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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 17/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 1 e 2 do artigo 3.º e do artigo 4.º do Regulamento Adminis­
trativo n.º 38/2003 (Comissão de Segurança dos Combustíveis), 
na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Adminis­
trativo n.º 8/2004, e do n.º 11 do Despacho do Chefe do Execu­
tivo n.º 10/2012, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação de Kong Kam Seng, como presi­
dente e membro a tempo inteiro da Comissão de Segurança 
dos Combustíveis, doravante designada por Comissão, com a 
remuneração mensal igual ao valor do índice correspondente, 
na coluna 1 do mapa 1, anexo à Lei n.º 15/2009, ao cargo de sub­
director.

2. É renovada a nomeação de Wong Sai Heng, como mem­
bro a tempo inteiro da Comissão, com a remuneração mensal 
igual ao valor do índice correspondente, no mapa 2, anexo à 
Lei n.º 15/2009, ao cargo de chefe de departamento, o qual subs­
titui o presidente nas suas ausências e impedimentos.

3. Ocorrendo a substituição prevista no número anterior, o 
substituto tem direito à remuneração e demais direitos e rega­
lias atribuídos ao substituído durante o período de substituição.

4. São renovadas as nomeações de Yiu Chow Leung e Cheung 
Wai Ming, como membros a tempo parcial da Comissão, com 
a remuneração mensal correspondente a 50% do valor do ín­
dice 100 da tabela indiciária da Administração Pública, sendo 
substituídos nas suas ausências e impedimentos por Lam Nam e 
Wong Chan Wa, respectivamente.

5. É nomeado, Lai Weng Wa, como membro a tempo parcial 
da Comissão, com a remuneração mensal correspondente a 50% 
do valor do índice 100 da tabela indiciária da Administração 
Pública, sendo substituído nas suas ausências e impedimentos 
por Chow Harry. 

6. Ocorrendo as substituições previstas nos números ante­
riores, os substitutos têm direito a um montante calculado em 
função do período de substituição e do valor da remuneração 
mensal dos substituídos, o qual é deduzido à remuneração des­
tes. 

7. São renovadas as nomeações dos representantes efectivos 
na Comissão, em acumulação com as funções que desempe­
nham no organismo que representam:

1) Lau Kit Lon, em representação da Direcção dos Serviços 
de Economia, sendo substituído nas suas ausências e impedi­
mentos por Tam Chi Kin;

2) Wong Kin, em representação do Corpo de Bombeiros, sen­
do substituído nas suas ausências e impedimentos por Lam Io 
Fan;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 17/2013號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經第8/2004號行政法規修改的第38/2003號行政法

規《燃料安全委員會》第三條第一款和第二款及第四條，以及

第10/2012號行政長官批示第十一款的規定，作出本批示。

一、鄺錦成續任燃料安全委員會主席及全職委員，每月報

酬相當於第15/2009號法律附件表一欄目1所載副局長之薪俸。

二、黃世興續任燃料安全委員會全職委員，每月報酬相當

於第15/2009號法律附件表二所載廳長之薪俸，並由其在主席不

在或因故不能視事時代任主席。

三、在上述代任期間，代任人有權因擔任被代任人職務而

收取相關的報酬，並享受其餘權利及福利。

四、姚秋樑和張偉明續任燃料安全委員會兼職委員，每月

報酬相當於公職薪俸表100點之50%，並分別由林楠和黃振華

在上述人員不在或因故不能視事時代任之。

五、委任黎永華為燃料安全委員會兼職委員，每月報酬相

當於公職薪俸表100點之50%，並由周海利在上述人員不在或

因故不能視事時代任之。

六、倘發生以上各款規定的代任情況，代任人有權收取一

項按代任期間和被代任人每月報酬計算而得出的金額，該金額

在被代任人的每月報酬中扣除。

七、以下機構代表以兼任方式續任燃料安全委員會執行代

表：

（一）由劉傑麟代表經濟局，當其不在或因故不能視事

時，由譚志權代任；

（二）由王健代表消防局，當其不在或因故不能視事時，

由林曉帆代任；
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（三）由梅山明代表治安警察局，當其不在或因故不能視

事時，由梁碩敏代任；

（四）由黃文忠代表海關，當其不在或因故不能視事時，

由黃偉文代任；

（五）由劉偉川代表港務局，當其不在或因故不能視事

時，由唐煥陽代任。

八、劉保明以兼任方式出任土地工務運輸局在燃料安全委

員會的執行代表，當其不在或因故不能視事時，由陳榮喜代

任。

九、第七至第八款所指委員因參加會議有權收取出席費，

其金額相當於為公共行政工作人員而訂定的出席費金額。

十、所有委任成員的任期為一年，得以相同或較短的期間

續期。

十一、委員的任期在下列情況終止：

（一）免職；

（二）據位人辭職；

（三）上款所指的期限屆滿，但獲續期的情況除外。

十二、除薪俸外，全職委員保留其與原編制職務法律狀況

相關之職程、權利及義務。

十三、因執行本批示所衍生的負擔由登錄於澳門特別行政

區預算第十二章所載的項目承擔。

十四、本批示自二零一三年一月三十日起生效。

二零一三年一月十一日

行政長官 崔世安

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一二年十二月十四日之批示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一

款、第二款、第五款及第十九條第十款及第十一款，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，本辦公室以編制外合同方式聘用韓靜擔任第二職階一等高

級技術員，自二零一三年一月二日起生效，為期一年。

–––––––

二零一三年一月十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

3) Mui San Meng, em representação do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, sendo substituído nas suas ausências e impe­
dimentos por Leong Seac Man;

4) Vong Man Chong, em representação dos Serviços de Al­
fândega, sendo substituído nas suas ausências e impedimentos 
por Vong Vai Man;

5) Lao Wai Chun, em representação da Capitania dos Portos, 
sendo substituído nas suas ausências e impedimentos por Tong 
Vun Ieong. 

8. É nomeado, Lau Pou Meng, como representante efectivo 
da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes 
na mesma comissão, em acumulação com as funções que desem­
penha no organismo que representa, sendo substituído nas suas 
ausências e impedimentos por Chan Weng Hei.

9. Os membros referidos nos n.os 7 e 8 têm direito a senhas 
de presença pela sua participação nas reuniões da Comissão, de 
montante igual ao previsto para os trabalhadores da Adminis­
tração Pública.

10. A duração do mandato de todos os membros nomeados é 
de um ano, renovável por igual período ou inferior.

11. O mandato dos nomeados cessa, designadamente, por:

1) Exoneração;

2) Renúncia do respectivo titular;

3) Decurso do prazo referido no número anterior, salvo reno­
vação.

12. Os membros a tempo inteiro mantêm o direito à carreira 
e a todos os restantes direitos e deveres inerentes à sua situação 
jurídico-funcional no quadro de origem, com excepção do direi­
to ao vencimento.

13. Os encargos decorrentes da execução do presente despa­
cho são suportados por rubrica inscrita no Capítulo 12 do Orça­
mento da Região Administrativa Especial de Macau. 

14. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 30 de 
Janeiro de 2013.

11 de Janeiro de 2013.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de 
Dezembro de 2012:

Han Jing — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 e 5, e 19.º, n.os 10 
e 11, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 
Secretários, e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 2 de Janeiro de 2013.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Janeiro de 2013. 
— O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.
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政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一二年十月二十四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用郭淑華在政府總部輔

助部門擔任第三職階顧問高級技術員，為期壹年，由二零一二

年十二月二十六日起生效。

透過簽署人二零一二年十二月十七日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款及第二十六條第三款的規定，以附註形式修改鄭展良在政府

總部輔助部門擔任職務的編制外合同第三條款，晉階為第二

職階一等行政技術助理員，薪俸點240點，自二零一三年二月

十四日起生效。

透過簽署人二零一二年十二月十八日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條第三款及第二十六條第

一款及第三款的規定，自二零一三年三月八日以附註形式修改

李詩靈在政府總部輔助部門擔任職務的編制外合同第三條款，

晉階至第二職階二等高級技術員，薪俸點455點，另將該合同

自二零一三年三月九日續期兩年。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條第三款及第二十六條第

一款及第三款的規定，自二零一三年二月二十八日以附註形式

修改李貴勝在政府總部輔助部門擔任職務的編制外合同第三條

款，晉階至第二職階二等技術輔導員，薪俸點275點，另將該

合同自二零一三年三月一日續期兩年。

–––––––

二零一三年一月十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 1/2013號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（二）項及第七條，連同經第26/2011號行政命令修改的第

120/2009號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本

批示。

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de 
Outubro de 2012:

Kuok Sok Wa — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica superior assessora, 3.º escalão, nos 
SASG, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vi­
gor, a partir de 26 de Dezembro de 2012.

Por despacho do signatário, de 17 de Dezembro de 2012:

Cheang Chin Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato além do quadro progredindo a assistente 
técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, 
nos SASG, nos termos dos artigos 25.º, n.º 3, e 26.º, n.º 3, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 14 de Fevereiro de 2013.

Por despachos do signatário, de 18 de Dezembro de 2012:

Lei Si Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro progredindo a técnico superior de 
2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, nos SASG, a partir de 8 de 
Março de 2013, e renovado o referido contrato, pelo período 
de dois anos, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009 e 25.º, n.º 3, e 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em 
vigor, a partir de 9 de Março de 2013.

Lei Kuai Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro progredindo a adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, nos SASG, a partir de 28 
de Fevereiro de 2013, e renovado o referido contrato, pelo 
período de dois anos, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009 e 25.º, n.º 3, e 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, 
em vigor, a partir de 1 de Março de 2013.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Janeiro de 2013. 
— O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 1/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula­
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 120/2009, com a nova redacção dada 
pela Ordem Executiva n.º 26/2011, a Secretária para a Adminis­
tração e Justiça manda:
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轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席譚偉文或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“華聯

創基建築工程有限公司”簽署《石排灣公園興建小熊貓館工程

承攬》合同。

二零一三年一月九日

行政法務司司長 陳麗敏

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一二年十二月十四日作出的

批示：

朱琳琳——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其擔任法律改革及國際法事務局局長的定期委任，自二零一三

年一月一日起續期兩年。

–––––––

二零一三年一月十六日於行政法務司司長辦公室

辦公室代主任 辜美玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 1/2013號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第八條第二款及附

件八（二）項，以及十二月二十九日第59/97/M號法令第八條

第一款的規定，作出本批示。

一、委任丁雅勤擔任社會協調常設委員會秘書長的職務，

自二零一三年一月二日起至二零一四年四月十六日止。

二、廢止第9/SACE/99號批示。

二零一三年一月十一日

經濟財政司司長 譚伯源

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一三年一月十一日作出的批

示：

根據七月五日第29/99/M號法令修訂的七月十一日第33/94/

M號法令核准的《澳門貿易投資促進局章程》第三條第二款f）

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra­
ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, Tam Vai 
Man, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de empreitada da obra de cons­
trução do Pavilhão do panda pequeno no Parque de Seac Pai 
Van, a celebrar com a «AD & C Engenharia e Construções 
Companhia Limitada».

9 de Janeiro de 2013.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 14 de Dezembro de 2012:

Chu Lam Lam — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como directora dos Serviços da Reforma Jurí­
dica e do Direito Internacional, nos termos dos artigos 5.º da 
Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
a partir de 1 de Janeiro de 2013, por possuir experiência e 
capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos   
16 de Janeiro de 2013. — A Chefe do Gabinete, substituta, Ku 
Mei Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 1/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
n.º 2 do artigo 8.º, conjugado com a alínea 2) do Anexo VIII do 
Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e nos termos do n.º 1 
do artigo 8.º do Decreto-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É nomeada Teng Nga Kan para exercer o cargo de secretá­
ria-geral do Conselho Permanente de Concertação Social, com 
efeitos a partir de 2 de Janeiro de 2013 até 16 de Abril de 2014. 

2.  É revogado o Despacho n.º 9/SACE/99.

11 de Janeiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 11 de Janeiro de 2013:

Cheong Chou Weng — renovada a nomeação, pelo prazo de 
dois anos, como presidente do Conselho de Administração 
do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 
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項的規定，澳門貿易投資促進局行政管理委員會主席張祖榮因

具備適當經驗及專業能力履行職務，故其委任由二零一三年二

月一日起獲續期兩年。

–––––––

二零一三年一月十四日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 6/2013號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款及第七

條，及經第28/2011號行政命令修改的第122/2009號行政命令第

一款、第二款（三）項及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予澳門監獄獄長李錦昌學士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“愛達利控股

有限公司”簽訂“購買TETRA數碼對講機系統”（直接磋商

編號：00045­AQ/GA/2011）之合同。

二零一三年一月十四日

保安司司長 張國華

–––––––

二零一三年一月十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任  黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 273/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與南光石油化工有

Macau, nos termos do artigo 3.º, n.º 2, alínea f), do Estatuto 
do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, de 11 de 
Julho, na redacção do Decreto-Lei n.º 29/99/M, de 5 de Julho, 
a partir de 1 de Fevereiro de 2013, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
respectivas funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 14 
de Janeiro de 2013. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 6/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e 
o n.º 5 da Ordem Executiva n.º 122/2009, na redacção da Ordem 
Executiva n.º 28/2011, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director do Estabelecimento Prisio­
nal de Macau (EPM), licenciado Lee Kam Cheong, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de aquisição do «Sistema Digital de Intercomunica­
ção» (ajuste directo n.º 00045-AQ/GA/2011), a celebrar com a 
«Vodatel Holdings Limited».

14 de Janeiro de 2013.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 14 de Janeiro 
de 2013. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 273/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Wei 
Zhao, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 



698 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2013 年 1 月 23 日

限公司簽訂“為橫琴島澳門大學新校區供應及安裝天然氣熱水

爐具”的合同。

二零一二年十二月二十八日

社會文化司司長 張裕

第 274/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“山有行”簽訂

“為澳門大學供應及安裝實驗室設備”的合同。

二零一二年十二月二十八日

社會文化司司長 張裕

第 275/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需之權力予旅遊基金行政管理委員會主席

文綺華或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“澳門電訊有限公司”簽訂提供旅遊熱線服務合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一二年十一月二十三日

社會文化司司長 張裕

第 8/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

como outorgante, no contrato relativo ao «Fornecimento e 
instalação de esquentadores a gás natural no novo campus da 
Universidade de Macau na Ilha da Montanha», a celebrar com 
a Companhia de Produtos Químicos e Petrolíferos Nam Kwong, 
Limitada.  

28 de Dezembro de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 274/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Wei 
Zhao, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo ao «Fornecimento e ins­
talação de equipamentos para os laboratórios da Universidade 
de Macau», a celebrar com a “山有行”.  

28 de Dezembro de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 275/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem Executiva 
n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. São subdelegados na presidente do Conselho Administra­
tivo do Fundo de Turismo, Maria Helena de Senna Fernandes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação dos serviços da Linha 
Aberta para o Turismo, a celebrar com a «Companhia de Tele­
comunicações de Macau, S.A.R.L.».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

23 de Novembro de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 8/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
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七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席文

綺華或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，

與“中華出版社（澳門月刊）”簽訂有關在《澳門月刊》雜誌

上提供刊登有關宣傳澳門旅遊的廣告以及製作並登載有關宣傳

澳門旅遊的文章服務合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一三年一月九日

社會文化司司長 張裕

第 9/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席文

綺華或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，

與“澳門日報有限公司”簽訂提供製作有關宣傳澳門旅遊的文

章及圖片且每月在《澳門日報》上刊登的服務合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一三年一月九日

社會文化司司長 張裕

第 10/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際清潔服務

Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or­
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. São subdelegados na presidente do Conselho Administra­
tivo do Fundo de Turismo Maria Helena de Senna Fernandes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de inserção de 
anúncio e de produção e inserção de textos relativos à promo­
ção turística de Macau na revista «Macau Monthly», a celebrar 
com a empresa «Macao Monthly».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

9 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 9/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or­
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. São subdelegados na presidente do Conselho Administra­
tivo do Fundo de Turismo, Maria Helena de Senna Fernandes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de elaboração 
de textos e fotografias relativos à promoção turística de Macau 
e da sua inserção mensal no jornal «Diário de Macau», a cele­
brar com a empresa «Diário de Macau — Empresa Jornalística 
e Editorial, Limitada».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

9 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 10/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administrati­
vo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem Executiva 
n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung Vai 
Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
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有限公司”簽訂為澳門演藝學院戲劇學校提供二零一三年一月

一日至二零一三年十二月三十一日期間的清潔服務合同。

二零一三年一月十四日

社會文化司司長 張裕

第 11/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳衛

鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“懿基國際”簽訂為澳門中央圖書館供應二零一三年度機設密

碼寄存櫃維修保養服務的合同。

二零一三年一月十一日

社會文化司司長 張裕

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一二年十一月一日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，曾雄昌在文化產業委員會擔任第一職階二等

高級技術員之編制外合同，自二零一三年一月三日起續期兩

年。

摘錄自社會文化司司長於二零一二年十一月十四日作出的

批示：

余禮恆——根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在旅遊發展委

員會擔任第一職階二等高級技術員的編制外合同續期一年，自

二零一二年十二月三十日起生效。

曾羚賢——根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在旅遊發展委

員會擔任第一職階首席技術員的編制外合同續期一年，自二零

一二年十二月三十日起生效。

蕭詠雯——根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在旅遊發展委

como outorgante, no contrato de prestação de serviços de limpeza 
da Escola de Teatro do Conservatório de Macau, durante o perío­
do de 1 de Janeiro de 2013 a 31 de Dezembro de 2013, a celebrar 
com a «Companhia de Serviços de Limpeza Kok Chai, Limitada».

14 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 11/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or­
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi­
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de manutenção da máquina de senhas 
para abertura de cacifo da Biblioteca Central de Macau, duran­
te o ano 2013, a celebrar com a empresa «Top Sight Internatio­
nal».

11 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 1 de Novembro de 2012:

Chang Hong Cheong — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, como técnico superior de 2.ª clas­
se, 1.º escalão, no Conselho para as Indústrias Culturais, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 3 de Janeiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun­
tos Sociais e Cultura, de 14 de Novembro de 2012:

Iu Lai Hang  — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, no Conselho para o Desenvolvimento Turístico, nos 
termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 30 de Dezembro de 2012.

Chang Leng In — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica principal, 1.º escalão, no 
Conselho para o Desenvolvimento Turístico, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 30 de Dezembro de 2012.

Sio Weng Man — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º 
escalão, no Conselho para o Desenvolvimento Turístico, nos 
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員會擔任第二職階二等技術輔導員的編制外合同續期一年，自

二零一二年十二月三十日起生效。

吳子健——根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，在旅遊發展委

員會擔任第一職階輕型車輛司機的散位合同續期一年，自二零

一二年十二月三十日起生效。

–––––––

二零一三年一月十七日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 梁慧明

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 2/2013號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第二十九條第

一款c）項、第四十九條和續後數條、第五十六條第二款d）項

及第一百二十九條的規定，作出本批示。

一、將一幅無帶任何責任或負擔，總面積211平方米，位於

路環島田畔街，其上建有1號樓宇，標示於物業登記局第23208

號的土地的利用權，讓與澳門特別行政區。

二、為統一有關土地的法律制度，根據本批示組成部分的

附件合同所載規定及條件，以租賃制度批出上款所述土地中兩

幅面積142平方米及52平方米的地塊及另兩幅未在上述登記局

標示，面積16平方米及1平方米的毗鄰地塊，以合併並組成一

幅面積211平方米的單一地段，用作興建一幢樓高4層，其中一

層為地庫，屬單一所有權制度，作商業用途的樓宇。

三、根據對該地點所訂定的新街道準線的規定，將第一款

所述土地餘下兩幅面積16平方米及1平方米的地塊納入澳門特

別行政區公產，作為公共街道。

四、本批示即時生效。

二零一三年一月十一日

運輸工務司司長 劉仕堯       

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第8355.02號案卷及

土地委員會第37/2010號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 30 de Dezembro de 2012.

Ng Chi Kin — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe­
ríodo de um ano, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, no 
Conselho para o Desenvolvimento Turístico, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 30 de Dezembro de 2012.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 17 de Janeiro de 2013. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Maria Leong Madalena.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 2/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea c) do n.º 1 do artigo 29.º, do artigo 49.º e seguintes, da 
alínea d) do n.º 2 do artigo 56.º e do artigo 129.º, todos da Lei 
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas manda:

1. É cedido à Região Administrativa Especial de Macau, livre 
de quaisquer ónus ou encargos, o domínio útil do terreno com 
a área global de 211 m2, situado na ilha de Coloane, onde se 
encontra construído o prédio com o n.º 1 da Estrada do Campo, 
descrito na Conservatória do Registo Predial sob o n.º 23 208.

2. Para efeitos de unificação dos respectivos regimes jurídicos, 
são concedidas, por arrendamento, nos termos e condições cons­
tantes do contrato em anexo, que faz parte integrante do pre­
sente despacho, duas parcelas do terreno referido no número 
anterior, com as áreas de 142 m2 e 52 m2, e outras duas parcelas 
de terreno contíguas com as áreas de 16 m2 e 1 m2, não descritas 
na aludida conservatória, para serem anexadas de forma a cons­
tituírem um único lote com a área de 211 m2, para ser aproveita­
do com a construção de um edifício de 4 pisos, sendo 1 piso em 
cave, em regime de propriedade única, destinado a comércio.

3. Por força dos novos alinhamentos definidos para o local, as 
duas parcelas remanescentes do terreno identificado no n.º 1, 
com as áreas de 16 m2 e 1 m2, são integradas no domínio público 
da Região Administrativa Especial de Macau, como via pública.

4. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

11 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas,  Lau Si Io.             

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 8 355.02 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º  37/2010 

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e
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乙方——羅盛宗。

鑒於：

一、羅盛宗，與謝麗珊以分別財產制結婚，以及楊兆泰，

與劉小媚以取得共同財產制結婚，通訊處位於澳門羅理基博

士大馬路392號23字樓“B”，根據以上述人士名義作出的第

174646G號及第140561G號登錄，上述人士擁有一幅總面積211

平方米，位於路環島田畔街，其上建有1號樓宇，標示於物業

登記局B冊第23208號的土地的利用權。

二、擁有人羅盛宗及楊兆泰，後者同時為其配偶劉小媚的

受權人，擬重新利用該土地興建一幢樓高4層，其中一層為地

庫，屬單一所有權制度，作商業用途的樓宇，因此，於二零一

零年三月二十二日向土地工務運輸局遞交了一份修改建築計

劃。根據該局局長於二零一零年五月十日所作的批示，該計劃

已被視為可予核准，但須遵守某些技術要件。

三、該土地在地圖繪製暨地籍局於二零一零年六月二十三

日發出的第6142/2003號地籍圖中以字母“A1”、“A2”、

“B1”及“B2”定界及標示，面積分別為142平方米、52平方

米、16平方米和1平方米。

四、根據對該地點所訂定的新街道準線的規定，當上述土

地進行利用時，須將兩幅總面積17平方米，在上述地籍圖中以

字母“B1”及“B2”定界及標示的地塊脫離該土地，以納入

澳門特別行政區公產，作為公共街道，以及將另兩幅面積16平

方米及1平方米，在上述地籍圖中以字母“A3”及“A4”定界

及標示，屬澳門特別行政區私產的毗鄰地塊與該土地合併。

五、基於此，申請人於二零一零年六月一日表示願意將上

述總面積211平方米的土地的利用權，讓與澳門特別行政區，

同時請求以租賃制度批出該幅土地中兩幅面積142平方米及52

平方米，在上述地籍圖中以字母“A1”及“A2”定界及標示

的地塊，並以同一制度批出兩幅面積16平方米和1平方米，在

該地籍圖中以字母“A3”及“A4”定界及標示的毗鄰地塊，

以合併並組成一幅面積211平方米的單一地段。

六、案卷按一般程序進行，申請人已根據七月五日第6/80/

M號法律第一百二十五條的規定，明確表示接納有關合同條

件，並已支付因修改批給而應付之溢價金及已提交轉讓條款所

指的保證金。

七、然而，楊兆泰透過二零一一年九月八日的申請書，知

會土地工務運輸局，其土地利用權的份額將全部轉讓予共同擁

有人羅盛宗，因而羅盛宗將轉為該利用權的唯一擁有人。

Lo Seng Chung, como segundo outorgante.

Considerando que:

1. Lo Seng Chung, casado com Tse Lai Shan Joyce, no regime 
da separação e Ieong Siu Tai, casado com Lau Siu Mei Locinda, 
no regime da comunhão de adquiridos, com endereço de corres­
pondência em Macau, na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
n.º 392, 23.º andar B, são titulares do domínio útil do terreno 
com a área global de 211 m2, situado na ilha de Coloane, onde se 
encontra construído o prédio com o n.º 1 da Estrada do Campo, 
descrito na Conservatória do Registo Predial, adiante designada 
por CRP, sob o n.º 23 208 do livro B, conforme inscrição a seu 
favor sob os n.os 174 646G e 140561G.

2. Pretendendo proceder ao reaproveitamento do terreno 
com a construção de um edifício de 4 pisos, sendo 1 piso em 
cave, em regime de propriedade única, destinado a comércio, os 
titulares Lo Seng Chung e Ieong Siu Tai, sendo este o procura­
dor do seu cônjuge Lau Siu Mei Locinda submeteram, em 22 de 
Março de 2010, à apreciação da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, adiante designada por DSSOPT, 
um projecto de alteração de arquitectura que foi considerado 
passível de aprovação, condicionada ao cumprimento de alguns 
requisitos técnicos, por despacho do director destes Serviços, de 
10 de Maio de 2010.

3. O terreno encontra-se demarcado e assinalado com as le­
tras «A1», «A2», «B1» e «B2», respectivamente, com as áreas 
de 142 m2, 52 m2, 16 m2 e 1 m2, na planta n.º 6 142/2003, emitida 
pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, adiante 
designada por DSCC, em 23 de Junho de 2010.

4. Por força dos novos alinhamentos definidos para o local, 
a execução do aproveitamento do terreno em apreço exige a 
desanexação de duas parcelas demarcadas e assinaladas com as 
letras «B1» e «B2» na citada planta cadastral, com a área global 
de 17 m2, para integrarem o domínio público da Região Admi­
nistrativa Especial de Macau, adiante designada por RAEM, 
como via pública, e a anexação de outras duas parcelas de terre­
no contíguas com as áreas de 16 m2 e 1 m2, do domínio privado 
da RAEM, demarcadas e assinaladas com as letras «A3» e «A4» 
na mesma planta.

5. Nestas circunstâncias, os requerentes, em 1 de Junho de 
2010, vieram manifestar a vontade de ceder à RAEM o domínio 
útil sobre o terreno com a área global de 211 m2 anteriormente 
identificado e, simultaneamente, solicitaram a concessão por 
arrendamento a seu favor de duas parcelas do mesmo terreno, 
com as áreas de 142 m2 e 52 m2, demarcadas e assinaladas com 
as letras «A1» e «A2» na citada planta cadastral, bem como a 
concessão no mesmo regime de duas parcelas de terreno contí­
guas com as áreas de 16 m2 e 1 m2, demarcadas e assinaladas na 
mesma planta com as letras «A3» e «A4», para serem anexadas 
de forma a constituírem um único lote com a área de 211 m2.

6. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo os 
requerentes aceite expressamente as condições do contrato, nos 
termos do artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, pago o 
prémio devido pela revisão e prestado a caução a que se refere 
a cláusula da transmissão.

7. No entanto, Ieong Siu Tai informou a DSSOPT, através de 
requerimento de 8 de Setembro de 2011, que a sua quota-parte 
do domínio útil do terreno seria transmitida totalmente ao 
co-titular Lo Seng Chung, que passaria a ser o único titular des­
se domínio.
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八、為回應土地工務運輸局的要求，羅盛宗於二零一一年

十月二十八日遞交了一份由物業登記局發出，經更新的物業登

記證明，旨在證明有關利用權全部以其名義登錄。

九、基於此，土地工務運輸局制訂了更新的合同擬本，羅

盛宗已透過於二零一一年十二月二十三日遞交的聲明書，表示

接納該擬本。

十、案卷按一般程序重新送交土地委員會，該委員會於二

零一二年四月十九日舉行會議，同意批准有關申請。土地委員

會的意見書已於二零一二年五月十五日經行政長官的批示確

認。

十一、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五

條的規定，已將由本批示規範的合同條件通知申請人，申請人

透過於二零一二年五月三十一日遞交的聲明書，明確表示接納

有關條件。

十二、已支付由本批示規範的合同第八條款規定的溢價金

及已提交合同第十條款第2款規定的保證金。

第一條款——合同標的

1. 本合同標的為：

1）甲方接納乙方以有償方式讓與四幅無帶任何責任

或負擔，總面積2 1 1（貳佰壹拾壹）平方米，其總價值為

$934,080.00（澳門幣玖拾叁萬肆仟零捌拾元整），位於路環

島田畔街，其上建有1號樓宇，在地圖繪製暨地籍局於二零

一零年六月二十三日發出的第6142/2003號地籍圖中以字母

“A1”、“A2”、“B1”及“B2”定界和標示，並標示於物

業登記局B冊第23208號的地塊的利用權，該利用權以乙方名義

登錄於第174646G號及第225735G號；

（1）“A1”地塊的面積為142（壹佰肆拾貳）平方米，價

值為$628,622.00（澳門幣陸拾貳萬捌仟陸佰貳拾貳元整），以

納入澳門特別行政區私產；

（2）“A2”地塊的面積為52（伍拾貳）平方米，價值為

$230,200.00（澳門幣貳拾叁萬零貳佰元整），以納入澳門特別

行政區私產；

（3）“B1”地塊的面積為16（拾陸）平方米，價值為

$70,831.00（澳門幣柒萬零捌佰叁拾壹元整），以納入澳門特

別行政區公產，作為公共街道；

（ 4）“B 2”地塊的面積為 1（壹）平方米，價值為

$4,427.00（澳門幣肆仟肆佰貳拾柒元整），以納入澳門特別行

政區公產，作為公共街道。

2）將“A1”及“A2”地塊以租賃制度批給乙方，該等地

塊的價值分別列於上項的第（1）分項和第（2）分項；

8. Em resposta ao pedido da DSSOPT, Lo Seng Chung apre­
sentou em 28 de Outubro de 2011 uma certidão actualizada do 
registo predial, emitida pela CRP, a comprovar a inscrição a seu 
favor da totalidade do domínio útil.

9. Nestas circunstâncias, a DSSOPT elaborou a minuta de 
contrato actualizada, que foi aceite por Lo Seng Chung, median­
te declaração apresentada em 23 de Dezembro de 2011.

10. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo 
o processo sido enviado novamente à Comissão de Terras que, 
reunida em 19 de Abril de 2012, emitiu parecer favorável ao 
deferimento do pedido, o qual foi homologado por despacho do 
Chefe do Executivo, de 15 de Maio de 2012.

11. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado 
pelo presente despacho foram notificadas ao requerente e por 
este expressamente aceites, conforme declaração apresentada 
em 31 de Maio de 2012.

12. O prémio e a caução estipulados na cláusula oitava e no 
n.º 2 da cláusula décima, ambas do contrato titulado pelo pre­
sente despacho, encontram-se, respectivamente, pago e prestada.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato:

1) A cedência onerosa pelo segundo outorgante a favor do 
primeiro outorgante, que aceita, livre de quaisquer ónus ou en­
cargos, do domínio útil de 4 parcelas do terreno com a área total 
de 211 m2 (duzentos e onze metros quadrados), com o valor 
global de $ 934 080,00 (novecentas e trinta e quatro mil e oiten­
ta patacas), situadas na ilha de Coloane, onde se encontra cons­
truído o prédio com o n.º 1 da Estrada do Campo, demarcadas 
e assinaladas com as letras «A1», «A2», «B1» e «B2», na planta 
n.° 6 142/2003, emitida em 23 de Junho de 2010, pela DSCC, 
descritas na CRP sob o n.º 23 208 do livro B e cujo domínio útil 
se acha registado a favor do segundo outorgante segundo as ins­
crições n.os 174 646 G e 225 735 G:

(1) A parcela «A1», com a área de 142 m2 (cento e quarenta 
e dois metros quadrados) e o valor atribuído de $ 628 622,00 
(seiscentas e vinte e oito mil, seiscentas e vinte e duas patacas) 
destina-se a integrar o domínio privado da RAEM;

(2) A parcela «A2», com a área de 52 m2 (cinquenta e dois 
metros quadrados) e o valor atribuído de $ 230 200,00 (duzentas 
e trinta mil e duzentas patacas) destina-se a integrar o domínio 
privado da RAEM;

(3) A parcela «B1», com a área de 16 m2 (dezasseis metros 
quadrados) e o valor atribuído de $ 70 831,00 (setenta mil, oito­
centas e trinta e uma patacas) destina-se a integrar o domínio 
público da RAEM, como via pública;

(4) A parcela «B2», com a área de 1 m2 (um metro quadrado) 
e o valor atribuído de $ 4 427,00 (quatro mil, quatrocentas e 
vinte e sete patacas) destina se a integrar o domínio público da 
RAEM, como via pública.

2) A concessão a favor do segundo outorgante, em regime de 
arrendamento, das parcelas «A1» e «A2», com os valores referi­
dos nas subalíneas (1) e (2) da alínea anterior;
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3）以租賃制度批給乙方兩幅面積分別為16（拾陸）平方米

及1（壹）平方米，毗鄰第1）項第（1）分項及第（2）分項所

述地塊，未在物業登記局標示，在上述地籍圖中以字母“A3”

及“A4”定界和標示，價值分別為$70,831.00（澳門幣柒萬零

捌佰叁拾壹元整）及$4,427.00（澳門幣肆仟肆佰貳拾柒元整）

的地塊。

2. 上款所指在上述地籍圖中以字母“A1”、“A2”、

“A3”及“A4”標示的地塊，將會合併及以租賃制度共同利

用，組成一幅面積211（貳佰壹拾壹）平方米的單一地段，以

下簡稱土地，其批給轉由本合同的條款規範。

第二條款——租賃期限

1. 租賃的有效期為25（貳拾伍）年，由規範本合同的批示

在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款訂定的租賃期限可按照適用法例連續續期。

第三條款——土地的利用及用途

1. 土地用作興建一幢屬單一所有權制度的4（肆）層高，包

括1（壹）層為地庫的商業樓宇，其建築面積為782（柒佰捌拾

貳）平方米。

2. 上款所述面積在為發出有關使用准照而作實地檢查時可

作修改。

第四條款——租金

1. 乙方每年繳付的租金如下：

1）土地利用期間，每平方米批出土地的租金為$9.00（澳

門幣玖元整），總金額為$1,899.00（澳門幣壹仟捌佰玖拾玖元

整）；

2）土地利用完成後，作商業用途的建築面積改為每平方米

$4.50（澳門幣肆元伍角）。

2. 租金每五年調整一次，由規範本合同的批示在《澳門特

別行政區公報》公佈之日起計，但不妨礙在合同生效期間所公

佈法例的新訂租金的即時實施。

第五條款——利用期限

1. 土地利用的總期限為30（叁拾）個月，由規範本合同的

批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所述的期限包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

3) A concessão a favor do segundo outorgante, em regime de 
arrendamento, de duas parcelas de terreno com as áreas de 16 m2 
(dezasseis metros quadrados) e de 1 m2 (um metro quadrado), 
contíguas às parcelas de terreno identificadas nas subalíneas (1) 
e (2) da alínea 1), não descritas na CRP, demarcadas e assinala­
das com as letras «A3» e «A4» na planta acima mencionada, às 
quais são atribuídos os valores, respectivamente, de $ 70 831,00 
(setenta mil, oitocentas e trinta e uma patacas) e de $ 4 427,00 
(quatro mil, quatrocentas e vinte e sete patacas).

2. As parcelas de terreno referidas no número anterior, assina­
ladas com as letras «A1», «A2», «A3» e «A4» na referida planta, 
destinam-se a ser anexadas e aproveitadas conjuntamente, em 
regime de arrendamento, constituindo um único lote com a área 
de 211 m2 (duzentos e onze metros quadrados), de ora em dian­
te designado, simplesmente, por terreno, e cuja concessão passa 
a reger-se pelas cláusulas do presente contrato.

Cláusula segunda — Prazo do arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco) 
anos, contados a partir da data da publicação no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 
titula o presente contrato.

2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, pode, 
nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente renovado.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um edifício, 
em regime de propriedade única, de 4 (quatro) pisos, compreen­
dendo 1 (um) piso em cave, afectado à finalidade de comércio, 
com 782 m2 (setecentos e oitenta e dois metros quadrados) de 
área bruta de construção.

2. As áreas referidas no número anterior podem ser sujeitas 
as eventuais rectificações, a realizar no momento da vistoria, 
para efeito de emissão da licença de utilização respectiva.

Cláusula quarta — Renda

1. O segundo outorgante paga a seguinte renda anual:

1) Durante o período de aproveitamento, $ 9,00 (nove pata­
cas) por metro quadrado de terreno concedido, no montante 
global de $ 1 899,00 (mil, oitocentas e noventa e nove patacas);

2) Após a conclusão de aproveitamento, passa a pagar $ 4,50 
(quatro patacas e cinquenta avos) por metro quadrado de área 
bruta de construção para comércio.

2. As rendas são revistas de cinco em cinco anos, contados 
a partir da data da publicação no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau do despacho que titula o 
presente contrato, sem prejuízo da aplicação imediata de novos 
montantes da renda estabelecidos por legislação que, durante a 
vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula quinta — Prazo do aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo­
bal de 30 (trinta) meses, contados a partir da data da publicação 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
do despacho que titula o presente contrato.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pelo segundo outorgante, e apreciação, pelo 
primeiro outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.
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3. 乙方應依照下列期限遞交工程計劃及開始施工：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計30（叁拾）日內，制

定和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電和其他專

業計劃）；

2）由通知工程計劃獲核准之日起計60（陸拾）日內，遞交

發出工程准照的申請書；

3）由發出工程准照之日起計15（拾伍）日內，開始施工。

4. 為遵守上款所指期限的效力，計劃須完整及適當地備齊

所有資料後，方視為確實完成遞交。

第六條款——特別負擔

由乙方獨力承擔的特別負擔為騰空在地圖繪製暨地籍局於

二零一零年六月二十三日發出的第6142/2003號地籍圖中以字母

“A1”、“A2”、“A3”、“A4”、“B1”及“B2”標示

的地塊，並移走其上倘有的全部建築物、物料和基礎設施。

第七條款——罰款

1. 除有合理解釋且為甲方接受的特殊原因外，乙方不遵守

第五條款訂定的任一期限，延遲不超過60（陸拾）日者，處以

罰款每日可達$1,000.00（澳門幣壹仟元整）；延遲超過60（陸

拾）日，但在120（壹佰貳拾）日以內者，則罰款將加至雙

倍。

2. 遇有不可抗力或發生被證實為非乙方所能控制的其他特

殊情況，則免除乙方承擔上款所指的責任。

3. 僅因不可預見及不可抵抗事件而引發的情況，方被視為

不可抗力。

4. 為著第2款規定的效力，乙方必須儘快將發生上述事實的

情況以書面通知甲方。

第八條款——合同溢價金

當乙方按照七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的規

定，接受本合同的條件時，須向甲方一次性以現金支付合同

溢價金總金額為$934,080.00（澳門幣玖拾叁萬肆仟零捌拾元

整）。

第九條款——保證金

1. 根據七月五日第6/80/M號法律第一百二十六條的規定，

乙方須透過存款或甲方接受的銀行擔保提交保證金$1,899.00

（澳門幣壹仟捌佰玖拾玖元整）。

3. Relativamente à apresentação dos projectos e início da 
obra, o segundo outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 30 (trinta) dias, contados da data da publicação do despa­
cho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresentação do 
projecto de obra (projecto de fundações, estruturas, águas, esgo­
tos, electricidade e demais projectos de especialidade);

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da apro­
vação do projecto da obra, para a apresentação do pedido de 
emissão da licença da obra;

3) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença da 
obra, para o início da obra.

4. Para efeitos do cumprimento dos prazos referidos no nú­
mero anterior, os projectos só se consideram efectivamente 
apresentados, quando completa e devidamente instruídos com 
todos os elementos.

Cláusula sexta — Encargos especiais

Constitui encargo especial a suportar exclusivamente pelo 
segundo outorgante a desocupação das parcelas de terreno as­
sinaladas com as letras «A1», «A2», «A3», «A4», «B1» e «B2» 
na planta n.º 6 142/2003, emitida em 23 de Junho de 2010, pela 
DSCC, e remoção das mesmas de todas as construções, mate­
riais e infra-estruturas, porventura, aí existentes.

Cláusula sétima — Multas

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 
cláusula quinta, o segundo outorgante fica sujeito a multa, que 
pode ir até $ 1 000,00 (mil patacas), por cada dia de atraso, até 
60 (sessenta) dias; para além desse período e até ao máximo 
global de 120 (cento e vinte) dias, fica sujeito a multa até ao do­
bro daquela importância, salvo motivos especiais devidamente 
justificados, aceites pelo primeiro outorgante. 

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade 
referida no número anterior em casos de força maior ou de ou­
tros factos relevantes que estejam, comprovadamente, fora do 
seu controlo.

3. Consideram-se casos de força maior os que resultem exclu­
sivamente de eventos imprevisíveis e irresistíveis.

4. Para efeitos do disposto no n.º 2, o segundo outorgante 
obriga-se a comunicar, por escrito, ao primeiro outorgante, o 
mais rapidamente possível, a ocorrência dos referidos factos.

Cláusula oitava — Prémio do contrato

O segundo outorgante paga ao primeiro outorgante, a título 
de prémio do contrato, o montante global de $ 934 080,00 (no­
vecentas e trinta e quatro mil e oitenta patacas), em numerário, 
de uma vez só, aquando da aceitação das condições do presente 
contrato, a que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de 
Julho.

Cláusula nona — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 6/80/M, de 
5 de Julho, o segundo outorgante presta uma caução no valor de 
$ 1 899,00 (mil, oitocentas e noventa e nove patacas), por meio 
de depósito ou garantia bancária aceite pelo primeiro outorgante.
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2. 上款所指的保證金金額應按每年有關租金的數值調整。

3. 本條款第1款所述的保證金可應乙方要求，在遞交土地工

務運輸局發出的使用准照後，由財政局退還。

第十條款——轉讓

1. 當土地未被完全利用而將本批給所衍生的狀況轉讓，須

事先獲得甲方許可，承讓人亦須受本合同修改後的條件約束。

2 . 在不妨礙上款最後部分規定的情況下，乙方須以存

款、其條款獲甲方接受的銀行擔保或保險擔保提交保證金

$50,000.00（澳門幣伍萬元整），作為擔保履行已設定的義

務。該保證金可應乙方要求，在發出使用准照或批准轉讓批給

所衍生的權利時退還。

第十一條款——監督

在批出土地的利用期間，乙方必須准許行政當局有關部門

執行監督工作的代表進入土地及施工範圍，並向代表提供一切

所需的協助，使其有效執行任務。

第十二條款——失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第七條款第1款規定的加重罰款期限屆滿；

2）當土地利用未完成，未經同意而更改批給用途；

3）土地的利用中斷超過90（玖拾）日，但有合理解釋且為

甲方接受的特殊原因除外。

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行

政區公報》公佈。

3. 批給的失效導致將無帶任何責任或負擔及已被騰空的部

分土地歸甲方所有，乙方無權要求任何賠償。

第十三條款——解除

1. 倘發生下列任一事實，本批給可被解除：

1）不準時繳付租金；

2）土地利用完成，未經同意而更改土地的利用及/或批給

用途；

2. O valor da caução, referido no número anterior, deve acom­
panhar sempre o valor da respectiva renda anual.

3. A caução referida no n.º 1 desta cláusula será devolvida ao 
segundo outorgante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a 
pedido daquele, após a apresentação da licença de utilização 
emitida pela DSSOPT.

Cláusula décima — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 
enquanto o terreno não estiver integralmente aproveitado, de­
pende de prévia autorização do primeiro outorgante e sujeita o 
transmissário à revisão das condições do presente contrato.

2. Sem prejuízo do disposto na parte final do número anterior, 
o segundo outorgante, para garantia da obrigação aí estabele­
cida, presta uma caução no valor de $ 50 000,00 (cinquenta mil 
patacas), por meio de depósito em dinheiro, garantia bancária 
ou seguro-caução, em termos aceites pelo primeiro outorgante, 
a qual será devolvida, a seu pedido, com a emissão da licença de 
utilização ou a autorização para transmitir os direitos resultan­
tes da concessão.

Cláusula décima primeira — Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 
o segundo outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 
e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 
que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 
prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe­
nho da sua função.

Cláusula décima segunda — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Findo o prazo da multa agravada, previsto no n.º 1 da cláu­
sula sétima;

2) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão, en­
quanto o aproveitamento do terreno não estiver concluído;

3) Interrupção do aproveitamento do terreno por um prazo 
superior a 90 (noventa) dias, salvo motivos especiais devida­
mente justificados e aceites pelo primeiro outorgante.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão parcial 
do terreno, livre e desocupado, à posse do primeiro outorgante, 
sem direito a qualquer indemnização por parte do segundo ou­
torgante.

Cláusula décima terceira — Rescisão

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se verifi­
que qualquer dos seguintes factos:

1) Falta do pagamento pontual da renda;

2) Alteração, não consentida, do aproveitamento do terreno 
e/ou da finalidade da concessão, no caso de já estar concluído o 
aproveitamento do terreno;
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3）不履行第六條款規定的義務；

4）違反第十條款的規定，將批給所衍生的狀況轉讓。

2. 批給的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行

政區公報》公佈。

第十四條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第十五條款——適用法例

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用

法例規範。

3) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 
sexta;

4) Transmissão de situações decorrentes da concessão, com 
violação do disposto na cláusula décima.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do Chefe 
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região Adminis­
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima quarta — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Administra­
tiva Especial de Macau.

Cláusula décima quinta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.
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Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 17 de Dezembro de 2012:

Tam Kuong Man — renovada a comissão de serviço, pelo pe­
ríodo de um ano, como presidente do Instituto de Habitação, 
nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula­
mento Administrativo n.º 26/2009, por se manterem os fun­
damentos que prevaleceram à respectiva nomeação, a partir 
de 1 de Janeiro de 2013.

Arnaldo Ernesto dos Santos — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como coordenador do Gabinete 
para o Desenvolvimento do Sector Energético, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos 
que prevaleceram à respectiva nomeação, a partir de 1 de 
Janeiro de 2013.

Lou Sam Cheong — renovada a comissão de serviço, pelo perío­
do de um ano, como coordenador-adjunto do Gabinete para 
o Desenvolvimento do Sector Energético, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que 
prevaleceram à respectiva nomeação, a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 8 de Janeiro de 2013:

Lau Wai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como directora dos Serviços de Correios, nos ter­
mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos 
que prevaleceram à respectiva nomeação, a partir de 18 de 
Janeiro de 2013.

Rosa Leong — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como subdirectora dos Serviços de Correios, nos ter­
mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos 
que prevaleceram à respectiva nomeação, a partir de 18 de 
Janeiro de 2013.

Kuoc Vai Han — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como vice-presidente do Instituto de Habitação, 
nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula­
mento Administrativo n.º 26/2009, por se manterem os fun­
damentos que prevaleceram à respectiva nomeação, a partir 
de 1 de Fevereiro de 2013.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 

aos 15 de Janeiro de 2013. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 4 
de Janeiro de 2013:

Ana Maria Chan Noras e Kan Wai In, técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, assalariados — alterado o regime do seu 

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十二月十七日作出的

批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一三年一月一

日起，以定期委任方式續任譚光民為房屋局局長，為期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一三年一月一

日起，以定期委任方式續任Arnaldo Ernesto dos Santos為能源

業發展辦公室主任，為期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一三年一月一

日起，以定期委任方式續任盧深昌為能源業發展辦公室副主

任，為期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年一月八日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一三年一月

十八日起，以定期委任方式續任劉惠明為郵政局局長，為期一

年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一三年一月

十八日起，以定期委任方式續任梁祝艷為郵政局副局長，為期

一年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一三年二月一

日起，以定期委任方式續任郭惠嫻為房屋局副局長，為期一

年。

–––––––

二零一三年一月十五日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一三年一月四日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條及第12/2007號行政法規

第二十九條，以及現行的《澳門公共行政工作人員通則》第
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二十五條及第二十六條之規定，Ana Maria Chan Noras及簡慧

妍，本署散位合同第一職階二等高級技術員，轉為訂立編制外

合同，擔任本署第一職階二等高級技術員，自二零一三年一月

十六日起生效，為期一年。

摘錄自審計長於二零一三年一月十日的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款第二項，以及現行

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的

規定，以附註方式修改在二零一二年十二月十九日第五十一期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成績中之唯一合格

應考人第二職階二等技術員麥家豪在本署擔任職務之編制外合

同第三條款，晉級至第一職階一等技術員，薪俸點400點，由

二零一三年一月十一日起生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款第二項，以及現行

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的

規定，以附註方式修改在二零一二年十二月十九日第五十一期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成績中之唯一合格

應考人第二職階二等技術輔導員黎少鳳在本署擔任職務之編制

外合同第三條款，晉級至第一職階一等技術輔導員，薪俸點

305點，由二零一三年一月十一日起生效。

–––––––

二零一三年一月十七日於審計署

審計長辦公室代主任 鄒家禮

 

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一三年一月十六日議決如下：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五及二十六條及第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改第二職階首

席高級技術員梁中的編制外合同第三條款，轉為第一職階顧問

高級技術員，自二零一三年一月十七日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五及二十六條及第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改第二職階一

等技術員蘇皚雪的編制外合同第三條款，轉為第一職階首席技

術員，自二零一三年一月十七日起生效。

contrato para além do quadro, pelo período de um ano, na 
mesma categoria e escalão, nos termos dos artigos 25.º da Lei 
n.º 11/1999, 29.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, 
e 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 16 de Janeiro 
de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 10 de Janeiro de 2013:

Mak Ka Hou, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, única candidato 
classificado no concurso a que se refere a lista de classificação 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2012, II Série, 
de 19 de Dezembro — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato além do quadro ascendendo a técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 400, neste Comissariado, nos termos 
do artigo 14.º, n.o 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugados 
com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 11 
de Janeiro de 2013.

Lai Sio Fong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, única 
candidata classificada no concurso a que se refere a lista 
de classificação publicada no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 51/2012, II Série, de 19 de Dezembro — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato além do quadro 
ascendendo a adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
305, neste Comissariado, nos termos do artigo 14.º, n.o 1, alí­
nea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugados com os artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 11 de Janeiro de 2013.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 17 de Janeiro de 2013. — 
O Chefe do Gabinete do Comissário da Auditoria, substituto,  
Chau Ka Lai.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 16 de Janeiro de 2013:

Leong Chong, técnico superior principal, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro para técnico superior assessor, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro­
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção vigente, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 17 de Janeiro de 2013.

So Hoi Suet, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contra­
to além do quadro para técnica principal, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
vigente, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 17 de Janeiro de 2013.
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邱志強——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及二十八條的規

定，其在本會輔助部門擔任第二職階輕型車輛司機的散位合同

續期六個月，自二零一三年二月十日起生效。

黃志光——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及二十八條的規

定，其在本會輔助部門擔任第六職階勤雜人員的散位合同續期

一年，自二零一三年三月一日起生效。

–––––––

二零一三年一月十八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一三年一月十六日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八

日第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規

修改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三

日第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第六項，以及現行的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，本辦公室第一職

階一等技術輔導員陳淑華之編制外合同獲更改為第二職階，薪

俸點320，由二零一三年一月六日起生效。

–––––––

二零一三年一月十七日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一二年十一月二十二日作出的批示：

黃威——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第二款的規定，其在本局擔任第一職階二等翻譯員的

臨時委任自二零一二年十二月七日起續任一年。

Iao Chi Keong — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de seis meses, como motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção vigente, a partir de 10 de Fevereiro de 2013.

Wong Chi Kuong — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como auxiliar, 6.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro­
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção vigente, a partir de 1 de Março de 2013.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de Janeiro 
de 2013. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 16 de Janeiro de 
2013:

Chan Sok Wa, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contra­
tada além do quadro, deste Gabinete — alterado o seu índice 
salarial para o 2.º escalão, índice 320, ao abrigo do artigo 
13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de 
Março, na redacção dos Regulamentos Administrativos 
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e n.º 1, alínea 6), do Despa­
cho do Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, 
conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 6 de Janeiro de 2013.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
aos 17 de Janeiro de 2013. — O Chefe do Gabinete,  Tang Pou 
Kuok.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do director do Gabinete, de 22 de Novembro 
de 2012:

Wong Wai — renovada a nomeação provisória, pelo período de 
um ano, como intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos do artigo 22.º, n.º 2, do ETAPM, 
vigente, a partir de 7 de Dezembro de 2012.
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摘錄自局長於二零一二年十二月五日作出的批示：

湛穎思——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，其在本局擔任第一職階二等行

政技術助理員的編制外合同自二零一三年一月十七日起續期兩

年。

曹明慧——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，其在本局擔任第一職階一等技

術員的編制外合同自二零一三年一月十六日起續期兩年。

黃雪盈——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，其在本局擔任第一職階二等翻

譯員的編制外合同自二零一三年一月十八日起續期兩年。

摘錄自局長於二零一二年十二月六日作出的批示：

梁卓能——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，其在本局擔任第一職階特級攝

影師及視聽器材操作員的編制外合同自二零一三年一月八日起

續期兩年。

–––––––

二零一三年一月十日於新聞局

局長 陳致平

澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

政 策 研 究 室

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一二年十一月二十三日之批示：

梁婉媚、鄭家穎及老睿文，第二職階二等技術員，屬編制

外合同——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改其等編制外合

同第三條款，自二零一二年十一月二十七日起，轉為第一職階

一等技術員，合同其他條件維持不變。

陳集峭，第二職階二等技術輔導員，屬個人勞動合同——

根據十二月二十一日第87 /89 /M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改其個人勞動合同第三

條款，自二零一二年十一月二十七日起，轉為第一職階一等技

術輔導員，合同其他條件維持不變。

Por despachos do director do Gabinete, de 5 de Dezembro 
de 2012:

Cham Weng Si — renovado o contrato além do quadro, pelo pe­
ríodo de dois anos, como assistente técnico administrativo de 
2.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 17 de Janeiro de 
2013.

Chou Meng Wai — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 16 de Janeiro de 2013.

Wong Sut Ieng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como intérprete-tradutor de 2.ª classe, 
1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 18 de Janeiro de 2013.

Por despacho do director do Gabinete, de 6 de Dezembro 
de 2012:

Leong Cheok Nang — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, como fotógrafo e operador de 
meios audiovisuais especialista, 1.º escalão, neste Gabinete, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a par­
tir de 8 de Janeiro de 2013.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 10 de Janeiro de 2013. 
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

GABINETE DE ESTUDO DAS POLÍTICAS DO 

GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 23 de 
Novembro de 2012:

Leong Un Mei, Cheang Ka Weng e Lou Ioi Man, técnicas de 
2.ª classe, 2.º escalão, contratadas além do quadro, deste Ga­
binete –– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos além do quadro com referência à categoria de téc­
nico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Novembro de 2012, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Chen Ji Qiao, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contra­
tado por contrato individual de trabalho, deste Gabinete 
–– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con­
trato individual de trabalho com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Novembro de 2012, 
mantendo-se as demais condições contratuais.
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透過行政長官二零一二年十二月七日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，以編制外合同方式聘用黃雁鴻在本政策研究室

擔任第二職階顧問高級技術員，為期一年，由二零一三年一月

二日起生效。

–––––––

二零一三年一月十一日於澳門特別行政區政府政策研究室

政策研究室主任 劉本立

醫 療 系 統 建 設 跟 進 委 員 會

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一二年五月二十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用韋俊賢在醫療系統建

設跟進委員會秘書處擔任第一職階二等技術員，由二零一三年

一月八日起，為期一年。

透過行政長官二零一三年一月七日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用施燕飛及李志聰在醫

療系統建設跟進委員會秘書處分別擔任第一職階一等技術員及

第一職階二等技術員，由二零一三年一月八日起，為期一年。

–––––––

二零一三年一月十七日於醫療系統建設跟進委員會秘書處

秘書長 呂紅

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一二年十月十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十條第二款，以及第233/2012號行

政長官批示第五款的規定，以個人勞動合同方式聘請黃詩敏在

本辦公室擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350點，自二零

一二年十二月二十六日起至二零一三年八月三十一日止。

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de De­
zembro de 2012:

Wong Ngan Hong — contratado além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnico superior assessor, 2.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, a 
partir de 2 de Janeiro de 2013.

–––––––

Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região Ad­
ministrativa Especial de Macau, aos 11 de Janeiro de 2013. — O 
Coordenador do Gabinete, Lao Pun Lap.

COMISSÃO DE ACOMPANHAMENTO DA REDE DE  

INFRA-ESTRUTURAS DO SISTEMA DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 21 de 
Maio de 2012:

Wai Chon In — contratado além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, no Secretariado 
da Comissão de Acompanhamento da Rede de Infra-estrutu­
ras do Sistema de Saúde, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 8 de Janeiro de 2013.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de Ja­
neiro de 2013:

Si In Fei e Lei Chi Chong — contratadas além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, e 
técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, respectivamente, no Secre­
tariado da Comissão de Acompanhamento da Rede de 
Infra-estruturas do Sistema de Saúde, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 8 de Janeiro de 
2013.

–––––––

Secretariado da Comissão de Acompanhamento da Rede de 
Infra-estruturas do Sistema de Saúde, aos 17 de Janeiro de 2013. 
— A Secretária-geral, Lu Hong.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS 

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 10 de 
Outubro de 2012:

Wong Si Man — admitida por contrato individual de trabalho, 
como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Gabi­
nete, nos termos do artigo 10.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, e 
n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 233/2012, de 26 
de Dezembro de 2012 a 31 de Agosto de 2013.
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摘錄自行政長官於二零一二年十月十七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十條第二款的規定，以編制

外合同方式聘請黃芷婷在本辦公室擔任第一職階二等技術員，

薪俸點為350點，自二零一二年十二月十一日起至二零一三年

八月三十一日止。

–––––––

二零一三年一月十一日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 馮少榮

行  政  公  職  局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一二年十一月一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第三

款c項，以及第14/2009號法律第七條第三款、第十二條第一款

及第三款的規定，以散位合同及實習方式聘用馮國偉在本局擔

任第一職階二等行政技術助理員職務，薪俸點為175，試用期

六個月，自二零一二年十二月三日起生效。

按行政法務司司長於二零一二年十一月七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第三

款c項，以及第14/2009號法律第七條第三款、第十二條第一款

及第三款的規定，以散位合同及實習方式聘用葉昊恩在本局擔

任第一職階二等公關督導員職務，薪俸點為240，試用期六個

月，自二零一二年十二月三日起生效。

按局長於二零一二年十一月十三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的編制外合同

續期兩年，職級、職階及日期如下：

陳肇莊，第一職階首席技術輔導員，自二零一三年二月七

日起生效；

李毅，第一職階一等技術輔導員，自二零一三年二月一日

起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條，以及第14/2009號法律的規定，下列工作人員在本局

擔任職務的散位合同續期一年，職級、職階及日期分別如下：

陳衍烈，第六職階輕型車輛司機，自二零一三年二月十日

起生效；

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 17 de 
Outubro de 2012:

Wong Chi Teng — contratada além do quadro, como técnica de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 10.º, n.º 2, da 
Lei n.º 14/2009, de 11 de Dezembro de 2012 a 31 de Agosto 
de 2013.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter­
nos, aos 11 de Janeiro de 2013. — O Coordenador do Gabinete, 
Fung Sio Weng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 1 de Novembro de 2012: 

Fong Kuok Wai — contratado por assalariamento e em regime 
de estágio, pelo período experimental de seis meses, como as­
sistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
175, nestes Serviços, nos termos do artigo 27.º, n.º 3, alínea 
c), do ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 7.º, n.º 3, e 
12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, a partir de 3 de Dezembro 
de 2012.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 7 de Novembro de 2012: 

Ip Hou Ian — contratada por assalariamento e em regime de 
estágio, pelo período experimental de seis meses, como assis­
tente de relações públicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 240, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 27.º, n.º 3, alínea c), do 
ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 7.º, n.º 3, e 12.º, 
n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, a partir de 3 de Dezembro de 
2012.

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Novem­
bro de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra­
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nas catego­
rias, escalões e datas a cada um indicados, para exercerem 
funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Alexandra Siu Chong Chan, como adjunto-técnico principal, 
1.º escalão, a partir de 7 de Fevereiro de 2013;

Lei Ngai, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a par­
tir de 1 de Fevereiro de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra­
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nas catego­
rias, escalões e datas a cada um indicados, para exercerem 
funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, conjugado com a Lei n.º 14/2009:

Chan In Lit, como motorista de ligeiros, 6.º escalão, a partir de 
10 de Fevereiro de 2013; 
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梁妹，第七職階勤雜人員，自二零一三年一月一日起生

效；

張雪芬，第一職階勤雜人員，自二零一三年二月二十五日

起生效。

按局長於二零一二年十一月十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的編制外合同

續期兩年，職級、職階及日期如下：

陳思恆，第一職階顧問高級技術員，自二零一三年二月

十二日起生效；

莫錫堯，第一職階一等高級技術員，自二零一三年二月七

日起生效；

區潔嬋，第二職階一等技術員，自二零一三年一月三日起

生效。

根據行政法務司司長於二零一二年十二月十四日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第二十七條第四款及現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二

零一二年十一月二十一日第四十七期《澳門特別行政區公報》

第二組公佈的評核成績中合格的獨一應考人尹淑雯，主任翻譯

員，獲確定委任為本局人員編制內翻譯員職程第一職階顧問翻

譯員。

根據第14/2009號法律第二十七條第四款及現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在

二零一二年十一月二十一日第四十七期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈的評核成績中合格的獨一應考人Luís Gabriel 

Batalha，首席翻譯員，獲確定委任為本局人員編制內翻譯員職

程第一職階主任翻譯員。

–––––––

二零一三年一月十五日於行政公職局

代局長 馮若儀

印  務  局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一三年一月十日之批示：

下列本局散位合同人員——根據十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，其有關合同獲續期，並執行同一職務：

Leong Mui aliás Teresa Leong, como auxiliar, 7.º escalão, a 
partir de 1 de Janeiro de 2013;

Cheong Sut Fan, como auxiliar, 1.º escalão, a partir de 25 de 
Fevereiro de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Novem­
bro de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra­
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nas catego­
rias, escalões e datas a cada um indicados, para exercerem 
funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Chan Sze Hang, como técnica superior assessora, 1.º escalão, 
a partir de 12 de Fevereiro de 2013; 

Mok Sek Io, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 7 de Fevereiro de 2013;

Ao Kit Sim, como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 
3 de Janeiro de 2013.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 14 de Dezembro de 2012:

Wen Sok Man, intérprete-tradutora chefe, única classificada no 
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 47/2012, II Série, de 21 de Novembro — no­
meada, definitivamente, intérprete-tradutora assessora, 1.º 
escalão, da carreira de intérprete-tradutor do quadro de pes­
soal destes Serviços, nos termos do artigo 27.º, n.º 4, da Lei  
n.º 14/2009, conjugado com artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente.

Luís Gabriel Batalha, intérprete-tradutor principal, único 
classificado no concurso a que se refere a lista inserta no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 47/2012, II Série, de 21 de  
Novembro — nomeado, definitivamente, intérprete-tradutor 
chefe, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor do qua­
dro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 27.º,  
n.º 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 15 de Janeiro de 2013. — A Directora dos Serviços, substitu­
ta, Joana Maria Noronha.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 10 de Janeiro de 2013:

Os assalariados abaixo mencionados, desta Imprensa — renova­
dos os respectivos contratos, para exercerem as mesmas fun­
ções, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:
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第五職階勤雜人員林健儀，有關合同獲續期六個月，由二

零一三年二月一日起生效；

第二職階技術工人雷雅聰，有關合同獲續期一年，由二零

一三年二月四日起生效；

第三職階輕型車輛司機劉志明，有關合同獲續期一年，由

二零一三年二月十一日起生效。

按照本人於二零一三年一月十四日之批示：

第一職階一等技術輔導員陳美怡及第一職階首席技術員左

美琪，屬本局編制外合同——根據十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十一條第一

款a項、第二十五及第二十六條的規定，其有關合同獲修改為

第二職階一等技術輔導員及第二職階首席技術員，分別由二零

一三年一月二十四日及二月十六日起生效。

更 正

因刊登於二零一三年一月十六日第三期《澳門特別行政區

公報》第二組內第573頁之“澳門銀行公會”的修改章程有不

正確之處，現更正如下：

原文為：“私人公證員 區安利”

更正為：“私人公證員 歐安利”。

–––––––

二零一三年一月十七日於印務局

局長 杜志文

法 律 改 革 及 國 際 法 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一二年八月三十一日之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，以編制外合同方式聘用李詠瑜自二零一二年

十一月三十日起在本局擔任第一職階顧問高級技術員的職務，

薪俸點為600點，為期一年。

摘錄自行政法務司司長於二零一二年十一月八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，以編制外合同方式聘用許爽瑜及林嘉慧自二

Lam Kin I, como auxiliar, 5.º escalão, pelo período de seis me­
ses, a partir de 1 de Fevereiro de 2013;

Loi Nga Chong, como operário qualificado, 2.º escalão, pelo 
período de um ano, a partir de 4 de Fevereiro de 2013;

Lau Chi Meng, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, pelo 
período de um ano, a partir de 11 de Fevereiro de 2013.

Por despachos do signatário, de 14 de Janeiro de 2013:

Chan Mei I, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão e Cho Mei 
Kei, técnico principal, 1.º escalão, contratadas além do qua­
dro, desta Imprensa — alterados os respectivos contratos 
para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão e técnico prin­
cipal, 2.º escalão, nos termos dos artigos 21.º, n.º 1, alínea a), 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 24 de Janeiro e 16 de Feverei­
ro de 2013, respectivamente.

Rectificação

Por ter saído inexacta a alteração dos estatutos da «Asso­
ciação de Bancos de Macau», publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 3/2013, II Série, de 16 de Janeiro, a páginas 573, se 
rectifica:

Onde se lê: «私人公證員  區安利»

dever ler-se: «私人公證員  歐安利» .

–––––––

Imprensa Oficial, aos 17 de Janeiro de 2013. — O Administra­
dor, Tou Chi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA REFORMA JURÍDICA 

E DO DIREITO INTERNACIONAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 31 de Agosto de 2012:

Lei Weng U — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 30 de Novembro de 2012. 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 8 de Novembro de 2012:

Hoi Song U e Lam Ka Vai — contratadas além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica superior principal, 1.º es­
calão, e técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 540 
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零一二年十二月三日起在本局擔任第一職階首席高級技術員及

第一職階一等高級技術員的職務，薪俸點為540點及485點，為

期一年。

摘錄自行政法務司司長於二零一二年十一月二十三日之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規

定，以附註形式修改本局人員莫啓暉、伍嘉麗及周翠雯的編制

外合同第三條款，轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點485

點，自二零一二年十一月二十九日起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零一二年十二月十四日之批

示：

根據第15/2009號法律第五條的規定，本局陳軒志及曹錦俊

副局長因具備適當經驗及專業能力，故其定期委任續期兩年，

自二零一三年一月一日起。

根據第15/2009號法律第五條的規定，本局行政及財政處

Maria Elizabeth Sou處長因具備適當經驗及專業能力，故其定

期委任續期兩年，自二零一三年一月一日起。

根據第15/2009號法律第五條的規定，本局國際關係事務處

吳燕翔處長因具備適當經驗及專業能力，故其定期委任續期兩

年，自二零一三年一月一日起。

根據第15/2009號法律第五條的規定，本局公法草擬處林偉

倫處長因具備適當經驗及專業能力，故其定期委任續期兩年，

自二零一三年一月一日起。

–––––––

二零一三年一月十六日於法律改革及國際法事務局

局長 朱琳琳

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一二年十二月十七日會議所作之

決議及代理行政長官於二零一二年十二月二十七日所作之批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及根據

第14/2009號法律第十條第二款及第十二條第二款之規定，以編

制外合同方式聘請麥,惠英學士在財務資訊部擔任第一職階二等

高級技術員，薪俸430點，為期一年，自二零一三年一月一日

起生效。

e 485, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 3 de Dezembro de 2012. 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 23 de Novembro de 2012:

 Mok Kai Fai, Ng Ka Lai e Chao Choi Man — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do qua­
dro com referência à categoria de técnico superior de 1.ª clas­
se, 1.º escalão, índice 485, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 29 de Novembro de 2012.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 14 de Dezembro de 2012:

Chan Hin Chi e Chou Kam Chon — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de dois anos, como subdirectores destes 
Serviços, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, por pos­
suir experiência e capacidade profissional adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Janeiro de 2013. 

Maria Elizabeth Sou — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de dois anos, como chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira destes Serviços, nos termos do artigo 5.º da Lei 
n.º 15/2009, por possuir experiência e capacidade profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 de 
Janeiro de 2013. 

Ng In Cheong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão dos Assuntos de Rela­
ções Internacionais destes Serviços, nos termos do artigo 5.º 
da Lei n.º 15/2009, por possuir experiência e capacidade pro­
fissional adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
de 1 de Janeiro de 2013. 

Lam Wai Lon — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão de Produção Normativa 
de Direito Público destes Serviços, nos termos do artigo 5.º 
da Lei n.º 15/2009, por possuir experiência e capacidade pro­
fissional adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
de 1 de Janeiro de 2013. 

–––––––
Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In­

ternacional, aos 16 de Janeiro de 2013. — A Directora dos Ser­
viços, Chu Lam Lam.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins­
tituto, na sessão realizada em 17 de Dezembro de 2012 e 
por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, interino, 
de 27 de Dezembro de 2012:

Licenciada Mak, Wai Ieng — contratada além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 430, nos SFI, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e 10.º, n.º 2, e 12.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 1 de Janeiro de 2013.
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按本署管理委員會於二零一二年十二月十九日會議所作之

決議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及根據

第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，園林綠化部

第二職階一等行政技術助理員楊,少蘭，獲修改其編制外合同第

三條款，職級調整為第一職階首席行政技術助理員，薪俸265

點，自二零一二年十二月十九日起生效。

批 示 摘 錄

按本署管理委員會副主席於二零一二年十一月十三日作出

之批示，並於同月十六日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，衛

生監督部第一職階特級行政技術助理員惠,程傑，獲准續有關編

制外合同，為期一年，薪俸305點，自二零一三年一月二十一

日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一二年十一月二十六日作出

之批示，並於同月三十日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，園

林綠化部下列員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

朱,德儀學士——第一職階顧問高級技術員，薪俸600點，

自二零一三年二月二十日起生效；

梁,浩然——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330點，

自二零一三年二月十八日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一二年十一月二十六日作

出之批示，並於同月三十日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下

列員工獲准續有關編制外合同：

劉,少娟學士——技術輔助辦公室第二職階顧問高級技術

員，薪俸625點，為期兩年，自二零一三年二月二十四日起生

效。

建築及設備部：

梁,慶剛學士——第二職階顧問高級技術員，薪俸625點，

為期一年，自二零一三年二月八日起生效；

Mendes Drummond, Maria Manuela、曾,世聰、李,國華及

文,建峰——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點，為期

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins­
tituto, na sessão realizada em 19 de Dezembro de 2012:

Ieong de Almeida, Sio Lan, assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 2.º escalão, dos SZVJ — alterada a cláusula 3.ª do contra­
to além do quadro para assistente técnico administrativo prin­
cipal, 1.º escalão, índice 265, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 19 de Dezembro de 2012.

Extractos de despachos

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi­
nistração deste Instituto, de 13 de Novembro de 2012 e 
presente na sessão realizada em 16 do mesmo mês e ano:

Wai, Cheng Kit, assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão, índice 305, dos SIS — renovado o respectivo con­
trato além do quadro, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 21 
de Janeiro de 2013.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra­
ção deste Instituto, de 26 de Novembro de 2012 e pre­
sentes na sessão realizada em 30 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SZVJ — renovados 
os respectivos contratos além do quadro, pelo período de 
dois anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi­
gente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De­
zembro:

Licenciada Chu, Tak I, como técnica superior assessora, 1.º 
escalão, índice 600, a partir de 20 de Fevereiro de 2013;

Leong, Hou In, como assistente técnico administrativo espe­
cialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 18 de Fevereiro de 
2013.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi­
nistração deste Instituto, de 26 de Novembro de 2012 
e presentes na sessão realizada em 30 do mesmo mês e 
ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respec­
tivos contratos além do quadro, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro:

Licenciada Lao, Sio Kun, como técnica superior assessora, 2.º 
escalão, índice 625, pelo período de dois anos, no GAT, a partir 
de 24 de Fevereiro de 2013.

Nos SCEU:

Licenciado Leong, Heng Kong, como técnico superior asses­
sor, 2.º escalão, índice 625, pelo período de um ano, a partir de 8 
de Fevereiro de 2013;

Mendes Drummond, Maria Manuela, Chang, Sai Chong, Lei, 
Kuok Wa e Man, Kin Fong, como adjuntos-técnicos especialistas 
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一年，首位自二零一三年三月一日起生效，其餘自二零一三年

二月二十四日起生效；

趙,長春——第二職階特級技術輔導員，薪俸415點，為期

一年，自二零一三年二月二十四日起生效；

盧,廣添——第一職階特級技術輔導員，薪俸400點，為期

一年，自二零一三年二月二十四日起生效；

鮑,少秋——第一職階特級行政技術助理員，薪俸305點，

為期一年，自二零一三年二月二十六日起生效。

道路渠務部：

何,國培學士——第三職階顧問高級技術員，薪俸650點，

為期兩年，自二零一三年二月六日起生效；

Graça, Carlos Alberto da——第二職階首席技術員，薪俸

470點，為期兩年，自二零一三年二月十八日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一二年十二月三日作出之批

示，並於同月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，文

化康體部第一職階特級行政技術助理員馮,國強，獲准續有關編

制外合同，為期兩年，薪俸305點，自二零一三年二月二十五

日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一二年十二月十一日作出

之批示，並於同月十四日提交管理委員會會議知悉：

應衛生監督部第二職階特級技術輔導員何,發堂之要求，與

其終止有關編制外合同，自二零一三年二月一日起生效。

聲 明

為著應有效力，茲聲明麥,惠英在本署擔任財務處處長之定

期委任，根據第15/2009號法律第十七條第一款（一）項的規

定，到期限屆滿而終止，自二零一三年一月一日起生效。

更 正

按本署管理委員會主席於二零一二年十一月七日作出之批

示，並於同月八日提交管理委員會會議知悉，現更正刊登於二

零一二年十二月十九日第五十一期《澳門特別行政區公報》第

二組之批示摘錄：

原文為：“澳門文化中心：黃,燕琛學士及謝,丹琦學士——

第二職階首席高級技術員，薪俸565點，皆自二零一二年十二

月十日起生效。”

principais, 1.º escalão, índice 450, pelo período de um ano, a par­
tir de 1 de Março de 2013 para o primeiro e 24 de Fevereiro de 
2013 para os restantes;

Chio, Cheong Chon, como adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 415, pelo período de um ano, a partir de 24 de 
Fevereiro de 2013;

Lou, Kuong Tim, como adjunto-técnico especialista, 1.º esca­
lão, índice 400, pelo período de um ano, a partir de 24 de Feve­
reiro de 2013;

Pao, Sio Chao, como assistente técnico administrativo espe­
cialista, 1.º escalão, índice 305, pelo período de um ano, a partir 
de 26 de Fevereiro de 2013.

Nos SSVMU:

Licenciado Ho, Kuok Pui, como técnico superior assessor, 3.º 
escalão, índice 650, pelo período de dois anos, a partir de 6 de 
Fevereiro de 2013;

Graça, Carlos Alberto da, como técnico principal, 2.º escalão, 
índice 470, pelo período de dois anos, a partir de 18 de Feverei­
ro de 2013.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra­
ção deste Instituto, de 3 de Dezembro de 2012 e presente 
na sessão realizada em 7 do mesmo mês e ano:

Fong, Kuok Keong, assistente técnico administrativo especialis­
ta, 1.º escalão, índice 305, dos SCR — renovado o respectivo 
contrato além do quadro, pelo período de dois anos, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
25 de Fevereiro de 2013.

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi­
nistração deste Instituto, de 11 de Dezembro de 2012 e 
presente na sessão realizada em 14 do mesmo mês e ano:

Ho, Fat Tong Inacio, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, dos 
SIS — rescindido, a seu pedido, o respectivo contrato além 
do quadro, a partir de 1 de Fevereiro de 2013.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Mak, Wai Ieng, cessou, 
no termo do seu prazo, a comissão de serviço, como chefe da 
Divisão de Contabilidade e Assuntos Financeiros deste Institu­
to, nos termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, a 
partir de 1 de Janeiro de 2013.

Rectificação

Por despacho do presidente do Conselho de Administração 
deste Instituto, de 7 de Novembro de 2012 e presente na 
sessão realizada em 8 do mesmo mês e ano, rectifica-se 
os extractos de despachos publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 51/2012, II Série, de 19 de Dezembro de 
2012:

Onde se lê: «Do CCM: Licenciadas Vong, In Sam e Che, Tan Kei 
Celina Violeta, para técnicas superiores principais, 2.º esca­
lão, índice 565, a partir de 10 de Dezembro de 2012.»
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應改為：“澳門文化中心：黃,燕琛學士——第二職階首席

高級技術員，薪俸565點，自二零一二年十二月十日起生效；

謝,丹琦——第二職階首席技術輔導員，薪俸365點，自二零

一二年十二月十日起生效。”。

–––––––

二零一三年一月十一日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一三年一月十日發出的批示：

（一）司法警察局退休第六職階助理刑事偵查員陳福之遺

孀陳秀英，退休及撫卹制度會員編號34908，每月的撫卹金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及按照現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並

配合第二百七十一條第一款及第十款規定，由二零一二年十月

十九日開始以相等於現行薪俸索引表內的125點訂出，該撫卹

金為死者所收取退休金的百分之五十金額，並在有關金額上

加上七個根據第2/2011號法律第九條規定的年資獎金之百分之

五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）政府總部輔助部門第一職階首席行政技術助理員梁

榮達，退休及撫卹制度會員編號1724，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服

務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其 

三十四年工作年數作計算，由二零一二年十二月二十八日開始

以相等於現行薪俸索引表內的215點訂出，並在有關金額上加

上六個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第八及第

九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）以定期委任方式擔任勞工事務局副局長之第三職階

顧問高級技術員Noemia Maria de Fatima Lameiras，退休及撫

卹制度會員編號1155，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

deve ler-se: «Do CCM: Licenciada Vong, In Sam, para técnica 
superior principal, 2.º escalão, índice 565, a partir de 10 de 
Dezembro de 2012; Che, Tan Kei Celina Violeta, para adjun­
to-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, a partir de 10 de 
Dezembro de 2012.».

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 11 de 
Janeiro de 2013. — A Administradora do Conselho de Adminis­
tração, Isabel Jorge.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 10 de Janeiro de 2013:

1. Chan Sau Ieng, viúva de Chan Fok, que foi auxiliar de investi­
gação criminal, 6.º escalão, aposentado, da Polícia Judiciária, 
com o número de subscritor 34908 do Regime de Aposenta­
ção e Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 19 de Outubro de 2012, uma pensão mensal a que cor­
responde o índice 125 correspondente a 50% da pensão do 
falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o 
artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 7 prémios de antiguidade do 
mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Weng Tat, assistente técnico administrativo principal, 
1.º escalão, dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, com 
o número de subscritor 1724 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o arti­
go 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo­
sentação por limite de idade — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 28 de Dezembro de 2012, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 215 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 34 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de anti­
guidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 4.º, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Noemia Maria de Fatima Lameiras, técnica superior asses­
sora, 3.º escalão, exercendo, em comissão de serviço, o cargo 
de subdirectora da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais, com o número de subscritor 1155 do Regime de 
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則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一三年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內

的960點訂出，並在有關金額上加上六個根據第2/2011號法律第

四條所指附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

按照行政法務司司長於二零一三年一月十一日作出的批

示：

（一）勞工事務局第三職階首席特級行政技術助理員

Aniceto Brito Gabriel，退休及撫卹制度會員編號13528，因

符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一

款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一

月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之

規定，以其三十四年工作年數作計算，由二零一三年一月三日

開始以相等於現行薪俸索引表內的315點訂出，並在有關金額

上加上六個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）勞工事務局第三職階首席特級行政技術助理員Isabel 

da Conceição Matias，退休及撫卹制度會員編號11495，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款

b）項而申請離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其

三十一年工作年數作計算，由二零一三年一月三日開始以相等

於現行薪俸索引表內的290點訂出，並在有關金額上加上六個

根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第八及第九條規

定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）土地工務運輸局第二職階首席特級技術稽查Jo s e 

Maria de Jesus dos Santos，退休及撫卹制度會員編號27286，

因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條

第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據

十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》

Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor­
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 2 de Janeiro de 2013, uma pen­
são mensal correspondente ao índice 960 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta­
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela, a 
que se refere o artigo 4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º 
da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 11 de Janeiro de 2013:

1. Aniceto Brito Gabriel, assistente técnico administrativo espe­
cialista principal, 3.º escalão, da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos Laborais, com o número de subscritor 13528 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixa­
da, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 3 de Janeiro de 2013, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 315 da tabela em vi­
gor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
34 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 4.º, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Isabel da Conceição Matias, assistente técnico administrativo 
especialista principal, 3.º escalão, da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais, com o número de subscritor 
11495 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga­
da do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
3 de Janeiro de 2013, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 290 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela, a que se refere o artigo 4.º, conjugado com os artigos 
7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Jose Maria de Jesus dos Santos, fiscal técnico especialista 
principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, com o número de subscritor 
27286 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga­
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De­
creto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 2 
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第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款

a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一三年

一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的410點訂出，並在

有關金額上加上七個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第

七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）土地工務運輸局第十職階勤雜人員容偉儒，退休

及撫卹制度會員編號27022，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作

年數作計算，由二零一三年一月二日開始以相等於現行薪俸索

引表內的240點訂出，並在有關金額上加上六個根據第2/2011號

法律第四條所指附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一三年一月十日作出的批示：

郵政局處長鄒瑞儀，供款人編號3000116，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一二年十二月十九日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

二十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之八十八。

財政局高級技術員何家麟，供款人編號3000779，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一二年十二月二

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政

區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

法律及司法培訓中心實習司法官沈劍光，供款人編號

3005070，根據第8/2006號法律第十三條第二款之規定，自二零

一一年九月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿十三年，而為計算過渡期間的年數有四年，

根據同一法律第十四條第一款及第二十九條第二款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬

de Janeiro de 2013, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 410 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela, a que se refere o artigo 4.º, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Iong Wai U, auxiliar, 10.º escalão, da Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes, com o número de subs­
critor 27022 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alí­
nea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
2 de Janeiro de 2013, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 240 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela, a que se refere o artigo 4.º, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 10 de Janeiro de 2013:

Chao Soi I, chefe de divisão da Direcção dos Serviços de Cor­
reios, com o número de contribuinte 3000116, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 19 de Dezembro 
de 2012, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 88% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 21 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ho Ka Lon, técnico superior da Direcção dos Serviços de Fi­
nanças, com o número de contribuinte 3000779, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 2 de Dezembro 
de 2012, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 25 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Sam Kim Kuong, magistrado estagiário do Centro de Formação 
Jurídica e Judiciária, com o número de contribuinte 3005070, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 8 de Se­
tembro de 2011, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais», 50% do saldo da «Con­
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比率為百分之一百、「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸

屬比率為百分之五十及「過渡帳戶」的權益歸屬比率為百分之

四十。

法律及司法培訓中心實習司法官沈黎，供款人編號

3019380，根據第8/2006號法律第十三條第二款之規定，自二零

一一年九月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿十三年，而為計算過渡期間的年數有四年，

根據同一法律第十四條第一款及第二十九條第二款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百、「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸

屬比率為百分之五十及「過渡帳戶」的權益歸屬比率為百分之

四十。

教育暨青年局勤雜人員鄔瑞珍，供款人編號6011185，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一二年十二月三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿二十三年，根據同一法律第十四條第一

款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百，以及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百

分之九十四。

土地工務運輸局重型車輛司機謝耀培，供款人編號

6015334，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規

定，自二零一二年十二月二十九日起註銷其在公積金制度之登

記。其在公積金制度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律

第十四條第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

民政總署重型車輛司機麥少森，供款人編號6041920，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一二

年十二月十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

檢察長辦公室秘書龍倩茜，供款人編號6067466，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一二年十二月

二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十二年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

ta das Contribuições da RAEM» e 40% do saldo da «Conta 
Transitória», por completar 13 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência e por contar 4 anos para o cálculo do 
período transitório, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 29.º, n.º 2, 
do mesmo diploma.

Shen Li, magistrada estagiária do Centro de Formação Jurídica 
e Judiciária, com o número de contribuinte 3019380, cancela­
da a inscrição no Regime de Previdência em 8 de Setembro 
de 2011, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais», 50% do saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e 40% do saldo da 
«Conta Transitória», por completar 13 anos de tempo de con­
tribuição no Regime de Previdência e por contar 4 anos para 
o cálculo do período transitório, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1, e 29.º, n.º 2, do mesmo diploma.

Wu Soi Chan, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educa­
ção e Juventude, com o número de contribuinte 6011185, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 30 de 
Dezembro de 2012, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres­
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta Especial», e 94% do saldo da «Con­
ta das Contribuições da RAEM», por completar 23 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter­
mos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Che Io Pui, motorista de pesados da Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes, com o número de con­
tribuinte 6015334, cancelada a inscrição no Regime de Pre­
vidência em 29 de Dezembro de 2012, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 28 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter­
mos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Mac Sio Sam, motorista de pesados do Instituto para os As­
suntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6041920, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 11 de Dezembro de 2012, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres­
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 32 anos de tempo de con­
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Long Sin Sai, secretária pessoal do Gabinete do Procurador, 
com o número de contribuinte 6067466, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 20 de Dezembro de 2012, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 12 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
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為百分之五十。另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第

5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一

款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定

其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

郵政局郵差林嘉文，供款人編號6077380，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年一月一日起註銷

其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少於五

年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制

度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

衛生局護理助理員羅振良，供款人編號6093220，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一二年十二月

十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十四年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之五十。另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第

5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一

款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條第六款之規定，訂

定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

社會保障基金技術輔導員鮑兆安，供款人編號6108723，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一二年十二

月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任

何結餘。

郵政局行政技術助理員區馨雲，供款人編號6133884，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年一月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為

百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結

餘。

下列法律及司法培訓中心實習司法官，根據第8/2006號法

律第十三條第二款之規定，自二零一一年九月八日起註銷其等

在公積金制度之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於五

年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter a 
mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do 
artigo 40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de cance­
lamento da inscrição não corresponder ao estipulado no arti­
go 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com 
as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Lam Ka Man, distribuidor postal da Direcção dos Serviços de 
Correios, com o número de contribuinte 6077380, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 1 de Janeiro de 2013, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Lo Chan Leong, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6093220, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 15 de Dezembro de 2012, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 14 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter o 
mesmo direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do 
artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo de cance­
lamento da inscrição não corresponder ao estipulado no arti­
go 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com 
as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Pao Sio On, adjunto-técnico do Fundo de Segurança Social, 
com o número de contribuinte 6108723, cancelada a inscri­
ção no Regime de Previdência em 18 de Dezembro de 2012, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ao Heng Wan, assistente técnica administrativa da Direcção 
do Serviços de Correios, com o número de contribuinte 
6133884, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Janeiro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri­
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Os magistrados estagiários do Centro de Formação Jurídica e 
Judiciária abaixo mencionados, canceladas as inscrições no 
Regime de Previdência em 8 de Setembro de 2011, nos ter­
mos do artigo 13.º, n.º 2, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 
de reversão a que têm direito no âmbito do Regime de Pre­
vidência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
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制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。 

供款人編號 姓名

6083380 張國治

6101249 蕭燕霞

6101257 盛銳敏

6101265 陳志榮

6101273 梁詠詩

按照行政法務司司長於二零一三年一月十一日作出的批

示：

民政總署工作人員關淨棋，供款人編號6132586，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年一月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

–––––––

二零一三年一月十七日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

根據經濟財政司司長於二零一二年十二月二十七日之批

示：

按照二月八日第1/86/M號法律第四條第一款c項之規定，批

准給予“TVB澳門有限公司”，下列之稅務鼓勵：

所得補充稅削減百分之五十，為期一年，由二零一二年七

月二十九日開始計算，徵稅客體是按照有關公司之生產部分而

確定。

（是項刊登費用為 $451.00）

–––––––

二零一三年一月十五日於經濟局

局長 蘇添平

Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contarem menos de 5 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1,  do mesmo diploma.

N.º Contribuinte Nome

6083380 Cheong Kuok Chi

6101249 Sio In Ha

6101257 Seng Ioi Man

6101265 Chan Chi Weng

6101273 Leong Weng Si

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 11 de Janeiro de 2013:

Kuan Cheng Kei, trabalhadora do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 6132586, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Ja­
neiro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos 
de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên­
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 17 de Janeiro de 2013. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 27 de Dezembro de 2012:

Foi autorizada, ao abrigo da Lei n.º 1/86/M, de 8 de Fevereiro, a 
atribuição do incentivo fiscal previsto no artigo 4.º, n.º 1, alí­
nea c), do citado diploma, à sociedade «Companhia de TVB 
Macau, Limitada», a saber:

Redução de 50% do Imposto Complementar de Rendimen­
tos, pelo período de um ano, contado a partir de 29 de Julho de 
2012, devendo a matéria colectável incidir sobre a componente 
produtiva da referida sociedade.

(Custo desta publicação $ 451,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 15 de Janeiro de 
2013. — O Director dos Serviços, Sou Tim Peng. 
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 30 de Outubro de 2012:

Lin In Fong — contratada por assalariamento, pelo período de 
três meses, como inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
280, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 14 de Janeiro de 2013.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 7 de De-
zembro de 2012:

Lai Ka Kin — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 13 de Dezembro 
de 2012.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 18 de De-
zembro de 2012:

Ana Catarina Coelho Ruas Dias Soares — renovado o contrato 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnica su-
perior assessora, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de  8 de Fevereiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 19 de Dezembro de 2012:

Ondina Lurdes de Assis e Chan Iok Sim — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos além do quadro 
com referência à categoria de técnico superior principal, 
1.º escalão, índice 540, nos termos dos artigos 14.º da Lei 
n.º 14/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 7 de 
Janeiro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Janeiro de 2013. 
— A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos da directora, de 17 de Dezembro de 2012:

Pao Sio Kuan, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
índice 660, contratada além do quadro, destes Serviços — 
renovado o referido contrato, pelo período de um ano, nos 

財  政  局

  

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一二年十月三十日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，以散

位合同方式聘用連燕芳在本局擔任職務，為期三個月，自二零

一三年一月十四日起，職級為第一職階二等督察，薪俸點為

280點。

按照本局副局長於二零一二年十二月七日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，黎家健在本局擔任第一職階特級技術輔導員

職務的編制外合同自二零一二年十二月十三日起獲續期一年。

按照本局副局長於二零一二年十二月十八日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，Ana Catarina Coelho Ruas Dias Soares在本

局擔任第三職階顧問高級技術員職務的編制外合同自二零一三

年二月八日起獲續期一年。

按照經濟財政司司長於二零一二年十二月十九日之批示：

根據第14/2009號法律第十四條及十二月二十一日第87/89/

M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條規定，以附註方式修改Ondina Lurdes de Assis

及陳玉嬋在本局擔任職務的編制外合同第三條款，轉為收取

相等於第一職階首席高級技術員的薪俸點540的薪俸，自二零

一三年一月七日起生效。

–––––––

二零一三年一月十七日於財政局

局長 江麗莉

統  計  暨  普  查  局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一二年十二月十七日作出的批示：

鮑少群，為本局第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為

660，屬編制外合同——根據十二月二十一日第87/89/M號法令
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核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，有關

合同獲續期一年，自二零一三年二月八日起生效。

駱進偉，為本局第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305，

屬編制外合同——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五及第二十六條的規定，有關合同

獲續期一年，自二零一三年二月十四日起生效。

莫紫茵，為本局第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305，

屬編制外合同——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五及第二十六條的規定，有關合同

獲續期一年，自二零一三年二月十四日起生效。

–––––––

二零一三年一月十四日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

勞  工  事  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年十一月八日、十一月

九日及十一月十三日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的編制外合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

崔家盛，自二零一三年一月一日起續聘擔任第二職階一等

高級技術員職務，薪俸點為510點；

吳雅達，自二零一二年十一月二日起續聘擔任第二職階二

等高級技術員職務，薪俸點為455點；

陳月華，自二零一三年一月一日起續聘擔任第二職階首席

技術員職務，薪俸點為470點；

黃少君，自二零一三年一月一日起續聘擔任第二職階首席

技術輔導員職務，薪俸點為365點；

林安莉，自二零一三年一月二十三日起續聘擔任第二職階

一等技術輔導員職務，薪俸點為320點；

termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 8 de 
Fevereiro De 2013.

Lok Chon Wai, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
305, contratado além do quadro, destes Serviços — renova-
do o referido contrato, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 14 de 
Fevereiro de 2013.

Mok Chi Ian, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
305, contratada além do quadro, destes Serviços — renovado 
o referido contrato, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 14 de Fevereiro 
de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 14 de Ja-
neiro de 2013. — A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8, 9 e 13 de Novembro de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, na categoria e 
índice a cada um indicados, para exercerem as funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Chui Ka Shing, como técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 510, a partir de 1 de Janeiro de 2013;

Ng Nga Tat, como técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, a partir de 2 de Novembro de 2012;

Chan Ut Wa, como técnico principal, 2.º escalão, índice 470, a 
partir de 1 de Janeiro de 2013;

Wong Sio Kuan, como adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
índice 365, a partir de 1 de Janeiro de 2013;

Lam On Lei, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 320, a partir de 23 de Janeiro de 2013;
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莫麗容、黃冠瑜及何佩姿，自二零一三年一月一日起續聘

擔任第二職階二等技術輔導員職務，薪俸點為275點；

劉嘉麗，自二零一三年一月十三日起續聘擔任第二職階二

等技術輔導員職務，薪俸點為275點。

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年十一月八日及十二月

十八日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第一百三十七條的規定，批准本局第三職階

首席特級督察李富豪享受長期無薪假，為期三年，由二零一二

年十月二十日起生效。

鄧倩雯，本局確定委任第一職階顧問督察，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十八條第二款及第

一百四十二條第一款的規定，應其要求提前終止已獲批准的長

期無薪假，自二零一三年一月十五日回任本局人員編制。

摘錄自本人於二零一二年十一月二十六日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的編制外合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

王康，自二零一三年二月十日起續聘擔任第一職階首席高

級技術員職務，薪俸點為540點；

李敏婷，自二零一三年二月一日起續聘擔任第一職階一等

高級技術員職務，薪俸點為485點；

余麗芳及林瑞梅，自二零一三年二月一日起續聘擔任第一

職階一等技術員職務，薪俸點為400點；

徐繼權，自二零一三年二月十二日起續聘擔任第三職階特

級技術輔導員職務，薪俸點為430點。 

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年十二月十八日作出的

批示：

根據第15/2009號法律第五條第一款連同第26/2009號行

政法規第二條及第七條的規定，以定期委任方式委任Lurdes 

Maria Sales學士為本局勞動監察廳廳長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——獲委任人於一九八五年開始擔任公職，至今二十七

年，其個人履歷顯示具備專業能力及才幹擔任本局勞動監察廳

廳長一職。

Mok Lai Iong, Wong Kun U e Ho Pui Chi, como adjuntos-téc-
nicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 1 de Janeiro 
de 2013;

Lau Ka Lai, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, a partir de 13 de Janeiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 de Novembro e 18 de Dezembro de 
2012:

Lei Fu Hou, inspector especialista principal, 3.º escalão, destes 
Serviços — concedida licença sem vencimento de longa du-
ração, pelo período de três anos, ao abrigo do artigo 137.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 20 de Outubro de 2012.  

Tang Sai Man, inspectora assessora, 1.º escalão, de nomeação de-
finitiva, destes Serviços — cessa, a seu pedido, a licença sem 
vencimento de longa duração e reingressando no quadro de 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 138.º, n.º 2, e  
142.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Janeiro de 
2013.

Por despachos do signatário, de 26 de Novembro de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, na categoria e 
índice a cada um indicados, para exercerem as funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Wong Hong, como técnico superior principal, 1.º escalão, índi-
ce 540, a partir de 10 de Fevereiro de 2013;

Lei Man Teng, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485, a partir de 1 de Fevereiro de 2013;

U Lai Fong e Lam Soi Mui, como técnicos de 1.ª classe, 1.º es-
calão, índice 400, a partir de 1 de Fevereiro de 2013;

Chui Kai Kun, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 12 de Fevereiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo  Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 18 de Dezembro de 2012:

Licenciada Lurdes Maria Sales — nomeada, em comissão de 
serviço, pelo período de um ano, chefe do Departamento de 
Inspecção do Trabalho destes Serviços, nos termos dos arti-
gos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, conjugado com os artigos 2.º 
e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da  respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação

— A nomeada iniciou funções desde o ano de 1985 até agora 
(27 anos) e possui competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe do Departamento de Inspecção do 
Trabalho, destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae.



730 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2013 年 1 月 23 日

2. 學歷：

——葡文法津學士。

3. 職業培訓：

——工作表現管理課程（英語）；

——澳門特別行政區基本法課程；

——中、高級公務員管理發展課程；

——新工作表現評核培訓推廣計劃；

——澳門中高級公務員基本培訓課程研習班；

——政策制訂及執行培訓課程（處級主管）；

——談判及調解課程。

4. 工作經驗：

——1985至1988年，勞工事務室人員編制二等助理技術

員；

——1988年至今，勞工事務局技術輔導員；

——1993至1998年，以定期委任制度於前反貪污暨反行政

違法性高級專員公署擔任特級公關督導員職務；

——1998至2012年，勞工事務局行政財政處處長；

——2012年9月17日至今，勞工事務局勞動監察廳代廳長。

根據第15/2009號法律第五條第一款連同第26/2009號行政

法規第二條及第七條的規定，以定期委任方式委任歐陽文標學

士為本局行政財政處處長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——獲委任人於一九八九年開始擔任公職，至今二十三

年，其個人履歷顯示具備專業能力及才幹擔任本局行政財政處

處長一職。

2. 學歷：

——中文法學士學位；

——中文專業文學士學位。

3. 職業培訓：

——澳門中高級公務員基本培訓課程研習班；

2. Habilitações literárias

— Licenciatura em Direito (em Português).

3. Formação profissional

— Curso de Gestão de Desempenho (em Inglês);

— Curso de Breve sobre «Lei Básica da RAEM»;

— Programa de Gestão para Executivos («Executive Mana-
gement Development Programme»);

— Programa de Formação sobre o Novo Regime de Avalia-
ção do Desempenho;

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Programa de Formação sobre o Novo Regime de Políticas 
(Chefes de Divisão);

— Curso sobre Negociação e Mediação.

4. Experiência profissional:

— De 1985 a 1988, auxiliar técnico do quadro de pessoal do 
então Gabinete para os Assuntos de Trabalho;

— De 1988 até à presente data, adjunto-técnico da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De 1993 a 1998, assistente de relações públicas especialista 
do Alto Comissariado contra a Corrupção e a Ilegalidade Ad-
ministrativa, em comissão de serviço;

— De 1998 a 2012, chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De 17 de Setembro de 2012 até à presente data, chefe do 
Departamento da Inspecção do Trabalho, substituta, da Direc-
ção dos Serviços para os Assuntos Laborais. 

Licenciado Ao Ieong Man Pio — nomeado, em comissão de 
serviço, pelo período de um ano, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 15/2009, conjugado com os artigos 2.º e 7.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da  respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação

— O nomeado iniciou funções desde o ano de 1989 até 
agora (23 anos) possui competência profissional e apti-
dão para o exercício do cargo de chefe da Divisão Admi-
nistrativa e Financeira  destes Serviços, o que se demons-
tra pelo curriculum vitae.

2. Habilitações literárias

— Licenciatura em Direito (em Língua Chinesa);

— Licenciatura em Literatura (especialidade em Estudos 
Chineses). 

3. Formação profissional

— Programa de Formação Essencial para Executivos;
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——導師培訓計劃；

——中層公務員管理技巧發展課程；

——紀律懲處法課程；

——行政訴訟課程；

——公職法律制度課程；

——澳門特別行政區基本法導論課程；

——澳門公職退休及撫卹制度課程；

——行政授權課程；

——行政合同法律制度課程；

——仲裁入門課程；

——行政程序課程；

——人事管理實務課程一及二；

——公文寫作課程；

——公共會計課程；

——外判管理課程。

4. 工作經驗：

——1989至1991年，海島市政廳園林巡查員；

——1991至2000年，勞工暨就業局行政文員；

——2000至2005年，勞工事務局人事科科長；

——2005年至今，勞工事務局高級技術員；

——2012年9月17日至今，行政財政處代處長。

–––––––

二零一三年一月十六日於勞工事務局

局長 黃志雄

博  彩  監  察  協  調  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年十二月十一日作出的

批示：

根據第14/2009號法律第十四條一款二）項以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以

— Programa de Formação para os Formadores;

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão;

— Curso de Direito Disciplinar;

— Curso sobre Processo Administrativo Contencioso;

— Curso Regime Jurídico da Função Pública;

— Curso de Introdução à Lei Básica da RAEM da RPC;

— Curso de Regime da Aposentação e Sobrevivência dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau;

— Curso de Delegação de Competências Administrativas;

— Curso sobre o Regime Jurídico dos Contratos Adminis-
trativos;

— Curso de Formação Inicial de Arbitragem;

— Curso de Código do Procedimento Administrativo para 
Técnicos Profissionais e Administrativos;

— Curso de Práticas de Administração de Pessoal I & II;

— Curso de Mandarim Funcional;

— Curso de Contabilidade Pública;

— Curso de Gestão de «Outsourcing».

4. Experiência profissional

— De 1989 a 1991, guarda florestal da Câmara Municipal 
das Ilhas;

— De 1991 a 2000, oficial administrativo da Direcção de 
Serviços de Trabalho e Emprego;

— De 2000 a 2005, chefe da Secção de Pessoal da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De 2005 até à presente data, técnico superior da Direc-
ção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De 17 de Setembro de 2012 até à presente data, chefe 
da Divisão Administrativa e Financeira, substituto.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 16 de 
Janeiro de 2013. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 11 de Dezembro de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
ascendendo às categorias a seguir indicadas, nesta Direcção 
de Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
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附註形式修改本局下列工作人員編制外合同的第三條款，分別

晉級為如下職位，自二零一二年十二月十三日起生效：

鍾慧玲碩士、黃朗平學士、殷銥敏學士、李寶萍學士及李

嘉慧學士，第一職階首席高級技術員，薪俸點540；

Mirtília dos Santos Lameiras，第一職階一等技術輔導員，

薪俸點305。

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年十二月十八日作出的

批示：

根據第14/2009號法律第十四條一款二）項以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以

附註形式修改鄭麗雲在本局擔任職務的編制外合同第三條款，

晉升為第一職階一等行政技術助理員，薪俸點230，自二零

一二年十二月二十七日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年十二月十九日作出的

批示：

根據第14/2009號法律第十四條一款二）項以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以

附註形式修改林頌儀學士在本局擔任職務的編制外合同第三條

款，晉升為第一職階一等技術員，薪俸點400，自二零一二年

十二月二十八日起生效。

–––––––

二零一三年一月十五日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

澳  門  貿  易  投  資  促  進  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一三年一月十一日作出的批

示：

根據七月五日第29/99/M號法令修改的七月十一日第33/94/M

號法令核准的《澳門貿易投資促進局章程》第三條第二款f）項

的規定，本局行政管理委員會執行委員劉關華因具備適當經驗

及專業能力履行職務，故其委任由二零一三年二月三日起獲續

期兩年。

根據七月五日第29/99/M號法令修改的七月十一日第33/94/M

號法令核准的《澳門貿易投資促進局章程》第三條第二款f）項

的規定，本局行政管理委員會執行委員陳敬紅因具備適當經驗

n.º 14/2009, conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 13 de Dezembro de 2012:

Mestre Chong Wai Leng, licenciadas Wong Long Peng, Ian I 
Man, Lei Pou Peng e Lei Ka Wai, como técnicas superiores prin-
cipais, 1.º escalão, índice 540;

Mirtília dos Santos Lameiras, como adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 18 de Dezembro de 2012:

Cheang Lai Van — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro ascendendo a assistente técni-
ca administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, nesta 
Direcção de Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 27 de Dezembro de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 19 de Dezembro de 2012:

Licenciada Lam Chung Yee — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato além do quadro ascendendo a 
técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nesta Direcção 
de Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 28 de Dezembro de 2012.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 15 de Ja-
neiro de 2013. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO
INVESTIMENTO DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 11 de Janeiro de 2013:

Irene Va Kuan Lau — renovada a nomeação, pelo prazo de dois 
anos, como vogal executivo do Conselho de Administração 
do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento, 
nos termos do artigo 3.º, n.º 2, alínea f), do Estatuto deste 
Instituto, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, de 11 de 
Julho, na redacção do Decreto-Lei n.º 29/99/M, de 5 de Julho, 
a partir de 3 de Fevereiro de 2013, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
respectivas funções.

Chan Keng Hong — renovada a nomeação, pelo prazo de dois 
anos, como vogal executivo do Conselho de Administração 
deste Instituto, nos termos do artigo 3.º, n.º 2, alínea f), do Es-
tatuto deste Instituto, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, 
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及專業能力履行職務，故其委任由二零一三年四月一日起獲續

期兩年。

–––––––

二零一三年一月十五日於澳門貿易投資促進局

主席 張祖榮

澳  門  保  安  部  隊  事  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一二年十一月五日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，自二零一三年一月十五日起，與李麗敏及謝

永翔簽訂為期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階二等

技術輔導員之職務，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零一二年十一月二十二日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，自二零一三年一月十五日起，與黃少惠、黃

愷婷、施志成及蔡建輝簽訂為期六個月試用期之散位合同，以

擔任第一職階二等技術輔導員之職務，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月七日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，自二零一三年一月十五日起，與吳綺婷及何

卓立簽訂為期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階二等

技術輔導員之職務，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月十八日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，自二零一三年一月十五日起，與黃鏡濠簽訂

為期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階二等技術輔導

員之職務，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零一三年一月十五日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律之規定，自二零一三年一月

二十三日起，以附註方式修改本局與第二職階一等技術輔導員

譚巧琴、李雪慧、韋家媛、葉翠欣、徐小雁、林晚霞及黃詩雅

de 11 de Julho, na redacção do Decreto-Lei n.º 29/99/M, de 5 
de Julho, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das respectivas funções, a partir 
de 1 de Abril de 2013.

–––––––

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 
Macau, aos 15 de Janeiro de 2013. — O Presidente do Instituto, 
Cheong Chou Weng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 5 de Novembro de 2012:

Lei Lai Man e Tse Wing Cheung — contratados por assalaria-
mento, pelo período experimental de seis meses, como adjun-
tos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de 
Janeiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 22 de Novembro de 2012:

Wong Sio Wai, Wong Hoi Teng, Si Chi Seng e Choi Kin Fai — 
contratados por assalariamento, pelo período experimental 
de seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 15 de Janeiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 7 de Dezembro de 2012:

Ng I Teng e Ho Cheok Lap — contratados por assalariamento, 
pelo período experimental de seis meses, como adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de 
Janeiro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 18 de Dezembro de 2012:

Wong Keang Hou — contratado por assalariamento, pelo pe-
ríodo experimental de seis meses, como adjunto-técnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Janeiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 15 de Janeiro de 2013:

Tam Hao Kam, Lei Sut Wai, Vai Ka Vun, Ip Choi Ian, Choi Sio 
Ngan, Lam Man Ha e Vong Si Nga Marcia, adjuntos-técnicos 
de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do qua-
dro com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 
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簽訂之編制外合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，

並收取薪俸點350之薪酬。

–––––––

二零一三年一月十七日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一二年十二月十一日之批示：

應警員編號217111梁積權之要求，根據現行《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自

二零一三年一月十四日起免除工作，正式脫離治安警察局。

應警員編號226111施志成之要求，根據現行《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自

二零一三年一月十五日起免除工作，正式脫離治安警察局。

摘錄自局長於二零一二年十二月十八日所作之第 1 4 /

CPSP/2012號批示：

下列所指之101名治安警察局人員，於二零一三年一月三日

已完結為期二年之臨時委任服務；

根據第152/2009號批示，由保安司司長轉授予本人之權

限，又根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十四條

第一款，並配合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第三款之規定，本人決定由二零一三年一月四日起，將下列

人員，在其擔任之職位上，由臨時委任狀況轉為確定委任狀

況：

 1 警員 100110 梁務婷

 2 " 101110 梁海玲

 3 " 102111 吳志敏

 4 " 103110 吳婉欣

 5 " 105111 梁健生

 6 " 106111 詹錦添

 7 " 107111 陳智浩

 8 " 108111 彭天懷

 9 " 109111 孫龍海

 10 " 110111 譚志宏

 11 " 111111 王嘉華

1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, conjugados com a Lei n.º 14/2009, a partir 
de 23 de Janeiro de 2013.

–––––––
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 

17 de Janeiro de 2013. — O Director dos Serviços, Pun Su Peng, 
superintendente-geral.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do comandante, de 11 de Dezembro de 
2012:

Leong Chek Kun, guarda n.º 217 111 — exonerado, a seu pedi-
do, do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, 
nos termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir 
de 14 de Janeiro de 2013.

Si Chi Seng, guarda n.º 226 111 — exonerado, a seu pedido, do 
seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, nos 
termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir de 
15 de Janeiro de 2013

Por Despacho do Comandante n.º 14/CPSP/2012, de 18 de 
Dezembro de 2012:

Os 101 agentes abaixo indicados do CPSP, completam em 3 de 
Janeiro de 2013, dois anos de serviço na situação de nomea-
ção provisória.

Determino, ao abrigo da competência que me foi subdelegada 
pelo Secretário para a Segurança, conferida pelo Despacho 
n.º 152/2009, que o seguinte pessoal seja nomeado definitiva-
mente no cargo que desempenha, a partir de 4 de Janeiro de 
2013, nos termos do artigo 94.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, con-
jugado com o artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente:

1 Guarda 100 110 Leong Mou Teng

2 » 101 110 Leong Hoi Leng

3 » 102 111 Ng Chi Man

4 » 103 110 Ng Un Ian

5 » 105 111 Leung Kin Sang

6 » 106 111 Chim Kam Tim

7 » 107 111 Chan Chi Hou

8 » 108 111 Pang Tin Wai

9 » 109 111 Sun Longhai

10 » 110 111 Tam Chi Wang

11 » 111 111 Wong Ka Wa
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 12 警員 112111 林平滿

 13 " 113111 江家偉

 14 " 114110 黃靄玲

 15 " 115111 朱偉忠

 16 " 116111 吳志明

 17 " 117110 黃淑微

 18 " 118111 謝豐盛

 19 " 119113 何志斌

 20 " 120111 林威

 21 " 121111 歐家成

 22 " 122111 胡熾倫

 23 " 123115 傅威文

 24 " 124111 朱偉傑

 25 " 125111 鍾東浩

 26 " 126110 劉琼珠

 27 " 127111 楊文俊

 28 " 128110 謝婉嫺

 29 " 129111 何綿生

 30 " 131111 陳有超

 31 " 132111 曾藝坤

 32 " 133111 袁嘉傑

 33 " 134111 梁嘉駿

 34 " 136111 關德智

 35 " 137111 李偉強

 36 " 138111 陳建超

 37 " 140111 楊金聲

 38 " 141111 梁文仲

 39 " 142111 吳德揚

 40 " 143111 陳子豪

 41 " 144110 陳雅芝

 42 " 145111 許振達

 43 " 146110 陳真珠

 44 " 147110 李佩諭

 45 " 148111 盧社豪

 46 " 149110 周佩欣

 47 " 150111 黃偉濠

 48 " 151110 謝秀泉

 49 " 152111 古晶華

12 Guarda 112 111 Lam Peng Mun

13 » 113 111 Kong Ka Wai

14 » 114 110 Vong Oi Leng

15 » 115 111 Chu Wai Chong

16 » 116 111 Ng Chi Meng

17 » 117 110 Wong Sok Mei

18 » 118 111 Day Phone Sein

19 » 119 113 Ho Chi Pan

20 » 120 111 Lam Wai

21 » 121 111 Ao Ka Seng

22 » 122 111 Wu Chi Lon

23 » 123 115 Fu Wai Man

24 » 124 111 Chu Wai Kit

25 » 125 111 Chong Tong Hou

26 » 126 110 Lao Keng Chu

27 » 127 111 Ieong Man Chon

28 » 128 110 Che Un Han

29 » 129 111 Ho Min Sang

30 » 131 111 Chan Iao Chio

31 » 132 111 Chang Ngai Kuan

32 » 133 111 Yuen Ka Kit

33 » 134 111 Leung Ka Chon

34 » 136 111 Kuan Tak Chi

35 » 137 111 Lei Wai Keong

36 » 138 111 Chan Kin Chio

37 » 140 111 Ieong Kam Seng

38 » 141 111 Leong Man Chong

39 » 142 111 Ng Tak Ieong

40 » 143 111 Chan Chi Hou

41 » 144 110 Chan Nga Chi

42 » 145 111 Hoi Chan Tat

43 » 146 110 Chan Chan Chu

44 » 147 110 Lei Pui U

45 » 148 111 Lou Se Hou

46 » 149 110 Chao Pui Ian

47 » 150 111 Vong Wai Ho

48 » 151 110 Che Sao Chun

49 » 152 111 Gu Jinghua



736 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2013 年 1 月 23 日

 50 警員 153111 李偉傑

 51 " 154111 廖俊文

 52 " 155111 唐俊杰

 53 " 156111 蔡志源

 54 " 157111 龐尚佳

 55 " 158110 郭紫薇

 56 " 159111 甘耀輝

 57 " 160111 黃嘉琪

 58 " 161111 梁子健

 59 " 162111 關兆麟

 60 " 163111 譚志安

 61 " 164111 李錦輝

 62 " 165110 林雅詩

 63 " 166111 陳雲

 64 " 167111 余國宇

 65 " 168111 林錦聲

 66 " 169111 冼偉焯

 67 " 170110 鍾紫倫

 68 " 171111 葉文達

 69 " 172111 何志龍

 70 " 173111 林偉波

 71 " 174111 李烜勝

 72 " 175111 李天龍

 73 " 176111 雷健俊

 74 " 177111 伍永康

 75 " 178111 蘇福浩

 76 " 179111 鄭振忠

 77 " 180111 蘇欣傑

 78 " 181111 張宇翔

 79 " 182111 黃健彪

 80 " 183111 邱達偉

 81 " 184111 陳曉東

 82 " 185111 林溢暉

 83 " 186110 羅曉盈

 84 " 187111 劉漢河

 85 " 188111 黃旭俊

 86 " 189111 包杭偉

 87 " 190111 陳偉宗

50 Guarda 153 111 Lei Wai Kit

51 » 154 111 Lio Chon Man

52 » 155 111 Tong Chon Kit

53 » 156 111 Choi Chi Un

54 » 157 111 Pong Seong Kai

55 » 158 110 Kuok Chi Mei

56 » 159 111 Kam Io Fai

57 » 160 111 Wong Ka Kei

58 » 161 111 Leong Chi Kin

59 » 162 111 Kwan Siu Lun

60 » 163 111 Tam Chi On

61 » 164 111 Lei Kam Fai

62 » 165 110 Lam Nga Si

63 » 166 111 Chan Wan

64 » 167 111 Yu Kuok U

65 » 168 111 Lam Kam Seng

66 » 169 111 Sin Wai Cheok

67 » 170 110 Chong Chi Lon

68 » 171 111 Ip Man Tat

69 » 172 111 Ho Chi Long

70 » 173 111 Lam Wai Po

71 » 174 111 Lei Hun Seng

72 » 175 111 Lei Tin Long

73 » 176 111 Loi Kin Chon

74 » 177 111 Ng Weng Hong

75 » 178 111 Sou Fok Hou

76 » 179 111 Cheang Chan Chong

77 » 180 111 Sou Ian Kit

78 » 181 111 Cheong U Cheong

79 » 182 111 Wong Kin Pio

80 » 183 111 Iao Tat Wai

81 » 184 111 Chan Hio Tong

82 » 185 111 Lam Iat Fai

83 » 186 110 Lo Hio Ieng

84 » 187 111 Lao Hon Ho

85 » 188 111 Wong Iok Chon

86 » 189 111 Pao Hong Wai

87 » 190 111 Chan Wai Chong
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 88 警員 191111 黃家賢

 89 " 192111 梁錦明

 90 " 193111 張世豪

 91 " 194111 朱世豪

 92 " 195111 郭宗亮

 93 " 196111 王明寶

 94 " 197110 Ruangrak Choi Bruna

 95 " 198110 郭惠儀

 96 " 199111 駱少東

 97 " 200111 林詠倫

 98 " 201111 冼嘉偉

 99 " 202111 陳景平

 100 " 203111 曹杰

 101 " 204111 余家保

摘錄自局長於二零一二年十二月十八日所作之第 1 5 /

CPSP/2012號批示：

下列所指之治安警察局人員，於二零一三年一月三日已完

結為期二年之臨時委任服務；

根據第152/2009號批示，由保安司司長轉授予本人之權

限，又根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十四條

第三款，並配合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第六款之規定，本人決定由二零一三年一月四日起，以下軍

事化人員自動被免職：

警員 135111 蘇小言

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月十九日作出的批

示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百一十一

條、第一百一十四至一百一十七條、第2/2008號法律第八條之

規定，並考慮到重組保安部隊職程，保安司司長現決定提升下

列軍事化人員為基礎職程之普通職程一等警員職級。

a）下列人員的晉升是由二零一二年十二月六日起與其職級

相稱的薪俸及年資開始生效。

 職級 編號 姓名 年資排序

 警員 383921 楊建忠 1

 " 388921 蘇仲均 2

 " 402921 馮兆輝 3

 " 404921 馮鏡璋 4

 " 407921 何沛文 5

88 Guarda 191 111 Wong Ka In

89 » 192 111 Leong Kam Meng

90 » 193 111 Cheong Sai Hou

91 » 194 111 Chu Sai Hou

92 » 195 111 Kuok Chong Leong

93 » 196 111 Wong Meng Pou

94 » 197 110 Ruangrak Choi Bruna

95 » 198 110 Kuok Wai I

96 » 199 111 Lok Sio Tong

97 » 200 111 Lam Veng Lon

98 » 201 111 Sin Ka Wai

99 » 202 111 Chan Keng Peng

100 » 203 111 Chou Kit

101 » 204 111 U Ka Pou

Por Despacho do Comandante n.º 15/CPSP/2012, de 18 de 
Dezembro de 2012:

O pessoal abaixo indicado do CPSP, completa em 3 de Janeiro 
de 2013, dois anos de serviço na situação de nomeação provi-
sória.

Determino, ao abrigo da competência que me foi subdelega-
da pelo Secretário para a Segurança, conferida pelo Despacho 
n.º 152/2009, que o seguinte pessoal seja automaticamente exo
nerado, a partir de 4 de Janeiro de 2013, nos termos do artigo 
94.º, n.º 3, do EMFSM, vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 6, 
do ETAPM, vigente:

Guarda 135 111 Sou Sio In.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 19 de Dezembro de 2012:

Os militarizados abaixo indicados — promovidos ao posto de 
guarda de primeira da carreira ordinária, ao abrigo das dispo-
sições conjugadas dos artigos 111.º, 114.º a 117.º do EMFSM, 
vigente, e 8.º da Lei n.º 2/2008, considerando a reestruturação 
de carreiras nas Forças de Segurança.

a) A promoção dos agentes abaixo indicado, o vencimento e 
a antiguidade correspondente à sua categoria, valida-se a partir 
de 6 de Dezembro de 2012.

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Guarda 383 921 Ieong Kin Chong 1

» 388 921 Sou Chong Kuan 2

» 402 921 Fong Sio Fai 3

» 404 921 Fong Keang Cheong 4

» 407 921 Ho Pui Man 5
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 職級 編號 姓名 年資排序

 警員 409921 譚汝溢 6

 " 410921 任進豪 7

 " 411921 吳國強 8

 " 415921 張志堅 9

 " 416921 曾啟源 10

 " 420921 張志光 11

 " 425921 梁金友 12

 " 398921 鄒子康 13

 " 436920 趙珠賢 14

 " 399921 陳漢暉 15

 " 414921 陳覺輝 16

 " 403921 梁國頌 17

 " 370921 陳炳耀 18

 " 381921 劉偉航 19

 " 435920 李月蓮 20

 " 374921 林兆均 21

 " 427921 黃亦權 22

 " 366921 李棟樑 23

 " 438920 吳妙玲 24

 " 392921 薛輝 25

 " 372921 關景良 26

 " 428921 黃日威 27

 " 437920 郭敏心 28

b）下列人員的晉升是由二零一二年十二月七日起與其職級

相稱的薪俸及年資開始生效。

職級 編號 姓名 年資排序

警員 385921 林國森 1

c）下列人員的晉升是由二零一二年十二月八日起與其職級

相稱的薪俸及年資開始生效。

職級 編號 姓名 年資排序

警員 426921 朱明英 1

d）下列人員的晉升是由二零一二年十二月九日起與其職級

相稱的薪俸及年資開始生效。

職級 編號 姓名 年資排序

警員 418921 廖炳權 1

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Guarda 409 921 Tam U Iat 6

» 410 921 Iam Chon Hou 7

» 411 921 Ung Kuok Keong 8

» 415 921 Cheong Chi Kin 9

» 416 921 Chang Kai Un 10

» 420 921 Cheong Chi Kuong 11

» 425 921 Leong Kam Iao 12

» 398 921 Chao Chi Hong 13

» 436 920 Chio Chu In 14

» 399 921 Chan Hon Fai 15

» 414 921 Chan Kok Fai 16

» 403 921 Leong Kuok Chong 17

» 370 921 Chan Peng Io 18

» 381 921 Lao Wai Hong 19

» 435 920 Lei Ut Lin 20

» 374 921 Lam Sio Kuan 21

» 427 921 Wong Iek Kun 22

» 366 921 Lei Tong Leong 23

» 438 920 Ng Mio Leng 24

» 392 921 Sit Fai 25

» 372 921 Kuan Keng Leong 26

» 428 921 Wong Iat Wai 27

» 437 920 Kuok Man Sam 28

b) A promoção do agente abaixo indicado, o vencimento e a 
antiguidade correspondente à sua categoria, valida-se a partir 
de 7 de Dezembro de 2012.

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Guarda 385 921 Lam Kok Sam 1

c) A promoção do agente abaixo indicado, o vencimento e a 
antiguidade correspondente à sua categoria, valida-se a partir 
de 8 de Dezembro de 2012.

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Guarda 426 921 Chu Meng Ieng 1

d) A promoção do agente abaixo indicado, o vencimento e a 
antiguidade correspondente à sua categoria, valida-se a partir 
de 9 de Dezembro de 2012.

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Guarda 418 921 Liu Peng Kun 1
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摘錄自保安司司長於二零一三年一月七日作出的第02/2013

號批示：

根據第2/2008號法律第五條第一款及現行《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第一百一十一條，第一百一十四條至

第一百一十八條，第一百二十二條至第一百二十四條及第

一百五十八條的規定，並因工作之緊急需要，保安司司長現決

定提升下列軍事化人員為基礎職程之普通職程、音樂職程、機

械職程及無線電職程副警長職級：

普通職程：

職級 編號 姓名

首席警員 261971 林華鋒

 " 134971 陳賜魁

 " 302931 江展能

 " 112961 周鉅華

 " 175941 夏健東

 " 117941 江展佳

 " 107951 徐沛輝

 " 224910 鍾玉玲

 " 432920 蕭少瑜

 " 280971 劉鳳鳴

 " 240910 龍鳳珍

 " 375921 何輝雄

 " 181941 趙英鵬

 " 116951 陳志偉

 " 286931 羅建輝

 " 123921 蘇元應

 " 347920 廖敏愉

 " 159911 蕭中立

 " 219930 石惠香

 " 122951 李國華

 " 320920 黎潔英

 " 117910 陳潔明

 " 205901 何鎮威

 " 433920 郭綺媚

 " 112941 陳志森

 " 133910 佘婉芬

 " 173920 梁翠碧

 " 155900 林少英

 " 295911 梁子武

 " 285921 梁忠球

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 02/2013, 
de 7 de Janeiro de 2013:

Ao abrigo das disposições conjugadas dos artigos 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 2/2008 e 111.º, 114.º a 118.º, 122.º a 124.º e 158.º do 
EMFSM, vigente, havendo urgente conveniência de serviço, 
o Secretário para a Segurança determina a promoção dos 
seguintes militarizados ao posto de subchefe da carreira ordi-
nária, carreira de músico, carreira de mecânico e carreira de 
radiomontador deste CPSP:

Carreira ordinária:

Posto N.º   Nome

Guarda principal 261 971 Lam Wa Fong

    »       » 134 971 Chan Chi Fui

    »       » 302 931 Kong Chin Nang

    »       » 112 961 Chau Koi Wa

    »       » 175 941 Ha Kin Tong

    »       » 117 941 Kong Chin Kai

    »       » 107 951 Choi Pui Fai

    »       » 224 910 Chong Iok Leng

    »       » 432 920 Sio Sio U

    »       » 280 971 Lao Fong Meng

    »       » 240 910 Long Fong Chan

    »       » 375 921 Ho Fai Hung

    »       » 181 941 Chio Ieng Pang

    »       » 116 951 Chan Chi Wai

    »       » 286 931 Law Kin Fai

    »       » 123 921 Sou Un Ieng

    »       » 347 920 Lio Man U

    »       » 159 911 Sio Chong Lap

    »       » 219 930 Sek Wai Heong

    »       » 122 951 Lei Kuok Wa

    »       » 320 920 Lai Kit Ieng

    »       » 117 910 Chan Kit Meng

    »       » 205 901 Ho Tsan Wai

    »       » 433 920 Kuok I Mei

    »       » 112 941 Chan Chi Sam

    »       » 133 910 Se Un Fan

    »       » 173 920 Leong Choi Pec

    »       » 155 900 Lam Sio Ieng

    »       » 295 911 Leong Chi Mou

    »       » 285 921 Leong Chong Kao
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職級 編號 姓名

首席警員 262910 許玉茵

 " 265921 趙保東

 " 205951 王誼華

 " 196921 霍志剛

 " 187941 黃家峰

 " 378921 何榮發

 " 208941 趙敏泳

 " 251910 黃汝娟

 " 401921 王子健

 " 123910 楊麗儀

 " 197921 歐陽得培

 " 149941 廖建忠

 " 189911 黃志明

 " 188971 Fernandes Antonio de Fatima Maria

音樂職程：

職級 編號 姓名

首席警員 127013 麥嘯峰

機械職程：

職級 編號 姓名

首席警員 174955 李國英

 " 382925 王友松

無線電職程：

職級 編號 姓名

首席警員 279957 簡偉斌

上述獲晉升之人員，由二零一三年一月十日起與其職級相

稱的薪俸及年資開始生效。

摘錄自保安司司長於二零一三年一月十八日作出的批示：

根據經十一月二十四日第51/97/M號法令以及第9/2004號

行政法規修改的十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門

保安部隊軍事化人員通則》第一百一十一條、第一百一十四

條至第一百一十七條、第一百二十條、第一百二十二條、

第一百二十三條、第一百三十三條、第一百三十四條及第

一百三十六條以及根據十二月十九日第7/94/M號法律第十五條

的規定，決定如下：

一）下列軍事化人員以甄選晉升至治安警察局警務總長之

職位：

副警務總長 編號 248851  謝偉

 "  編號  100961  黃子暉

Posto N.º   Nome

Guarda principal 262 910 Hoi Iok Ian

    »       » 265 921 Chio Pou Tong

    »       » 205 951 Wong I Wa

    »       » 196 921 Fok Chi Kong

    »       » 187 941 Wong Ka Fong

    »       » 378 921 Ho Weng Fat

    »       » 208 941 Chio Man Weng

    »       » 251 910 Vong Iu Kin

    »       » 401 921 Vong Chi Kin

    »       » 123 910 Ieong Lai I

    »       » 197 921 Ao Ieong Tak Pui

    »       » 149 941 Lio Kin Chong

    »       » 189 911 Wong Chi Meng

    »       » 188 971 Fernandes Antonio 
de Fatima Maria

Carreira de músico﹕

Posto N.º   Nome 

Guarda principal 127 013 Mak Sio Fong

Carreira de mecânico﹕

Posto N.º   Nome 

Guarda principal 174 955 Lei Kuok Ieng

    »       » 382 925 Vong Iao Chong

Carreira de radiomontador﹕

Posto N.º   Nome 

Guarda principal 279 957 Kan Wai Pan

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-
mento devidos no posto, a partir de 10 de Janeiro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 18 de Janeiro de 2013:

Ao abrigo do disposto nos artigos 111.º, 114.º a 117.º, 120.º, 122.º, 
123.º, 133.º, 134.º e 136.º do EMFSM, aprovado pelo Decreto-
‑Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, alterado pelo Decreto-
‑Lei n.º 51/97/M, de 24 de Novembro, e pelo Regulamento 
Administrativo n.º 9/2004 e ao abrigo do artigo 15.º da Lei 
n.º 7/94/M, de 19 de Dezembro, determina:

1. As promoções por escolha ao posto de intendente do CPSP, 
os militarizados abaixo indicados:

Subintendente  n.º  248 851  Che Wai

      » 	 n.º  100 961  Wong Chi Fai
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二）為新職位的年資及薪俸之效力，上述之晉升自二零

一三年一月二十四日開始生效。

–––––––

二零一三年一月十八日於治安警察局

局長 李小平警務總監

司  法  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一二年十一月十五日作出的批

示：

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，盧兆洪在本局擔任第五職階勤雜

人員職務的散位合同，自二零一三年二月十五日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月六日作出的批示：

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，陳志龍、楊家權及黃偉倫在本局

擔任第二職階輕型車輛司機職務的散位合同，自二零一三年二

月十二日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月十二日作出的批

示：

趙瑩明，於司法警察局以編制外合同形式擔任第二職階首

席高級技術員，在刊登於二零一二年十一月二十一日第四十七

期第二組《澳門特別行政區公報》的最後成績名單中唯一合格

應考人——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，

第23/2011號行政法規第二十九條第一款及第87/89/M號法令

核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十一條第一款a）項、第二十五條及第

二十六條之規定，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第

二十條之規定，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號

行政法規第二十五條第一款之規定，以附註形式修改其編制外

合同第三條款，改為第一職階顧問高級技術員，薪俸為現行薪

俸表之600點。

2. As promoções constantes no número anterior produzem 
efeitos de antiguidade e vencimentos devidos ao novo posto, a 
partir de 24 de Janeiro de 2013.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 18 de Janeiro de 
2013. — O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 15 de Novembro de 2012:

Lou Sio Hong — renovado o contrato de assalariamento, pelo 

período de um ano, como auxiliar, 5.º escalão, nesta Polícia, 

nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º 

do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na re-

dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, conjugados com o artigo 

11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 15 de Fevereiro de 

2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 6 de Dezembro de 2012:

Chan Chi Long, Ieong Ka Kun e Wong Vai Lon — renovados os 

contratos de assalariamento, pelo período de um ano, como 

motoristas de ligeiros, 2.º escalão, nesta Polícia, nos termos 

dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do 

Decreto-Lei n.º 62/98/M, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, 

da Lei n.º 5/2006, a partir de 12 de Fevereiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 12 de Dezembro de 2012:

Chio Ieng Meng, técnica superior principal, 2.º escalão, contra-

tada além do quadro, da Polícia Judiciária, única classifica-

da no concurso a que se refere a lista de classificação final 

publicada no Boletim Oficial n.º 47/2012, II Série, de 21 de 

Novembro — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato além do quadro com referência à categoria de 

técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600, nos termos 

dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º, 21.º, n.º 1, 

alínea a), 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, e con

jugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 25.º, 

n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010.
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陳志宏，司法警察局確定委任之第三職階特級行政技術

助理員，在刊登於二零一二年十一月十四日第四十六期第二

組《澳門特別行政區公報》的最後成績名單中唯一合格應考

人——根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第

23/2011號行政法規第二十九條第一款及87/89/M號法令核准的

並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項

之規定，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條之規

定，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規

第二十四條第一款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規

定，獲確定委任為本局編制內技術輔助人員組別之第一職階首

席特級行政技術助理員。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月十三日作出的批

示：

王永富、陳浩謙、梁偉文、吳穗峰、陳民安及陳曉錦，司

法警察局確定委任之第二職階一等刑事技術輔導員，在刊登

於二零一二年十一月二十一日第四十七期《澳門特別行政區

公報》第二組之最後成績名單中名列第一名至第六名，根據

第26/99/M號法令第十二條、第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第

一款a）項、第二十二條第八款a）項及第23/2011號行政法規

第二十九條第一款之規定、聯同第5/2006號法律第十一條第一

款、第二款及第二十條之規定，以及經第20/2010號行政法規修

改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（八）項、第二款

及第二十五條第一款，獲確定委任為本局編制內刑事技術輔導

員人員組別之第一職階首席刑事技術輔導員。

嚴國樑及陳耀光，於司法警察局以編制外合同形式擔任

第二職階二等行政技術助理員，在刊登於二零一二年十一月

二十一日第四十七期第二組《澳門特別行政區公報》的最後成

績名單中名列第一名及第二名——根據第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項，第23/2011號行政法規第二十九條第一款及

第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第十九條、第二十一條第一款a）項、

第二十五條及第二十六條之規定，聯同第5/2006號法律第十一

條第一款及第二十條之規定，以及經第20/2010號行政法規修改

的第9/2006號行政法規第二十五條第一款之規定，以附註形式

修改其編制外合同第三條款，改為第一職階一等行政技術助理

員，薪俸為現行薪俸表之230點。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月十四日作出的批

示：

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以

Chan Chi Wang, assistente técnico administrativo especialista, 3.º 
escalão, de nomeação definitiva da Polícia Judiciária, único 
classificado no concurso a que se refere a lista de classifica-
ção final publicada no Boletim Oficial n.º 46/2012, II Série, 
de 14 de Novembro — nomeado, definitivamente, assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal técnico de apoio do quadro desta Polícia, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º, 
20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 
20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 13 de Dezembro de 2012:

Wong Weng Fu, Chan Ho Him, Leong Wai Man, Ng Soi Fong, 
Chan Man On e Chan Io Kam, adjuntos-técnicos de crimi-
nalística de 1.ª classe, 2.º escalão, de nomeação definitiva, da 
Polícia Judiciária, classificados do 1.º ao 6.º lugar, respectiva-
mente, no concurso a que se refere a lista de classificação final 
publicada no Boletim Oficial n.º 47/2012, II Série, de 21 de 
Novembro — nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos 
de criminalística principais, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
adjunto-técnico de criminalística do quadro desta Polícia, nos 
termos dos artigos 12.º do Decreto-Lei n.º 26/99/M, e 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, e conjugados com os 
artigos 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 
e 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 8), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

Im Kuoc Leong e Chan Io Kong, assistentes técnicos adminis-
trativos de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados além do quadro, 
da Polícia Judiciária, classificados em 1.º e 2.º lugar, no con-
curso a que se refere a lista de classificação final publicada 
no Boletim Oficial n.º 47/2012, II Série, de 21 de Novembro 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos 
contratos além do quadro com referência à categoria de 
assistentes técnicos administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 230, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, e 19.º, 21.º, n.º 1, alínea a), 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, e conjugados com os artigos 11.º, 
n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 25.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 20/2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 14 de Dezembro de 2012:

Chio Chio Iong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como assistente técnica administrativa de 
1.ª classe, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º 
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及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，趙肖容在本局擔任

第一職階一等行政技術助理員職務的編制外合同，自二零一三

年一月四日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月十八日作出的批

示：

陳永威，於司法警察局以編制外合同形式擔任第二職階一

等高級技術員，在刊登於二零一二年十一月二十八日第四十八

期第二組《澳門特別行政區公報》的最後成績名單中唯一合格

應考人——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，

第23/2011號行政法規第二十九條第一款及第87/89/M號法令

核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十一條第一款a）項、第二十五條及第

二十六條之規定，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第

二十條之規定，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號

行政法規第二十五條第一款之規定，以附註形式修改其編制外

合同第三條款，改為第一職階首席高級技術員，薪俸為現行薪

俸表之540點。
–––––––

二零一三年一月十六日於司法警察局

局長 黃少澤

澳  門  監  獄

批  示  摘  錄

摘錄自澳門監獄獄長於二零一二年十一月十九日作出的批

示：

曾健華，澳門監獄第二職階一等高級技術員，屬編制外合

同，應其要求自二零一三年一月十日起終止其合同。

摘錄自保安司司長於二零一二年十一月二十日作出的批

示：

李偉健——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條，以及第14/2009號法律第

七條第三款（一）項，以散位合同及實習方式獲受聘為澳門監

獄第一職階二等技術輔導員，薪俸點為240點，自二零一三年

一月二日起生效，試用期為六個月。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月四日作出的批示：

胡敏婷及婁子康，澳門監獄第一職階二等高級技術員——

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一

e 26.º, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, conjugados com o 
artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 4 de Janeiro 
de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 18 de Dezembro de 2012:

Chan Weng Vai, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, con-
tratado além do quadro, da Polícia Judiciária, único classifi-
cado no concurso a que se refere a lista de classificação final 
publicada no Boletim Oficial n.º 48/2012, II Série, de 28 de 
Novembro — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de téc-
nico superior principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º, 21.º, n.º 1, 
alínea a), 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, e con-
jugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 
25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 16 de Janeiro de 2013. — O Director, 
Wong Sio Chak.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do director do EPM, de 19 de Novembro de 
2012:

Chang Kin Wa, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tada além do quadro, do EPM — rescindido, a seu pedido, o 
referido contrato, a partir de 10 de Janeiro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 20 de Novembro de 2012:

Lei Wai Kin — contratado por assalariamento e em regime 
de estágio, pelo período experimental de seis meses, como 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 240, no EPM, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e do artigo 7.º, 
n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Janeiro de 
2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 4 de Dezembro de 2012:

Wu Man Teng e Lao Chi Hong, técnicos superiores de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados além do quadro, deste EPM — 
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日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，分

別自二零一三年二月十二日及二月二十四日起生效。

阮志瑛及陳慧妍，澳門監獄第一職階一等技術——根據

經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，分

別自二零一三年二月十三日及三月一日起生效。

范秀衛，澳門監獄第一職階一等高級技術員——根據

經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，自

二零一三年二月十四日起生效。

馬凱欣，澳門監獄第一職階二等技術員——根據經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，自二零一三年二

月二十四日起生效。

吳郁旺，澳門監獄第一職階顧問高級技術員——根據

經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，自

二零一三年二月二十五日起生效。

張曉鳴，澳門監獄第五職階普通科醫生——根據經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，自二零一三年三

月一日起生效。

何玉蘭——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改

之十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，以散位合同方

式獲受聘為澳門監獄第一職階一般服務助理員，薪俸點為150

點，自二零一三年一月三日起生效，為期三個月。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月十二日及二零一三

年一月三日作出的批示：

蕭嘉興、陳世昌、甘偉祺、劉錦豪、徐敬寶、吳國輝、朱

國文、何錫輝、梁興華、梁志紅、陳良榮、麥俊智、徐偉文、

雷頌安、王毅雋、黃子揚、陳家濠、李富達、何漢傑、李啟

超、黃北強、李劍輝、鄧瑞麟、林家麒、梁韻樂、談健新、張

renovados os referidos contratos, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 12 e 
24 de Fevereiro de 2013, respectivamente.

Iun Chi Ying e Chan Wai In, técnicas de 1.ª classe, 1.º escalão, 
contratadas além do quadro, deste EPM — renovados os 
referidos contratos, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 13 de Fevereiro 
e 1 de Março de 2013, respectivamente.

Fan Sao Wai, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do além do quadro, deste EPM — renovado o referido con-
trato, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 14 de Fevereiro de 2013.

Angelina Ma, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, contratada além 
do quadro, deste EPM — renovado o referido contrato, pelo 
período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 24 de Fevereiro de 2013.

Ng Iok Wong, técnico superior assessor, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, deste EPM — renovado o referido contrato, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 25 de Fevereiro de 2013.

Chang Hiu Ming, médico geral, 5.º escalão, contratado além do 
quadro, deste EPM — renovado o referido contrato, pelo 
período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Março de 2013.

Ho Iok Lan — contratada por assalariamento, pelo período de 
três meses, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, índice 
150, no EPM, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 3 de Janeiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 12 de Dezembro de 2012 e 3 de Janeiro de 2013:

Xiao Jiaxing, Chan Sai Cheong, Kam Wai Kei, Lau Kam Hou, 
Choi Keng Pou, Ng Kuok Fai, Chu Kuok Man, Ho Sek Fai, 
Leong Heng Wa, Leong Chi Hong, Chan Leong Weng, Mak 
Chon Chi, Choi Wai Man, Loi Chong On, Vong Ngai Chon, 
Wong Chi Ieong, Chan Ka Hou, Lei Fu Tat, Ho Hon Kit, Lei 
Kai Chio, Wong Pak Keong, Lei Kim Fai, Tang Soi Lon, Lam 
Ka Kei, Leong Wan Lok, Tam Kin San, Cheong Hon Weng, 
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漢榮、周家豪、吳小娟、盧安麗、黃嘉茵、蔡淑儀、顏美儀、

甘美玲、朱小蘭、陳曉楓、王素萍、李黃莎、盧群喜、駱嘉

宜、陳嘉慧、陳淑儀、黃綺虹、梁綺德、洪幼敏、何嘉祺、阮

嘉雯、祝詠梅及黎雯靜——根據第13/2006號行政法規第十二條

第一款及第十三條第一款（一）項之規定，配合第16/2007號保

安司司長之批示，及經十二月二十八日第62/98/M號法令修改

之十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，以及刊登於二

零一二年十月三十一日第四十四期《澳門特別行政區公報》第

二組及格投考人的最後評核名單，以散位合同制度修讀澳門監

獄獄警隊伍人員培訓課程，為期八個月，薪俸點為220點，自

二零一三年一月七日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月二十六日作出的批

示：

朱建國，澳門監獄第二職階二等技術員——根據第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項、第23/2011號行政法規第

二十九條第一款及根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修

改之十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，批准以附註

方式修改其編制外合同第三條款，改為第一職階一等技術員，

薪俸點為400點，自二零一三年一月四日起（簽署附註之日）

生效。

李月媚，澳門監獄第二職階二等技術輔導員——根據第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第23/2011號行政法

規第二十九條第一款及根據經十二月二十八日第62/98/M號法

令修改之十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，批准以

附註方式修改其編制外合同第三條款，改為第一職階一等技術

輔導員，薪俸點為305點，自二零一三年一月四日起（簽署附

註之日）生效。

關沃光，澳門監獄第二職階二等行政技術助理員——根據

第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第23/2011號行政

法規第二十九條第一款及根據經十二月二十八日第62/98/M號

法令修改之十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，批准

以附註方式修改其散位合同第三條款，改為第一職階一等行政

技術助理員，薪俸點為230點，自二零一三年一月四日起（簽

署附註之日）生效。

摘錄自澳門監獄組織、資訊及資源管理廳代廳長於二零

一二年十二月二十七日作出的批示：

梁秀芳，澳門監獄第四職階一級護士——根據第18/2009號

法律第十二條第二款，配合經十二月二十八日第62/98/M號法

Chow Ka Hou, Ng Sio Kun, Lou On Lai, Wong Ka Ian, Choi 
Sok I, Ngan Mei I, Kam Mei Leng, Chu Sio Lan, Chan Hio 
Fong, Wong Sou Peng, Lei Wong Sa, Lou Kuan Hei, Lok Ka I, 
Chan Ka Wai, Chan Sok I, Wong I Hong, Leong I Tak, Hong 
Iao Man, Ho Ka Kei, Un Ka Man, Chok Weng Mui e Lai 
Man Cheng, candidatos aptos no concurso a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 44/2012, II Série, de 31 de Outubro — contratados por 
assalariamento, pelo período de oito meses, índice 220, na 
fase de formação básica do corpo de guardas prisionais, 
nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, e 13.º, n.º 1, alínea 1), do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2006, conjugado com o 
Despacho do Secretário para a Segurança n.º 16/2007, e dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 7 de Janeiro de 
2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 26 de Dezembro de 2012:

Chu Kin Kuok, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado além 
do quadro, do EPM — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do referido contrato com referência à categoria de técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, e 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 4 de Janeiro de 2013 (data de assinatura do aver-
bamento).

Lei Ut Mei, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada 
além do quadro, do EPM — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do referido contrato com referência à categoria 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 4 de Janeiro de 2013 (data de 
assinatura do averbamento).

Kuan Iok Kuong, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
2.º escalão, assalariado, do EPM — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do referido contrato com referência à 
categoria de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 230, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Administra
tivo n.º 23/2011, e 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 4 de 
Janeiro de 2013 (data de assinatura do averbamento).

Por despacho da chefe do Departamento de Organização, 
Informática e Gestão de Recursos, substituta, do Esta-
belecimento Prisional de Macau, de 27 de Dezembro de 
2012:

Leong Sao Fong, enfermeira, grau 1, 4.º escalão, contratada além 
do quadro, do EPM — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do referido contrato com referência à mesma categoria, 5.º 
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令修改之十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，批准以

附註方式修改其編制外合同第三條款，轉為所屬職級之第五職

階，薪俸點為470點，自二零一三年一月十七日起生效。

–––––––

二零一三年一月十七日於澳門監獄

獄長 李錦昌

消  防  局

批 示 摘 錄

按照二零一三年一月七日第03/2013號保安司司長批示：

由二零一三年一月十日起，根據十二月三十日第66/94/M

號法令核准，並經十一月二十四日第51/97/M號法令及三月

二十九日第9/2004號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人

員通則》第一百一十一條、第一百一十四條至第一百一十八

條、第一百二十二條至第一百二十四條、第一百三十五條、第

一百四十九條及第2/2008號法律第二條第二款之規定，將下列

人員晉升至消防局人員編制基礎職程之第一職階副消防區長職

位：

 首席消防員 編號 424961 黃宗達

 " " 414951 何柏恩

 " " 400951 黃健深

 " " 400941 陳倫

 " " 414941 何春成

 " " 425941 許振翔

 " " 429941 陳俊文

 " " 413961 賴偉明

 " " 404931 黃保健

 " " 420961 梁少雄

 " " 412971 陳遠輝

 " " 439951 黃兆恩

 " " 431901 黎盛執

 " " 444941 曾競發

 " " 411930 李可欣

 " " 402921 詹民活

 " " 422961 何福熾

escalão, índice 470, nos termos dos artigos 12.º, n.º 2, da Lei 
n.º 18/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 17 de 
Janeiro de 2013.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 17 de Janeiro de 
2013. — O Director, Lee Kam Cheong.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

  Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 03/2013,  
de 7 de Janeiro de 2013:

O pessoal abaixo indicado — promovido ao posto de subchefe, 1.º 
escalão, da carreira de base do quadro de pessoal do Corpo de 
Bombeiros, ao abrigo das disposições conjugadas dos artigos 
111.º, 114.º a 118.º, 122.º a 124.º, 135.º e 149.º do EMFSM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 51/97/M, de 24 de Novembro, 
e pelo Regulamento Administrativo n.º 9/2004, de 29 de Mar-
ço, e conjugados nos termos do artigo 2.º, n.º 2, da Lei n.º 2/2008, 
a partir de 10 de Janeiro de 2013:

Bombeiro principal  424 961 Wong Chong Tat

    »        »    414 951 Ho Pak Ian

    »        »    400 951 Vong Kin Sam

    »        »    400 941 Chan Lon

    »        »    414 941 Robinson Joa Lee

    »        »    425 941 Hoi Chan Cheong

    »        »    429 941 Chan Chon Man

    »        »    413 961 Lai Wai Meng

    »        »    404 931 Wong Pou Kin

    »        »    420 961 Leong Sio Hong

    »        »    412 971 Chan Un Fai

    »        »    439 951 Wong Sio Ian

    »        »    431 901 Lai Seng Chap

    »        »    444 941 Chang Keng Fat

    »        »    411 930 Lei Ho Ian

    »        »    402 921 Chim Man Wut

    »        »    422 961 Ho Fook Chi
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 首席消防員 編號 420931 梁國榮

 " " 431921 吳金洪

–––––––

二零一三年一月十五日於消防局

局長 馬耀榮消防總監

衛  生  局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一二年十一月十六日作出之批示：

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第一款規定，在二零一二年七月二十五日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式進行普通

內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第一職階顧

問藥劑師四缺的最後成績名單排名第二的合格投考人陳業開，

獲臨時委任為本局人員編制藥劑師職程第一職階顧問藥劑師。

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第一款規定，在二零一二年七月二十五日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式進行普通

內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第一職階顧

問藥劑師四缺的最後成績名單分別排名第一、第三及第四的合

格投考人蔡炳祥、吳國良及趙穎，獲臨時委任為本局人員編制

藥劑師職程第三職階顧問藥劑師。

按照社會文化司司長於二零一二年十二月十一日之批示：

李志英——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條之規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自

二零一三年一月十一日起，以定期委任方式，續任為本局人事

處處長，為期一年。

摘錄自局長於二零一二年十二月二十八日作出之批示：

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

Bombeiro principal  420 931 Leong Kuoc Veng

    »        »    431 921 Ng Kam Hong

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 15 de Janeiro de 2013. — O Coman-
dante, Ma Io Weng, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Novem-
bro de 2012: 

Chan Ip Hoi, 2.º classificado, no concurso comum, de ingresso 
interno, de prestação de provas, para o preenchimento de 
quatro vagas de farmacêutico consultor, 1.º escalão, da car
reira de farmacêutico do quadro destes Serviços, a que se 
refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 30/2012, II Série, de 25 de Julho — nomeado, pro
visoriamente, farmacêutico consultor, 1.º escalão, da carreira 
de farmacêutico do quadro destes Serviços, nos termos dos 
artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2010 e 12.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro.

Choi Peng Cheong, Ng Kuok Leong e Chio Weng, 1.º, 3.º e 4.º 
classificados, respectivamente, no concurso comum, de in-
gresso interno, de prestação de provas, para o preenchimento 
de quatro vagas de farmacêutico consultor, 1.º escalão, da 
carreira de farmacêutico do quadro destes Serviços, a que se 
refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 30/2012, II Série, de 25 de Julho — nomeados, pro
visoriamente, farmacêuticos consultores, 3.º escalão, da car-
reira de farmacêutico do quadro destes Serviços, nos termos 
dos artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2010 e 12.º da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2012:

Lei Chi Ieng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Pessoal destes Serviços, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, ao abrigo dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, a partir de 11 de Janeiro de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Dezem-
bro de 2012: 

Lei Sai Ian, 5.º classificado, no concurso comum, de ingresso 
interno, de prestação de provas, para o preenchimento de 
duas vagas de farmacêutico sénior, 1.º escalão, da carreira 
de farmacêutico do quadro destes Serviços, a que se refere 
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及第二十二條第一款規定，在二零一二年七月二十五日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式進行普通

內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第一職階高

級藥劑師兩缺的最後成績名單排名第五的合格投考人李世恩，

獲臨時委任為本局人員編制藥劑師職程第二職階高級藥劑師。

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第一款規定，在二零一二年七月二十五日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式進行普通

內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第一職階高

級藥劑師兩缺的最後成績名單排名第六的合格投考人鄭艷紅，

獲臨時委任為本局人員編制藥劑師職程第三職階高級藥劑師。

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款及第四款規定，在二零一二年七月

二十五日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考

核方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師

職程第一職階一等藥劑師三缺的最後成績名單排名第六的合格

投考人何嘉英，獲臨時委任為本局人員編制藥劑師職程第三職

階一等藥劑師。

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第一款規定，在二零一二年七月二十五日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式進行普通

內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第一職階一

等藥劑師三缺的最後成績名單分別排名第七及第八的合格投考

人吳心絃及羅文帥，獲臨時委任為本局人員編制藥劑師職程第

三職階一等藥劑師。

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一二年七月二十五

日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式

進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第

二職階二等藥劑師十八缺的最後成績名單分別排名第二十三及

第二十四的合格投考人鍾小琴及林俊耀，獲臨時委任為本局人

員編制藥劑師職程第二職階二等藥劑師。

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 30/2012, II Série, de 25 de Julho — nomeado, 
provisoriamente, farmacêutico sénior, 2.º escalão, da carreira 
de farmacêutico do quadro destes Serviços, nos termos 
dos artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2010 e 12.º 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro.

Cheang Im Hong, 6.º classificado, no concurso comum, de in-
gresso interno, de prestação de provas, para o preenchimento 
de duas vagas de farmacêutico sénior, 1.º escalão, da carreira 
de farmacêutico do quadro destes Serviços, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 30/2012, II Série, de 25 de Julho — nomeado, proviso
riamente, farmacêutico sénior, 3.º escalão, da carreira de 
farmacêutico do quadro destes Serviços, nos termos dos 
artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2010 e 12.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro.

Ho Ka Ieng, 6.º classificado, no concurso comum, de ingresso in-
terno, de prestação de provas, para o preenchimento de três 
vagas de farmacêutico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
farmacêutico do quadro destes Serviços, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 30/2012, II Série, de 25 de Julho — nomeado, provisoria-
mente, farmacêutico de 1.ª classe, 3.º escalão, da carreira de 
farmacêutico do quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 
6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2010 e 12.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro.

Ung Sam In e Lo Man Soi, 7.º e 8.º classificados, respectivamen-
te, no concurso comum, de ingresso interno, de prestação de 
provas, para o preenchimento de três vagas de farmacêutico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico do qua-
dro destes Serviços, a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2012, II Série, de 
25 de Julho — nomeados, provisoriamente, farmacêuticos de 
1.ª classe, 3.º escalão, da carreira de farmacêutico do quadro 
destes Serviços, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, 
da Lei n.º 6/2010 e 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Chong Sio Kam e Lam Chon Io, 23.º e 24.º classificados, respec
tivamente, no concurso comum, de ingresso interno, de presta-
ção de provas, para o preenchimento de dezoito vagas de far-
macêutico de 2.ª classe, 2.º escalão, da carreira de farmacêutico 
do quadro destes Serviços, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2012, II Série, 
de 25 de Julho — nomeados, provisoriamente, farmacêuticos 
de 2.ª classe, 2.º escalão, da carreira de farmacêutico do quadro 
destes Serviços, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, da 
Lei n.º 6/2010, e 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com os arti-
gos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Lei Chi Ieong, Wong Oi Wa, Ung Oi Lam Carolina, Chao Pui I, 
Cheong Man I, Wong Ka Pek, Lao Lan Chan, Wu Kit Hang, 
Ieong Iat Kuan, Lou Im Chao, Lei Keng Man, Wong Weng U, 
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核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一二年七月二十五

日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式

進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第

二職階二等藥劑師十八缺的最後成績名單分別排名第三、第

四、第五、第十二、第十三、第十四、第十五、第十六、第

十七、第十八、第十九、第二十一、第二十二及第二十五的

合格投考人李志洋、黃愛華、吳靄琳、周沛儀、張敏儀、黃嘉

碧、劉蘭珍、胡潔行、楊一君、盧艷秋、李勁文、黃穎瑜、李

志風及蔡芳俊，獲臨時委任為本局人員編制藥劑師職程第三職

階二等藥劑師。

按照社會文化司司長於二零一三年一月二日的批示：

本局編制內第三職階特級技術輔導員李麗卿，在二零一二

年十一月二十一日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組

公佈的最後成績名單中，唯一合格應考人，根據第14/2009號法

律第十四條第一款（一）項及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本局人員

編制技術輔導員職程第一職階第五職等首席特級技術輔導員。

按照副局長於二零一三年一月八日之批示： 

應准照持有人吳文學先生的申請，取消編號為第140號以及

商號名稱為“全民中藥房”的准照，該商號的登記營業地點為

澳門永樂街61,65及67號康樂新邨第四座樂泰樓地下及一樓AG

舖。 

（是項刊登費用為 $333.00）

按照二零一三年一月九日本局一般衛生護理副局長的批

示：

陳嘉玲、羅美華、葉雅瑩、孔錦偉——獲准許從事護士職

業，牌照編號分別是：E-2011、E-2012、E-2013、E-2014。

（是項刊登費用為 $294.00）

黃麗珊、林焯基、林萬雙、崔天佑——獲准許從事醫生職

業，牌照編號分別是：M-1945、M-1946、M-1947、M-1948。

（是項刊登費用為 $294.00）

翁少均、葉暉——獲准許從事中醫生職業，牌照編號分別

是：W-0426、W-0427。

（是項刊登費用為 $284.00）

邱慶祥——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編

號是： T-0237。

（是項刊登費用為 $284.00）

Lei João e Choi Fong Chon, 3.º, 4.º, 5.º, 12.º, 13.º, 14.º, 15.º, 16.º, 
17.º, 18.º, 19.º, 21.º, 22.º e 25.º classificados, respectivamente, no 
concurso comum, de ingresso interno, de prestação de provas, 
para o preenchimento de dezoito vagas de farmacêutico de 
2.ª classe, 2.º escalão, da carreira de farmacêutico do quadro 
destes Serviços, a que se refere a lista classificativa final in-
serta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2012, II Série, de 
25 de Julho — nomeados, provisoriamente, farmacêuticos de 
2.ª classe, 3.º escalão, da carreira de farmacêutico do quadro 
destes Serviços, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, 
da Lei n.º 6/2010, e 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 2 de Janeiro de 2013:

Lei Lai Heng, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, único clas-
sificado, no concurso a que se refere a lista classificativa in-
serta no Boletim Oficial da RAEM n.º 47/2012, II Série, de 21 
de Novembro — nomeado, definitivamente, adjunto-técnico 
especialista principal, grau 5, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico de apoio do quadro destes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 8 de Janeiro 
de 2013:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Ng Man Hok, é 
cancelado o alvará n.º 140 da farmácia chinesa «Chun Man», 
com local de funcionamento registo na Rua Alegre, n.os 61, 
65 e 67, Hon Lok San Chun, bloco IV, Edifício Lok Tai, loja r/c 
e 1.º andar «AG», Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
9 de Janeiro de 2013:

Chan Ka Leng, Lo Mei Wa, Ip Nga Ieng e Hong Kam Wai — 
concedidas autorizações para o exercício privado da pro-
fissão de enfermeiro, licenças n.os E-2011, E-2012, E-2013 e 
E-2014.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Wong Lai San, Lam Cheok Kei, Lam Man Seong e Chui Derek 
Tinyol — concedidas autorizações para o exercício privado 
da profissão de médico, licenças n.os M-1945, M-1946, M-1947 
e M-1948.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Iong Sio Kuan e Ye Hui — concedidas autorizações para o exer-
cício privado da profissão de médico de medicina tradicional 
chinesa, licenças n.os W-0426 e W-0427.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Iao Heng Cheong — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de terapeuta (medicina física), licença 
n.º T-0237.

(Custo desta publicação $ 284,00)
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按照二零一三年一月十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

宋悅——應其要求，中止第M-1761號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

葉邱勤如——應其要求，取消第D-0024號牙科醫生執業牌

照之許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

澳門福康醫療中心有限公司——應其要求，中止第A L-

0145號澳門福康醫療中心執照之許可，為期兩年，診所位於澳

門慕拉士大馬路171號激成工業大廈地下K座。

（是項刊登費用為 $314.00）

鄭苑兒——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：

W-0428。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零一三年一月十四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

魏宏謙——應其要求，取消第D-0006號牙科醫生執業牌照

之許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

張月萍——應其要求，取消第W-0012號中醫生執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $284.00）

取消曹翠娟第E-1880號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

許可准照第AL-0085號，及營業地點位於氹仔布拉干薩街

47-B-255號美景花園（美嘉閣、美福閣、美華閣、美德閣、美

麗閣、美寶閣、美都閣）地下AX座之Zenith Medical Centre

更名為Zenith Medical Center。

（是項刊登費用為 $314.00）

高兆祺——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-1949。

（是項刊登費用為 $264.00）

按照二零一三年一月十六日本局一般衛生護理副局長的批

示：

張玉娟、張嘉真——獲准許從事護士職業，牌照編號分別

是：E-2015、E-2016。

（是項刊登費用為 $284.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
10 de Janeiro de 2013:

Song Yue — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico, licença n.º M-1761.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Shirly Yip Cu — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico dentista, licença n.º D-0024.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Centro médico Fok Hong (Macau) Limitada — suspensa, a seu 
pedido, por dois anos, a autorização para o funcionamento 
do Fok Hong Medical Center (Macao), situado na Avenida 
de Venceslau de Morais n.º 171, Ind. Kek Seng, r/c K, Macau, 
alvará n.º AL-0145.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Cheang Un I — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, li-
cença n.º W-0428.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
14 de Janeiro de 2013:

Ngai Wang Him — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico dentista, licença n.º D-0006.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Cheong Iut Peng — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de médico de medicina tradicional 
chinesa, licença n.º W-0012.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Chou Choi Kun — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-1880.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autorizada a alteração da denominação de Zenith Medical 
Centre para Zenith Medical Center, situado na Rua de Bra-
gança n.os 47-B–255, Mei Keng Fa Un, r/c AX, Taipa, alvará 
n.º AL-0085.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Kou Sio Kei — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico, licença n.º M-1949.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
16 de Janeiro de 2013:

Cheong Iok Kun e Chang Chia Chen — concedidas autoriza-
ções para o exercício privado da profissão de enfermeiro, 
licenças n.os E-2015 e E-2016.

(Custo desta publicação $ 284,00)
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區志昕——獲准許從事診療輔助技術員（放射）職業，牌

照編號是：T-0238。

（是項刊登費用為 $284.00）

Sara Paula Vieira Airosa Lopes——獲准許從事治療師（足

病診療）職業，牌照編號是：T-0239。

（是項刊登費用為 $284.00）

摘錄自局長於二零一三年一月十七日作出之批示：

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一二年七月二十五

日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式

進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第

二職階二等藥劑師十八缺的最後成績名單排名第二十七的合格

投考人秦祐鵬，獲臨時委任為本局人員編制藥劑師職程第二職

階二等藥劑師。

根據第6/2010號法律第六條第一款、第三十二條第二款、

第14/2009號法律第十二條及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一二年七月二十五

日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式

進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制藥劑師職程第

二職階二等藥劑師十八缺的最後成績名單排名第二十六的合格

投考人吳柳娟，獲臨時委任為本局人員編制藥劑師職程第三職

階二等藥劑師。

–––––––

二零一三年一月十七日於衛生局

局長 李展潤

文  化  局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一二年十一月十四日作出的批示：

本局澳門中樂團樂師陳曉蓉、賈雪飛、陳水英、郭俊儀、

鄺葆賢、夏軍、吳堆煌、張玉琴、梁愛勤、蔡振華、張悅如、

張雅玲、劉馨然、姜曉東、孫嫿然、李峰、韓洋、魏青、鄧

樂、林潔、錢青、賈磊、田丁、郭雙喜、董禮治、田杰、蔡

鋒、李明陽、Choo Boon Yeow、Zhang Chun、姚堯、賴逸

珊、姚遠征、李暢及王娟，以附註形式修改其個人勞動合同第

Ao Chi Ian — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e 
terapêutica (radiológica), licença n.º T-0238.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Sara Paula Vieira Airosa Lopes — concedida autorização para 
o exercício privado da profissão de terapeuta (podiatria), li-
cença n.º T-0239.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Janeiro 
de 2013: 

Chon Iao Pang, 27.º classificado, no concurso comum, de ingres-
so interno, de prestação de provas, para o preenchimento de 
dezoito vagas de farmacêutico de 2.ª classe, 2.º escalão, da 
carreira de farmacêutico do quadro destes Serviços, a que 
se refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 30/2012, II Série, de 25 de Julho — nomeado, 
provisoriamente, farmacêutico de 2.ª classe, 2.º escalão, da 
carreira de farmacêutico do quadro destes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2010, e 12.º 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea 
a), e 22.º, n.os 1 e 4, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Ng Lao Kun, 26.º classificado, no concurso comum, de ingresso 
interno, de prestação de provas, para o preenchimento de 
dezoito vagas de farmacêutico de 2.ª classe, 2.º escalão, da 
carreira de farmacêutico do quadro destes Serviços, a que 
se refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 30/2012, II Série, de 25 de Julho — nomeado, 
provisoriamente, farmacêutico de 2.ª classe, 3.º escalão, da 
carreira de farmacêutico do quadro destes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 6.º, n.º 1, e 32.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2010, e 12.º 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea 
a), e 22.º, n.os 1 e 4, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 17 de Janeiro de 2013. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de 
Novembro de 2012:

Chan Hio Iong, Jia Xuefei, Chan Soi Ieng, Kuok Chon I, Kuong 
Pou In, Xia Jun, Ng Toi Wong, Cheung Yuk Kam, Leong Oi 
Kan, Choi Chan Wa, Zhang Yueru, Chang Ya Ling, Liu Xin-
ran, Jiang Xiaodong, Sun Huaran, Li Feng, Han Yang, Wei 
Qing, Deng Le, Lin Jie, Qian Qing, Jia Lei, Tian Ding, Guo 
Shuangxi, Dong Lizhi, Tian Jie, Cai Feng, Li Mingyang, Choo 
Boon Yeow, Zhang Chun, Yao Yao, Lai I-Shan, Yao Yuan-
zheng, Li Chang e Wang Juan, músicos da Orquestra Chinesa 
de Macau, deste Instituto — alterada, por averbamento, a 
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五條第一款，並根據現行《行政程序法典》第一百二十六條第

三款的規定，追溯自二零一二年九月一日起生效。

–––––––

二零一三年一月十七日於文化局 

局長 吳衛鳴

社  會  工  作  局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一二年十月二十六日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

曾健華為本局第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，為期

一年，自二零一三年一月十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一二年十一月二十六日作出

的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條、第二十六條及第14/2009號法律《公務人員職

程制度》第十四條第一款（二）項的規定，自二零一二年十二

月十一日起以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的編

制外合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

李淑芝及何美心，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點

為540；

許婉婷及李蓮鳳，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為

450；

孔秀娟，轉為第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為

230。

摘錄自局長於二零一二年十二月三日作出的批示：

應梁敏瑩的請求，其在本局擔任第一職階一等技術輔導員

職務的編制外合同自二零一三年一月九日起予以解除。

摘錄自代局長於二零一二年十二月十七日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

cláusula 5.ª, n.º 1, dos seus contratos individuais de trabalho, 
com efeitos retroactivos a partir de 1 de Setembro de 2012, 
ao abrigo do artigo 126.º, n.º 3, do CPA, em vigor.   

–––––––

Instituto Cultural, aos 17 de Janeiro de 2013. — O Presidente 
do Instituto, Ung Vai Meng.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 26 de Outubro de 2012: 

Chang Kin Wa — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnico superior principal, 1.º escalão, índice 
540, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 10 de Janeiro de 2013. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Novembro de 2012: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro para 
as categorias, escalões e índices a cada um indicados, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e  
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), do «Regime das carreiras dos tra
balhadores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 11 de Dezembro de 2012: 

Lei Sok Chi e Ho Mei Sam, para técnicos superiores princi-
pais, 1.º escalão, índice 540;

Hui Yun Teng e Lee Lin Fung, para técnicos principais, 1.º es-
calão, índice 450;

Hong Sao Kun, para assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 230. 

Por despacho do presidente do IAS, de 3 de Dezembro de 
2012: 

Leong Man Ieng –– rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, neste 
Instituto, a partir de 9 de Janeiro de 2013. 

Por despachos da presidente, substituta, do IAS, de 17 de 
Dezembro de 2012: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, para exer-
cerem as funções a cada um indicadas, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
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則》第二十五條及第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任如下職務的編制外合同續期兩年：

鄒宓、黃建彤、司徒斯穎、梁敏玲及曾連好，第三職階一

級護士，首三名、第四名及最後一名，分別自二零一三年一月

二日、一月十五日及二月一日起生效；

郭毅林及胡健衡，第一職階首席技術員，自二零一三年一

月三日起生效；

李綺琳及黃劍雄，第一職階一等技術員，自二零一三年一

月九日起生效；

關淑儀及李志光，第四職階一級護士，分別自二零一三年

一月十日及二月一日起生效；

吳麗梅、曾家輝、吳明嬌及袁明敏，第一職階首席技術輔

導員，首兩名及其餘二名，分別自二零一三年一月十一日及二

月一日起生效；

譚錦雄、雷雲燕、周惠玲及李春英，第一職階一等技術輔

導員，首兩名及其餘二名，分別自二零一三年一月十四日及一

月二十一日起生效；

李淑芝，第一職階首席高級技術員，自二零一三年一月

十六日起生效；

謝清霞，第二職階首席高級技術員，自二零一三年二月一

日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條、第二十六條及第14/2009號法律《公務人員職

程制度》第十三條第一款（二）項的規定，下列工作人員在本

局擔任如下職務的編制外合同續期兩年，並以附註形式修改第

三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

李潔霏，自二零一三年一月三日起轉為第二職階首席技術

員，薪俸點為470；

馬麗桂及黃燕玲，自二零一三年一月十五日起轉為第二職

階二等技術員，薪俸點為370；

余嘉麗，自二零一三年一月十七日起轉為第二職階二等高

級技術員，薪俸點為455；

譚桂嫦，自二零一三年二月一日起轉為第二職階二等技術

輔導員，薪俸點為275。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro: 

Chao Mat, Wong Kin Tong, Si Tou Si Weng, Leong Man Leng 
e Chang Lin Hou, como enfermeiros, grau 1, 3.º escalão, a partir 
de 2, 15 de Janeiro e 1 de Fevereiro de 2013, para os três primei-
ros, o quarto e o último, respectivamente; 

Kuok Ngai Lam e Wu Kin Hang, como técnicos principais, 1.º 
escalão, a partir de 3 de Janeiro de 2013;

Lei I Lam e Wong Kim Hong, como técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 9 de Janeiro de 2013; 

Kuan Sok I e Lei Chi Kuong, como enfermeiros, grau 1, 4.º 
escalão, a partir de 10 de Janeiro e 1 de Fevereiro de 2013, res-
pectivamente; 

Ng Lai Mui, Francisco Rosa de Jesus, Ng Meng Kio e Iun 
Meng Man, como adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, a 
partir de 11 de Janeiro e 1 de Fevereiro de 2013, para os dois 
primeiros e os dois últimos, respectivamente; 

Tam Kam Hong, Loi Wan In, Chau Wai Leng e Lei Chon Ieng, 
como adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 14 e 
21 de Janeiro de 2013, para os dois primeiros e os dois últimos, 
respectivamente;

Lei Sok Chi, como técnico superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 16 de Janeiro de 2013; 

Che Cheng Ha, como técnico superior principal, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2013. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos para as cate-
gorias, escalões e índices a cada um indicados, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), do «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009: 

Lei Kit Fei, para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, a 
partir de 3 de Janeiro de 2013; 

Ma Lai Kuai e Wong In Leng, para técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 370, a partir de 15 de Janeiro de 2013; 

U Ka Lai, para técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índi-
ce 455, a partir de 17 de Janeiro de 2013; 

Tam Kuai Seong, para adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 275, a partir de 1 de Fevereiro de 2013. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro para 
as categorias, escalões e índices a cada um indicados, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
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則》第二十五條、第二十六條及第14/2009號法律《公務人員職

程制度》第十三條第一款（二）項的規定，自二零一三年一月

一日起以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的編制外

合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

鄭桂好，轉為第二職階特級技術員，薪俸點為525；

黃金鳳，轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點為565。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年一月八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項及第

14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款（一）項

的規定，在二零一二年十一月二十一日第四十七期《澳門特別

行政區公報》第二組公佈的評核成績中的合格應考人第三職階

顧問高級技術員林佩嫦及張惠芬，獲確定委任為高級技術員職

程第一職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零一三年一月十五日於社會工作局

局長 容光耀

體  育  發  展  局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一二年八月二十日作出的批示：

Carla Manuela de Matos Oliveira Flores——以個人勞動

合同方式聘請其在本局擔任職務，為期一年，自二零一二年

十二月七日生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一二年九月十八日作出的批

示：

Ana Isabel Freire Ribeiro Lopes Ferreira Vidigal——以

個人勞動合同方式聘請其在本局擔任職務，為期一年，自二零

一二年十二月三日生效。

–––––––

二零一三年一月十七日於體育發展局

局長 黃有力

vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), do «Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 1 de Janeiro de 2013: 

Cheang Kuai Hou, para técnico especialista, 2.º escalão, índice 
525; 

Wong Kam Fong, para técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Janeiro de 2013: 

Lam Pui Seong e Cheong Wai Fan, técnicos superiores assesso-
res, 3.º escalão, classificados no concurso a que se refere a lista 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 47/2012, II Série, de 
21 de Novembro — nomeados, definitivamente, técnicos supe-
riores assessores principais, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior do quadro de pessoal deste Instituto, nos termos dos 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
e artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), do «Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009. 

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 15 de Janeiro de 2013. — O 
Presidente do Instituto, Iong Kong Io.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 20 de 
Agosto de 2012:

Carla Manuela de Matos Oliveira Flores — admitido por con-
trato individual de trabalho, pelo período de um ano, para 
exercer funções, neste Instituto, a partir de 7 de Dezembro 
de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 18 de Setembro de 2012:

Ana Isabel Freire Ribeiro Lopes Ferreira Vidigal — admitido 
por contrato individual de trabalho, pelo período de um ano, 
para exercer funções, neste Instituto, a partir de 3 de Dezem-
bro de 2012.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 17 de Janeiro de 2013. — O Presi-
dente do Instituto, Vong Iao Lek.
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地  圖  繪  製  暨  地  籍  局

聲 明

茲聲明本局第九職階勤雜人員盧永耀因自願退休而脫離公

職，自二零一三年一月十六日起生效。

–––––––

二零一三年一月十六日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

港  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自二零一二年十一月二十一日運輸工務司司長批示：

根據第1 4 / 2 0 0 9號法律第十二條第一款和第三款、第

23/2011號行政法規第二十九條第一款，以及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條

的規定，以散位合同制度聘用朱任志、黃錦寧、余景躍、張國

華、利長成、劉汝康、劉維傑、石勝光、黃景全及李朝興在本

局擔任第一職階技術工人職務，薪俸點為150點，為期一年，

可續期，自二零一三年一月二日起生效。

摘錄自二零一二年十一月二十一日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，第一職階二等行政技術

助理員歐愛嘉在本局擔任職務的編制外合同，自二零一三年二

月一日起續約一年。

摘錄自二零一二年十一月二十八日運輸工務司司長批示：

根據第1 4 / 2 0 0 9號法律第十二條第一款和第三款、第

23/2011號行政法規第二十九條第一款，以及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條

的規定，以散位合同制度聘用徐燕燕、梁世明、吳芷玲、陳玉

燕、梁煥喜、梁麗芳、梁月蘭、羅群好、林鳳珠、王沁及郭倚

顏在本局擔任第一職階勤雜人員職務，薪俸點為110點，為期

一年，可續期，自二零一三年一月七日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lou Weng Io, auxiliar, 9.º 
escalão, destes Serviços, foi desligado do serviço, para efeitos de 
aposentação voluntária, a partir de 16 de Janeiro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 16 de 
Janeiro de 2013. — O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Novembro de 2012:

Chu Iam Chi, Wong Kam Neng, U Keng Ieok, Cheong Kuok 
Wa, Lei Cheong Seng, Lao U Hong, Lao Wai Kit, Shek Seng 
Kuong, Wong Keng Chun e Lei Chio Heng — contratados 
por assalariamento, pelo período de um ano, renovável, como 
operários qualificados, 1.º escalão, índice 150, nesta Capita
nia, nos termos dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 e 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 2 de Janeiro de 2013.

Por despacho da directora desta Capitania, de 21 de No-
vembro de 2012:

Margarida Au, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, para exercer funções nesta Capitania, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Novembro de 2012:

Choi In In, Leong Sai Meng, Ung Chi Leng, Chan Iok In, Leong 
Wun Hei, Leong Lai Fong, Leong Ut Lan, Lo Kuan Hou, 
Lam Fong Chu, Wang Qin e Kuok I Ngan — contratados por 
assalariamento, pelo período de um ano, renovável, como 
auxiliares, 1.º escalão, índice 110, nesta Capitania, nos ter-
mos dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 e 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 7 de Janeiro de 2013.



756 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2013 年 1 月 23 日

摘錄自二零一二年十一月二十八日局長批示：

應趙崇章之請求，其於本局擔任第一職階一等海上交通控

制員之編制外合同自二零一三年一月十五日起予以解除。

摘錄自二零一二年十二月十七日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，下列人員在本局擔任職

務的編制外合同續約一年，生效日期如下：

歐國華，第一職階一等海事人員，自二零一三年三月一日

起生效； 

黃錦華，第二職階二等海事人員，自二零一三年三月一日

起生效； 

何武斌，第一職階二等海事人員，自二零一三年三月一日

起生效； 

梁曉恩，第一職階二等高級技術員，自二零一三年三月三

日起生效；

杜偉林，第一職階首席技術輔導員，自二零一三年三月五

日起生效；

林純，第一職階首席高級技術員，自二零一三年三月十一

日起生效。

摘錄自二零一二年十二月二十八日代局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，第一職階二等技術員何

永安在本局擔任職務的編制外合同，自二零一三年三月十日起

續約一年。

摘錄自二零一三年一月七日運輸工務司司長批示：

根據第1 4 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項，第

23/2011號行政法規第二十九條第一款，以及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

的規定，馮仲民在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修

改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400

點，自二零一三年一月十日起生效。

–––––––

二零一三年一月十六日於港務局

局長 黃穗文

Por despacho da directora desta Capitania, de 28 de No-
vembro de 2012:

Chio Song Cheong — rescindido, a seu pedido, o contrato além 
do quadro como controlador de tráfego marítimo de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, nesta Capitania, a partir de 15 de Janeiro de 
2013.

Por despachos da directora desta Capitania, de 17 de De-
zembro de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, para exercerem 
funções nesta Capitania, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir das datas abaixo indicadas:

Ao Kuok Wa, como pessoal marítimo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 1 de Março de 2013;

Wong Kam Wa, como pessoal marítimo de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 1 de Março de 2013;

Ho Mou Pan, como pessoal marítimo de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 1 de Março de 2013;

Leong Hio Ian, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 3 de Março de 2013;

Tou Wai Lam, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a 
partir de 5 de Março de 2013;

Lam Son, como técnico superior principal, 1.º escalão, a partir 
de 11 de Março de 2013.

Por despacho do director, substituto, desta Capitania, de 28 
de Dezembro de 2012:

Ho Weng On, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — renovado o 
contrato além do quadro, pelo período de um ano, para exer-
cer funções nesta Capitania, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 10 de Março de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 7 de Janeiro de 2013:

Fong Chong Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nesta 
Capitania, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 10 de Janeiro de 
2013.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 16 de Janeiro de 2013. — A Directo-
ra, Wong Soi Man.
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郵  政  局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十二月十二日作出的

批示：

李嘉琪具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任行政、會計

暨基金管理組組長的定期委任續期一年，自二零一三年三月一

日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十二月二十七日作出

的批示：

陳念慈具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任郵務廳廳長

的定期委任續期一年，自二零一三年三月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年一月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，以

附註形式修改甘釵鳳在本局擔任職務的編制外合同第三條款，

自二零一三年一月十二日起轉為收取相等於第二職階特級行政

技術助理員的薪俸點315的薪俸。

摘錄自簽署人於二零一三年一月八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，林慧珊在本局擔任第一職階首席技術員職務

的散位合同，自二零一三年三月七日起續期一年。

–––––––

二零一三年一月十一日於郵政局

局長 劉惠明

地  球  物  理  暨  氣  象  局

聲 明

為著應有之效力，茲聲明古志明在本局擔任航空氣象中心

主任之定期委任，應其要求，於二零一三年一月十一日終止，

另根據第15/2009號法律第十六條第一款（二）項、第二款及第

二十四條第二款的規定，自二零一三年一月十一日起返回原職

位，擔任本局人員編制內首席顧問氣象高級技術員。

–––––––

二零一三年一月十四日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 12 de Dezembro de 2012:

Lei Ka Kei — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe do Sector de Administração, Contabili-
dade e Gestão de Fundos destes Serviços, nos termos do ar-
tigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 1 de Março de 2013, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Dezembro de 2012:

Chan Nim Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Operações Pos-
tais destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Março de 2013, 
por possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das funções.

Por despacho da signatária, de 4 de Janeiro de 2013:

Kam Chai Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de assistente técnico administrativo especialista, 2.º escalão, 
índice 315, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
a partir de 12 de Janeiro de 2013.

Por despacho da signatária, de 8 de Janeiro de 2013:

Lam Wai San — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como técnico principal, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vi-
gente, a partir de 7 de Março de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 11 de Janeiro de 2013. 
— A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ku Chi Meng, cessou, 
a seu pedido, a partir de 11 de Janeiro de 2013, a comissão de 
serviço, como chefe do Centro Meteorológico para a Aeronáu-
tica destes Serviços, regressando ao lugar de origem como me-
teorologista assessor principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 16.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, a partir de 11 de Janeiro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 14 de 
Janeiro de 2013. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.
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電  信  管  理  局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一二年十一月二十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在本

局擔任第一職階一等高級技術員的張小弟及陳志強，其等編制

外合同獲續期一年，薪俸點485，皆自二零一三年二月一日起

生效。

摘錄自簽署人於二零一二年十一月二十八日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在本

局擔任第二職階二等技術員的梁佩儀，其編制外合同獲續期一

年，薪俸點370，自二零一三年二月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十二月五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，第14/2009號

法律第十四條，以及第23/2011號行政法規第二十九條的規定，

本局以附註形式修改李皓欣的編制外合同第三條款，調整為第

一職階一等技術輔導員，薪俸點305，自二零一二年十二月五

日起生效。

摘錄自代局長於二零一二年十二月五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

14/2009號法律第十三條的規定，本局以附註形式修改馮惠菁的

編制外合同第三條款，調整為第二職階一等技術輔導員，薪俸

點320，自二零一三年一月三十一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十二月十二日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，第14/2009號

法律第十四條，以及第23/2011號行政法規第二十九條的規定，

本局以附註形式修改李思健的編制外合同第三條款，調整為

第一職階一等高級技術員，薪俸點485，自二零一二年十二月

十三日起生效。

摘錄自簽署人於二零一二年十二月十四日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本局

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 21 de Novembro de 2012:

Cheong Sio Tai e Chan Chi Keong — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos su-
periores de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2013.

Por despacho do signatário, de 28 de Novembro de 2012:

Leong Pui I — renovado o contrato além do quadro, pelo  
período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, ín-
dice 370, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 1 de Fevereiro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Dezembro de 2012:

Lei Hou Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de ad-
junto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
14.º da Lei n.º 14/2009 e 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, a partir de 5 de Dezembro de 2012.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 5 de 
Dezembro de 2012:

Fong Wai Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi-
gente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, e 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de Janeiro de 
2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 12 de Dezembro de 2012:

Lee Sze Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de téc-
nico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
14.º da Lei n.º 14/2009 e 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, a partir de 13 de Dezembro de 2012.

Por despachos do signatário, de 14 de Dezembro de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, com referência 
às categorias, escalões e índices, nestes Serviços, nos termos 
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下列員工的編制外合同獲續期一年，皆自二零一三年三月一日

起生效，而各自的職級、職階及薪俸點如下：

鍾健文——第二職階二等技術員，薪俸點370；

原家欣——第二職階二等技術輔導員，薪俸點275。

–––––––

二零一三年一月十七日於電信管理局

局長 陶永強

燃  料  安  全  委  員  會

  

批 示 摘 錄

摘錄自本委員會主席於二零一三年一月七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條之規定，本委員會第一職階一等高級技術員劉子寧的

編制外合同獲續期一年，自二零一三年二月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條之規定，本委員會第一職階一等技術員黃永怡的編制

外合同獲續期一年，自二零一三年二月一日起生效。

–––––––

二零一三年一月十八日於燃料安全委員會

主席 鄺錦成

dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de 
Março de 2013:

Chong Kin Man, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370;

Un Ka Ian, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, ín-
dice 275.

–––––––

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 17 de Janeiro de 2013. — O Director dos Serviços, Tou Veng 
Keong.

COMISSÃO DE SEGURANÇA DOS COMBUSTÍVEIS

Extractos de despachos

Por despachos do presidente da Comissão, de 7 de Janeiro 
de 2013:

Lao Chi Neng, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado além do quadro, desta Comissão — renovado o seu 
contrato, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2013.

Wong Weng I, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, desta Comissão — renovado o seu contrato, pelo 
período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2013.

–––––––

Comissão de Segurança dos Combustíveis, aos 18 de Janeiro 
de 2013. — O Presidente da Comissão, Kong Kam Seng.
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada, nas instalações da Di-
visão dos Recursos Humanos e Arquivo dos Serviços de Apoio 
da Sede do Governo, sitas na Travessa do Paiva, n.º 5, 2.º andar, 
a lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 
externo e mediante prestação de provas, para o preenchimento, 
por provimento em contrato de assalariamento, de seis lugares 
de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de motorista de 
ligeiros dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, cujo aviso 
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 44, II Série, de 31 de Outubro de 
2012.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 16 de Janeiro de 2013.

O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

(Custo desta publicação $ 881,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixados, na Divisão de Ad-
ministração Geral e Gestão Financeira dos Serviços de Apoio à 
Assembleia Legislativa, sita na Praça da Assembleia Legislativa, 
Edifício da Assembleia Legislativa, e estão disponíveis na página 
oficial da Assembleia Legislativa, na internet, os avisos referen-
tes à abertura dos concursos comuns, de acesso, documentais, 
condicionados aos trabalhadores dos Serviços de Apoio à As-
sembleia Legislativa, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), com dez dias de prazo para a apresenta-
ção de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, tendo em vista o preenchi-
mento dos seguintes lugares:

1. Lugar de trabalhador contratado por assalariamento:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão.

2. Lugar de trabalhador contratado além do quadro:

Um lugar de intérprete-tradutor principal, 1.º escalão.

3. Lugar do quadro:

Um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão.

政 府 總 部 輔 助 部 門

公 告

政府總部輔助部門為透過散位合同任用方式填補輕型車

輛司機職程第一職階輕型車輛司機六缺，經二零一二年十月

三十一日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過

考核方式進行普通對外入職開考的通告。現根據第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款

的規定公佈，投考人確定名單已張貼於擺華巷五號二樓政府總

部輔助部門人力資源暨檔案處。

二零一三年一月十六日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

（是項刊登費用為 $881.00）

立 法 會 輔 助 部 門

公 告

為填補立法會輔助部門以下空缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式舉行

普通晉級開考，開考通告張貼於立法會前地立法會大樓立法會

輔助部門一般行政及財政管理處，並於立法會網頁公佈，報考

申請應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交：

1. 散位合同人員：

第一職階顧問高級技術員一缺

2. 編制外合同人員：

第一職階首席翻譯員一缺

3. 編制內人員

第一職階首席特級技術輔導員一缺

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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二零一三年一月十八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $1,390.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

通 告

按照終審法院院長二零一二年十一月十九日之批示及根據

八月三日第14/2009號法律及八月八日第23/2011號行政法規之

規定，現通過考核方式進行普通對外入職開考，以填補終審法

院院長辦公室人員編制中葡傳譯及翻譯範疇翻譯員職程第一職

階二等翻譯員八缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考申請書應自本

通告在《澳門特別行政區公報》刊登後第一個工作日起計二十

日內遞交。

本開考有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 投考條件

符合以下條件的人士均可投考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）年滿18周歲；

c）具備中葡翻譯學士學位或語言（中文或葡文）學士學

位；

d）掌握兩種正式語文；

e）具備任職能力；

f）身體健康及精神健全。

3. 報考手續

投考人須以第250/2011號行政長官批示核准的專用印件

（格式一）作成申請書並附同下列作為報考要件的證明文件，

於指定期限內辦公時間親臨澳門四月二十五日前地終審及中級

法院大樓終審法院院長辦公室地下接待處遞交。

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de Janeiro 
de 2013.

A Secretária-geral, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Aviso

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do presidente 
do Tribunal de Última Instância, de 19 de Novembro de 2012, se 
acha aberto o concurso comum, de ingresso externo, de prestação 
de provas, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009, de 3 de Agos-
to, e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, 
para o preenchimento de oito lugares de intérprete-tradutor de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor da área 
de interpretação e tradução nas línguas chinesa e portuguesa, do 
quadro de pessoal do Gabinete do Presidente do Tribunal de Úl-
tima Instância. 

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

O presente concurso é valido até um ano, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura 

Podem candidatar-se todos os indivíduos que preencham os 
seguintes requisitos:

a) Sejam residentes permanentes da RAEM;

b) Sejam maiores de 18 anos;

c) Estejam habilitados com licenciatura em tradução e inter-
pretação em línguas portuguesa e chinesa ou em línguas chinesa 
ou portuguesa;

d) Domínio das línguas oficiais;

e) Capacidade profissional; e

f) Aptidão física e mental.

3. Formalização de candidaturas

A candidatura é formalizada mediante a apresentação de re-
querimento, em impresso próprio (Modelo n.º 1), aprovado pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 250/2011, o qual deve ser 
instruído com os documentos comprovativos dos requisitos de 
candidatura, abaixo indicados, e entregue pessoalmente, dentro 
do prazo fixado e durante horário de expediente, no balcão de 
atendimento do Gabinete do Presidente do Tribunal de Última 
Instância, sito na Praceta 25 de Abril, no rés-do-chão do «Edifí-
cio dos Tribunais de Segunda e Última Instâncias».
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3.1 與公職無聯繫的投考人須遞交：

a）有效的身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）經適當簽署的履歷，其內須詳細列明學歷、專業培訓及

工作經驗，投考人須就所列提交相關證明文件。

3.2 與公職有聯繫的投考人：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）和c）項所指文

件以及所屬部門發出的個人資料紀錄。

與公職有聯繫的投考人，如本身個人檔案已存有a）和b）

項所指文件以及個人資料紀錄，則免除提交，但須於報考時明

確聲明。

3.3 提交文件副本時，須出示正本以供核實。

3.4 上指專用印件的申請表可從印務局網頁下載或於該局各

服務櫃台購買。

4. 職務內容

二等翻譯員須忠於文章內容和寫作風格進行兩種正式語文

翻譯（中葡/葡中）；須忠於演說者的正確意思進行兩種正式語

文的接續傳譯或同聲傳譯（中葡/葡中）；對中葡及葡中文本進

行翻譯鑑定；可專注於本身特擅而獲指派的特定範疇的翻譯或

傳譯工作。

5. 薪俸

第一職階二等翻譯員的薪俸點為第14/2009號法律《公務人

員職程制度》附件一表七所載薪俸表的440點，並享有公職一

般制度規定的權利及福利。

6. 甄選方法

6.1 甄選採用下列方法：

第一項甄選方法：知識考試（淘汰制），分筆試及口試兩

階段進行：

第一階段：不超過三小時的筆試；

第二階段：不超過三十分鐘的口試。

3.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação;

b) Cópia de documentos comprovativos das habilitações aca-
démicas exigidas no presente aviso;

c) Nota curricular, devidamente assinada, donde constem, de-
talhadamente, a habilitação académica, formação profissional e 
experiência profissional, devendo o candidato apresentar docu-
mentos comprovativos do mencionado.

3.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) e ainda o registo 
biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensados 
da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) e b), 
bem como do registo biográfico, se os mesmos já se encontra-
rem arquivados nos respectivos processos individuais, devendo 
ser declarado expressamente tal facto na apresentação da can-
didatura.

3.3 No acto de entrega de documentos em fotocópia devem 
ser exibidos os respectivos originais para efeitos de autentica-
ção.

3.4 O requerimento, em impresso próprio acima referido, 
encontra-se disponível na página electrónica da Imprensa Oficial 
ou pode ser adquirido, mediante pagamento, nos balcões da mes-
ma.

4. Conteúdo funcional

Ao intérprete-tradutor de 2.ª classe compete efectuar a tradu-
ção de textos numa das línguas oficiais (chinês/português) para 
a outra e vice-versa, procurando respeitar o conteúdo e a forma 
dos mesmos; fazer a interpretação consecutiva ou simultânea de 
intervenções orais numa das línguas oficiais (chinês/português) 
para a outra e vice-versa, procurando respeitar o sentido exacto 
do que é dito pelos intervenientes; prestar serviços de peritagem 
oficial em documentos escritos em qualquer das línguas oficiais; 
podendo ser especializado em certos tipos de tradução ou de 
interpretação e ser designado em conformidade.

5. Vencimento

O intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo 
índice 440 da tabela indiciária de vencimentos, constante do 
Mapa 7 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos» e usufrui dos direitos e 
regalias previstos no regime geral da Função Pública.

6. Método de selecção

6.1 São métodos de selecção os seguintes:

1.º método: provas de conhecimentos, com carácter elimina-
tório, que se revestirão sob a forma de prova escrita e de prova 
oral e desenvolver-se-ão em 2 fases:

1.ª fase: prova escrita, com a duração máxima de 3 horas;

2.ª fase: prova oral, com a duração máxima de 30 minutos.
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第二項甄選方法：專業面試；

第三項甄選方法：履歷分析。

缺席或放棄任何一項考試者即被除名。

6.2 各項甄選方法的目的

知識考試：評估投考人擔任相關職務所應具備的一般或專

門知識水平；

專業面試：根據職務要求的特點，確定和評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析：透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資

歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任相關職

務的能力。

7. 評分制度

第一項甄選方法：知識考試（淘汰制）——80%；

  第一階段：筆試 ——40%；

  第二階段：口試——40%。

第二項甄選方法：專業面試——10%；

第三項甄選方法：履歷分析——10%。

在各項甄選方法中取得的成績以0分至100分表示。

在知識考試取得的成績須於成績名單公佈；合格的投考人

將獲通知進行專業面試。

投考人在知識考試所得的平均分低於50分將被淘汰，不得

進入專業面試及履歷分析。

投考人的最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平

均數，低於50分者視作被淘汰。

8.優先條件

遇投考人得分相同的情況，按第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條規定的優先指引排

列名次。

9. 知識考試範圍

9.1 澳門特別行政區公共行政知識以及國內外時事及通識。

知識考試中筆試及口試所佔比重如下：

筆試——40%：

  第一部份——中葡翻譯——50%；

2.º método: entrevista profissional;

3.º método: análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é automa-
ticamente excluído.

6.2 Objectivos dos métodos de selecção:

Prova de conhecimentos — avaliar o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício da função;

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigências 
da função;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar.

7. Sistema de classificação

1.º método: provas de conhecimentos (com carácter elimina-
tório) — 80%:

1.ª fase : prova escrita — 40%;

2.ª fase: prova oral — 40%.

2.º método: entrevista profissional — 10%;

3.º método: análise curricular — 10%.

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

Os resultados das provas de conhecimentos serão publicados 
em lista classificativa e os candidatos aprovados serão convoca-
dos para a entrevista profissional.

Não serão admitidos à entrevista profissional nem à fase de 
análise curricular, sendo considerados excluídos, os candidatos 
que obtenham classificação média inferior a 50 valores nas pro-
vas de conhecimentos.

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, sendo con-
siderados excluídos os candidatos que obtenham classificação 
inferior a 50 valores.

8. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as indicações de preferência previs-
tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos».

9. Programa das provas de conhecimentos

9.1 As provas de conhecimentos terão como conteúdo maté-
rias relativas à Administração Pública da RAEM, actualidades 
e assuntos nacionais e internacionais:

Prova escrita — 40%:

Parte A — Tradução de chinês para português — 50%;
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  第二部分——葡中翻譯——50%。

口試——40%：

  第一部分——中葡傳譯——50%；

  第二部分——葡中傳譯——50%。

9.2 進行知識考試時，可參閱下列法例及使用各類紙本字典

作參考，但電子字典除外：

a）《澳門特別行政區基本法》；

b）經第265/2004號行政長官批示重新公佈的第9/1999號法

律《司法組織綱要法》；

c）《終審法院規章》；

d）《中級法院運作規章》；

e）經第39/2004號行政法規、第35/2009號行政法規及第

39/2011號行政法規修改的第19/2000號行政法規（《終審法院

院長辦公室組織和運作》）；

f）八月三日第39/99/M號法令核准之《民法典》；

g）十月八日第55/99/M號法令核准之《民事訴訟法典》；

h）經第58/95/M號法令核准的《刑法典》；

i）經第48/96/M號法令核准的《刑事訴訟法典》；

j）經第57/99/M號法令核准《行政程序法典》；

k）經第110/99/M號法令核准《行政訴訟法典》。

10. 名單的張貼地點

臨時名單、確定名單、成績名單、考試時間表以及與投考

人有關的重要資訊均張貼在四月二十五日前地終審和中級法院

大樓終審法院院長辦公室地下並上載到法院網頁（http://www.

court.gov.mo）。

11. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：辦公室主任 鄧寶國

正選委員：顧問翻譯員 張玉超

     主任翻譯員 Carlos Alberto Magalhães de 

 Sousa

候補委員：顧問翻譯員 Carmen Dolores Sabugueiro de 

 Assis

     主任翻譯員 José Manuel dos Santos César

Parte B — Tradução de português para chinês — 50%.

Prova oral — 40%:

Parte A — Interpretação de chinês para português — 50%;

Parte B — Interpretação de português para chinês — 50%.

9.2 Na prova de conhecimentos (prova escrita), podendo os 
candidatos utilizar, como elementos de consulta, as seguintes 
legislações e dicionários de qualquer tipo, com excepção de di-
cionários electrónicos:

a) Lei Básica da RAEM;

b) Lei n.º 9/1999 (Lei de Bases da Organização Judiciária), 
conforme republicação integral publicada em Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 265/2004;

c) Regulamento do Tribunal de Última Instância;

d) Regulamento do Tribunal de Segunda Instância;

e) Regulamento Administrativo n.º 19/2000 (Organização e 
Funcionamento do Gabinete do Presidente do Tribunal de Últi-
ma Instância), com as alterações introduzidas pelos Regulamen-
tos Administrativos n.os 39/2004, 35/2009 e 39/2011;

f) Código Civil, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 39/99/M, de 3 
de Agosto;

g) Código de Processo Civil, aprovado pelo Decreto-
‑Lei n.º 55/99/M, de 8 de Outubro;

h) Código Penal, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 58/95/M;

i) Código de Processo Penal, aprovado pelo Decreto-
‑Lei n.º 48/96/M;

j) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M;

k) Código de Processo Administrativo Contencioso, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 110/99/M.

10. Locais de afixação das listas

As listas provisórias, definitivas e classificativas, juntamente com 
a calendarização das provas, bem como as informações de interes-
se dos candidatos serão afixadas no rés-do-chão do Gabinete do 
Presidente do Tribunal de Última Instância, sito na Praceta 25 de 
Abril, «Edifício dos Tribunais de Segunda e Última Instâncias» e 
disponibilizadas no sítio dos tribunais (http://www.court.gov.mo).

11. Composição de júri

O júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Tang Pou Kuok, chefe do Gabinete.

Vogais efectivos: Cheong Iok Chio, intérprete-tradutor asses-
sor; e

Carlos Alberto Magalhães de Sousa, intérprete-tradutor chefe.

Vogais suplentes: Carmen Dolores Sabugueiro de Assis, intér-
prete-tradutora assessora; e

José Manuel dos Santos César, intérprete-tradutor chefe.
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二零一三年一月十五日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

（是項刊登費用為 $8,632.00）

檢 察 長 辦 公 室

公 告

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現

以審查文件及有限制方式，為檢察長辦公室人員進行普通晉級

開考，以填補本辦公室編制外合同人員高級技術員職程第一職

階首席高級技術員一缺。

上述開考通告張貼在新口岸宋玉生廣場皇朝廣場七樓檢察

長辦公室人事財政廳，並於檢察院網頁及行政公職局網頁內公

佈，報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日

的第一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年一月十七日於檢察長辦公室

辦公室主任   黎建恩

（是項刊登費用為 $1,018.00）

為錄取十八名檢察院司法文員參加晉升檢察院特級書記員

而設的培訓課程，經於二零一二年十二月五日第四十九期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登之入學試的開考通告，現根據

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第十八條第三款的規定，公佈投考人臨時名單，名單已張貼於

澳門新口岸新填海區宋玉生廣場皇朝廣場二樓檢察院（請由位

於仙德麗街之檢察院正門進出），亦已上載到本辦公室網址

（http://www.mp.gov.mo），以供參閱。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，本名單被視為

確定名單。

二零一三年一月十七日於檢察長辦公室

辦公室主任   黎建恩

（是項刊登費用為 $852.00）

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
15 de Janeiro de 2013.

O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

(Custo desta publicação $ 8 632,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior dos trabalhadores contratados além do quadro do 
Gabinete do Procurador, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos».

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado no Departamento de Gestão Pessoal e Fi-
nanceira do Gabinete do Procurador, sito na Alameda Dr. Car-
los D’Assumpção, NAPE, Edifício Dynasty Plaza, 7.º andar, e 
publicado na internet do Ministério Público e SAFP, e que o pra-
zo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Gabinete do Procurador, aos 17 de Janeiro de 2013.

O Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Encontra-se publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 5 de Dezembro 
de 2012, o aviso de abertura do concurso para admissão ao 
curso de formação para acesso de dezoito oficiais de justiça do 
Ministério Público à categoria de escrivão do Ministério Público 
especialista. Nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos», a lista provisória dos candidatos encontra-se afixada, para 
efeitos de consulta, no Ministério Público, sito na Alameda Dr. 
Carlos D’Assumpção, Edifício Dynasty Plaza, 2.º andar, NAPE, 
Macau (entrada principal situa-se na Rua Cidade de Sintra), 
bem como no website deste Gabinete (http://www.mp.gov.mo).

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete do Procurador, aos 17 de Janeiro de 2013.

O Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

(Custo desta publicação $ 852,00)
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為錄取九名檢察院司法文員參加晉升檢察院助理書記員而

設的培訓課程，經於二零一二年十二月五日第四十九期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登之入學試的開考通告，現根據

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第十八條第三款的規定，公佈投考人臨時名單，名單已張貼於

澳門新口岸新填海區宋玉生廣場皇朝廣場二樓檢察院（請由位

於仙德麗街之檢察院正門進出），亦已上載到本辦公室網址

（http://www.mp.gov.mo），以供參閱。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，本名單被視為

確定名單。

二零一三年一月十七日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

（是項刊登費用為 $822.00）

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

公 告

本辦公室以編制外合同方式招聘技術員職程第一職階二等

技術員（法律範疇）兩缺，經於二零一二年十月三十一日第

四十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進

行普通對外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規第十九

條第二款的規定，將投考人確定名單張貼於南灣大馬路804號

中華廣場十三樓A-F座的個人資料保護辦公室告示板供查閱，

及上載於本辦公室網頁http://www.gpdp.gov.mo。

二零一三年一月十七日於個人資料保護辦公室

辦公室主任 陳海帆

（是項刊登費用為 $950.00）

行  政  公  職  局

公 告

為填補行政公職局人員編制內技術員職程第一職階首席特

級公關督導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程

Encontra-se publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 5 de Dezembro de 
2012, o aviso de abertura do concurso para admissão ao curso 
de formação para acesso de nove oficiais de justiça do Ministé-
rio Público à categoria de escrivão do Ministério Público adjun-
to. Nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», a 
lista provisória dos candidatos encontra-se afixada, para efeitos 
de consulta, no Ministério Público, sito na Alameda Dr. Carlos 
D’ Assumpção, Edifício Dynasty Plaza, 2.º andar, NAPE, Macau 
(entrada principal situa-se na Rua Cidade de Sintra), bem como 
no website deste Gabinete (http://www.mp.gov.mo).

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete do Procurador, aos 17 de Janeiro de 2013.

O Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

(Custo desta publicação $ 822,00)

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 19.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no 
Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edif. China Plaza, 13.º andar A-F, e publica-
da na página electrónica deste Gabinete http://www.gpdp.gov.mo, 
a lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, 
área jurídica, dos trabalhadores contratados além do quadro do 
Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais para efeitos de 
consulta, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 44, 
II Série, de 31 de Outubro de 2012.

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 17 de Ja-
neiro de 2013.

A Coordenadora do Gabinete, Chan Hoi Fan.

(Custo desta publicação $ 950,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edi-
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制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考，有關開考通告正張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大

樓二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公

佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一

個辦公日起計十天內作出。

二零一三年一月九日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,126.00）

為填補經由行政公職局以編制外合同任用的技術員職程第

一職階首席技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考，有關開考通告正張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大

樓二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公

佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一

個辦公日起計十天內作出。

二零一三年一月十五日於行政公職局

代局長 馮若儀

（是項刊登費用為 $920.00）

法 務 局

名 單

法務局為填補人員編制內傳譯及翻譯職程第一職階主任翻

譯員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉級開考，其

開考公告已刊登於二零一二年十一月二十一日第四十七期《澳

門特別行政區公報》第二組內。准考人成績名單如下：

fício Administração Pública, 26.º andar, e publicado na internet 
dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores dos SAFP, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de um lugar de assistente de relações pú-
blicas especialista principal, 1.º escalão, da carreira de assistente 
de relações públicas do quadro de pessoal dos SAFP, com dez 
dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 9 de Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edi-
fício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no website 
dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores dos SAFP, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de um lugar de técnico principal, 1.º esca-
lão, da carreira de técnico, provido em regime de contrato além 
do quadro do pessoal dos SAFP, com dez dias de prazo para a 
apresentação de candidatura, a contar do primeiro dia útil ime-
diato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 15 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Joana Maria Noronha.

(Custo desta publicação $ 920,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS DE JUSTIÇA

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, da carreira de interpreta-
ção e tradução do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça (DSAJ), cujo anúncio do aviso de aber-
tura foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 47, II Série, de 21 de Novembro de 2012:
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合格准考人： 分

唐曉媚 .................................................................. ..........72.50

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一三年一月十日的批示確認）

二零一三年一月七日於法務局

典試委員會：

主席：法務局處長 鄺婉瑩

正選委員：法務局顧問翻譯員 Maria de Fátima Cachinho

 Cordeiro

 社會工作局顧問高級技術員 龍偉雄

（是項刊登費用為 $1,292.00）

法務局為填補編制外合同人員技術輔導員職程輔導/監管

範疇第一職階首席技術輔導員四缺，以審查文件及有限制的方

式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一二年十一月

二十一日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組內。准考

人成績名單如下：

合格准考人： 分

1.º 周嘉輝 ................................................................. 79.75 a）

2.º 陳照 ..................................................................... 79.75

2.º 陳繼開 ................................................................. 79.75

2.º 黃家豪 ................................................................. 79.75

a）最近的工作表現評核獲較好評語

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一三年一月十日的批示確認）

二零一三年一月七日於法務局

典試委員會：

主席：法務局少年感化院院長 胡潔如

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

     教育暨青年局二等高級技術員 黃健安

（是項刊登費用為 $1,361.00）

Candidato aprovado: 	 valores

Tong Hio Mei........................................................... ............72,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua pu-
blicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 10 de Janeiro de 2013).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 7 de Janei-
ro de 2013.

O Júri:

Presidente: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ.

Vogais efectivos: Maria de Fátima Cachinho Cordeiro, intér-
prete-tradutora assessora da DSAJ; e

Long Wai Hung, técnico superior assessor do Instituto de Acção 
Social.

(Custo desta publicação $  1 292,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, área de moni-
tor/vigilante, da carreira de adjunto-técnico dos trabalhadores 
contratados além do quadro da Direcção dos Serviços de As-
suntos de Justiça (DSAJ), cujo anúncio do aviso de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 47, II Série, de 21 de Novembro de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Chao Ka Fai.................................................................. 79,75 a)

2.º Chan Chio..................................................................... 79,75

2.º Chan Kai Hoi............................................................... 79,75

2.º Vong Ka Hou................................................................ 79,75

a) Com melhor avaliação do desempenho na última menção.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 10 de Janeiro de 2013).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 7 de Janeiro 
de 2013.

O Júri:				                            

Presidente: Wu Kit I, directora do Instituto de Menores da DSAJ.

Vogais efectivos: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ; 
e

Wong Kin On, técnico superior de 2.ª classe da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)
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身 份 證 明 局

公 告

身份證明局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式為身份證

明局工作人員進行下列晉級普通開考：

一、編制內人員技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員

一缺；

二、編制外合同人員高級技術員職程第一職階首席高級技

術員（資訊範疇）一缺。

上述開考通告已張貼在澳門南灣大馬路762-804號中華廣

場二十字樓身份證明局之行政暨財政處，並於本局網頁及行政

公職局網頁內公布。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公

報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年一月十五日於身份證明局

代局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $1,263.00）

為填補身份證明局人員編制高級技術員職程第一職階顧問

高級技術員一缺，經於二零一二年十二月十二日第五十期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行

普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人

臨時名單已張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場二十字樓

身份證明局之行政暨財政處以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年一月十五日於身份證明局

代局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $881.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncios

Torna-se público que se acham abertos os concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores da Di-
recção dos Serviços de Identificação (DSI), nos termos definidos 
na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento dos 
seguintes lugares:

1. Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do pessoal do quadro;

2. Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, área de 
informática, da carreira de técnico superior do pessoal em regi-
me de contrato além do quadro.

Os avisos dos concursos acima referidos encontram-se afi-
xados na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Identificação, sita na Avenida da Praia Grande,  
n.os 762-804, Edifício China Plaza, 20.º andar, Macau, bem como 
podem ser consultados nos sítios da internet desta Direcção dos 
Serviços e da Direcção dos Serviços da Administração e Função 
Pública. O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 15 de Janeiro de 
2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontra afixada e pode ser consultada, na 
Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de 
Identificação (DSI), sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, 
Edifício China Plaza, 20.º andar, a lista provisória do candidato 
ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para 
o preenchimento de um lugar de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior do quadro de pessoal 
da Direcção dos Serviços de Identificação, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 50, II Série, de 12 de Dezembro de 2012.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 15 de Janeiro de 
2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 881,00)
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INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, do-
cumental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira técnico, pro-
vido em regime de contrato além do quadro do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 43, II Série, de 24 de Outubro de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Graça, Carlos Alberto Da...................................................82,94

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contado da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 14 de 

Dezembro de 2012).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 30 de 
Novembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Loi Mou Heng, técnico superior assessor da 
Divisão de Vias Públicas; e

Chan Chou Wa, técnico superior de 2.ª classe da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
dois lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carrei-
ra de técnico superior, providos em regime de contrato além 
do quadro do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Ou-
tubro de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Leong, Sok I....................................................................87,81

2.º Lei, Hoi Tou.....................................................................82,63

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 10 (dez) 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de 

Janeiro de 2013).

民 政 總 署

名 單

本署透過二零一二年十月二十四日第四十三期第二組《澳

門特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制

性普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的技術員

職程第一職階特級技術員壹缺，現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

Graça, Carlos Alberto Da ...........................................82.94 

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（經二零一二年十二月十四日管理委員會會議確認）

二零一二年十一月三十日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：道路處顧問高級技術員 呂務興

     勞工事務局二等高級技術員 陳祖樺

（是項刊登費用為 $1,361.00）

本署透過二零一二年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的高級技術

員職程第一職階顧問高級技術員貳缺，現公佈准考人評核成績

如下：

合格准考人： 分

1.º 梁,淑儀 ....................................................................  87.81

2.º 李,海濤  ....................................................................82.63

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（ 經二零一三年一月四日管理委員會會議確認）
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二零一二年十二月七日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：衛生監督部科長  Arlete Violeta Filomena

 Manhão Jorge 

 社會保障基金顧問高級技術員 陳綺玲

（是項刊登費用為 $1,331.00）

本署透過二零一二年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的高級技術

員職程第一職階首席高級技術員貳缺，現公佈准考人評核成績

如下：

合格准考人： 分

1.º 李,少容 .....................................................................85.63

2.º 梁,建倫 .....................................................................85.00

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（經二零一三年一月四日管理委員會會議確認）

二零一二年十二月七日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：化驗所顧問高級技術員 陳恩海

     司法警察局首席高級技術員 趙瑩明

（是項刊登費用為 $1,292.00）

本署透過二零一二年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的技術員職

程第一職階首席技術員叁缺，現公佈准考人評核成績如下：

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 7 de 
Dezembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivas: Arlete Violeta Filomena Manhão Jorge, che-
fe da Secção dos Serviços de Inspecção e Sanidade; e

Chan Yee Ling Anna, técnica superior assessora do Fundo de 
Segurança Social.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, providos em regime de contrato além 
do quadro do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Ou-
tubro de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lei, Sio Iong....................................................................85,63

2.º Leong, Kin Lon...............................................................85,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 10 (dez) 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de 

Janeiro de 2013).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 7 de De-
zembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivas: Chan Ian Hoi, técnica superior assessora do 
Laboratório; e

Chio Ieng Meng, técnica superior principal da Polícia Judiciá-
ria.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento 
de três lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico, provido em regime de contrato além do quadro do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro de 
2012:
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合格准考人： 分

1.º 吳,家輝 .....................................................................86.69 

2.º Jesus , Cristina Fátima de .......................................85.94 

3.º 杜,詠雅 .....................................................................85.63 

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（經二零一三年一月四日管理委員會會議確認）

二零一二年十二月十四日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：財務資訊部一等高級技術員 陳麗晶

     人力資源辦公室二等高級技術員 葉錦堯

（是項刊登費用為 $1,390.00）

本署透過二零一二年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的技術輔導

員職程第一職階特級技術輔導員叁缺，現公佈准考人評核成績

如下：

合格准考人： 分

1.º 周,素貞 .....................................................................85.75

2.º 陳,國華 .....................................................................85.63

3.º 朱,彩霞 .....................................................................83.31

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（ 經二零一三年一月四日管理委員會會議確認）

二零一二年十二月十七日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ung, Ka Fai......................................................................86,69 

2.º Jesus, Cristina Fátima de ...............................................85,94

3.º Tou, Weng Nga ...............................................................85,63

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 10 (dez) 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de 

Janeiro de 2013).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 14 de 
Dezembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Chan Lai Cheng, técnica superior de 1.ª classe 
dos Serviços Financeiros e Informáticos; e

Ip Kam Io, técnico superior de 2.ª classe do Gabinete para os 
Recursos Humanos.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
três lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, provido em regime de contrato além 
do quadro do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Ou-
tubro de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Chau, Sou Cheng............................................................85,75

2.º Chan, Kok Va..................................................................85,63

3.º Lopes, Marisa Aparecida...............................................83,31

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 10 (dez) 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de 

Janeiro de 2013).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de 
Dezembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.
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正選委員：街市事務處一等高級技術員 梁焯文

     勞工事務局二等技術員 洪志恆

（是項刊登費用為 $1,390.00）

本署透過二零一二年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的資訊助理

技術員職程第一職階特級資訊助理技術員壹缺，現公佈准考人

評核成績如下：

合格准考人： 分

陳,坤榮 ...........................................................................83.38

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（ 經二零一三年一月四日管理委員會會議確認）

二零一二年十二月十七日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：培訓及資料儲存處顧問高級技術員 陳建中

     行政公職局二等翻譯員 周凌鋒

（是項刊登費用為 $1,224.00）

本署透過二零一二年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以散位合同人員任用的行政技

術助理員職程第一職階特級行政技術助理員壹缺，現公佈准考

人評核成績如下：

合格准考人： 分

周,悅候 ...........................................................................84.63

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

Vogais efectivos: Leong Cheok Man, técnico superior de 1.ª 
classe da Divisão de Mercados; e

Hong Chi Hang, técnico de 2.ª classe da Direcção dos Servi-
ços para os Assuntos Laborais.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, do-
cumental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico auxiliar de informática especialista, 1.º escalão, 
da carreira de técnico auxiliar de informática, provido em regi-
me de contrato além do quadro do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Sé-
rie, de 17 de Outubro de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Chen, Kwin Yone.................................................................83,38

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de 10 (dez) 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de 

Janeiro de 2013).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de 
Dezembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Chan Kin Chong, técnico superior assessor 
da Divisão de Formação e Documentação; e

Chau Leng Fong, intérprete-tradutor de 2.ª classe da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, provido 
em regime de contrato de assalariamento do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 17 de Outubro de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Chao, Ut Hao........................................................................84,63

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de 10 (dez) 
dias úteis, contados da data da sua publicação.
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（ 經二零一三年一月四日管理委員會會議確認）

二零一二年十二月十七日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：食物衛生檢驗處一等技術輔導員 譚綺雯

     行政公職局二等翻譯員 Eurico da Silva Leong

（是項刊登費用為 $1,292.00）

本署透過二零一二年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的行政技術

助理員職程第一職階特級行政技術助理員貳缺，現公佈准考人

評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 林,寶興 .....................................................................86.31

2.º 李,桂冰 .....................................................................83.06

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（經二零一三年一月四日管理委員會會議確認）

二零一二年十二月二十六日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：文娛康體處一等高級技術員 伍權耀

     行政公職局二等翻譯員 Eurico da Silva Leong

（是項刊登費用為 $1,292.00）

公 告

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，並

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de 

Janeiro de 2013).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de 
Dezembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Tam I Man, adjunto-técnico de 1.ª classe da 
Divisão de Inspecção e Higiene Alimentar; e

Eurico da Silva Leong, intérprete-tradutor de 2.ª classe da Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
dois lugares de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, provido 
em regime de contrato além do quadro do Instituto para os As-
suntos Cívicos e Municipais, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 17 de Outubro de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lam, Pou Heng...............................................................86,31

2.º Lei, Kuai Peng.................................................................83,06

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 10 (dez) 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de 

Janeiro de 2013).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 26 de 
Dezembro de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Ng Kuan Io, técnico superior de 1.ª classe da 
Divisão de Animação Urbana e Actividades Recreativas; e

Eurico da Silva Leong, intérprete-tradutor de 2.ª classe da Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Anúncios

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-
nistração, na sessão realizada no dia 11 de Janeiro de 2013, se 
acham abertos os concursos comuns, de acesso, documentais, 
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按照二零一三年一月十一日管理委員會會議所作之決議，現以

審查文件方式為民政總署員工進行限制性普通晉級開考，以填

補下列民政總署編制外合同人員之空缺：

第一職階特級技術輔導員壹缺；

第一職階首席行政技術助理員壹缺。

上述之開考通告張貼於本署位於澳門東方斜巷十四號東方

中心M字樓行政輔助部的佈告欄及於本署之內聯網、外聯網及

行政公職局網頁內公佈，有關投考人之申請應自本公告在《澳

門特別行政區公報》刊登後第一個工作日起計的十天內遞交。

二零一三年一月十四日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,224.00）

雞頸馬路加設骨灰樓工程

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：氹仔雞頸馬路。

3. 承攬工程目的：興建骨灰及骨殖箱樓。

4. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣肆拾萬元正（$400,000.00），以現金

存款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之

履行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作

為此將要提供之確定擔保之追加）。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

condicionados aos trabalhadores do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais (IACM), providos em regime de contrato 
além do quadro, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regi-
me das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», para o preenchimento dos seguintes lugares:

Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão;

Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados nos Serviços de Apoio Adminis-
trativo do IACM, sitos na Calçada do Tronco Velho, n.º 14, Edi-
fício Centro Oriental, «M», em Macau, bem como publicados na 
intranet e internet do IACM e internet dos SAFP, cujos prazos de 
apresentação das candidaturas são de dez dias, contados a par-
tir do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 14 de Ja-
neiro de 2013.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Concurso público da empreitada de

«Construção do columbário na Estrada

da Ponta da Cabrita, Taipa»

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Estrada da Ponta da Cabrita, 
Taipa.

3. Objecto da empreitada: construção do columbário na Estra-
da da Ponta da Cabrita,Taipa.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-
curso, prorrogável nos termos previstos no programa do con-
curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: $ 400 000,00 (quatrocentas mil patacas) 
e pode ser prestada por depósito em dinheiro, por garantia ban-
cária ou por seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: a caução definitiva é de 5% do preço 
total da adjudicação (das importâncias que o empreiteiro tiver 
a receber em cada um dos pagamentos parciais são deduzidos 
5% para garantia do contrato, em reforço da caução definitiva a 
prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na DSSOPT na modalida-
de de execução de obras.
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10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下，民

政總署大樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一三年二月二十五日下午五時正

（標書須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓（民署培訓中

心）。

日期及時間：二零一三年二月二十六日上午十時。

為了第74/99/M號法令第八十條款所預見的效力，及對所提

交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出

席開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點，日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本

公告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬

路南通商業大廈十八字樓民政總署建築及設備部查閱。

有興趣者亦可於二零一三年二月八日下午五時前，在上

述地點取得招標案卷副本，每份為澳門幣壹仟元正（按照第

74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過180天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價 ........................................ 60%；

——合理工期 ............................................................... 10%；

——施工方案及建議 ................................................... 10%；

——對類似工程之經驗及質量 .................................... 10%；

——材料質量 ............................................................... 10%。

15. 附加的說明文件：由二零一三年二月十四日至截標日

止，投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十八字樓民政

總署建築及設備部，以了解有否附加之說明文件。

二零一三年一月十七日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $3,334.00）

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito na Av. de 
Almeida Ribeiro, n.º 163 -r/c, Edif. Sede do IACM, até às 17,00 
horas do dia 25 de Fevereiro de 2013 (a proposta deve ser redi-
gida numa das línguas oficiais da RAEM).

11. Local, dia e hora do acto público:

Divisão de Formação e Documentação do IACM, sita na Ave-
nida da Praia Grande, Edifício China Plaza 6.º andar, no dia 26 
de Fevereiro de 2013, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar presen-
tes no acto público de abertura de propostas para os efeitos pre-
vistos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M e para esclare-
cer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados 
no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 
e outros documentos complementares podem ser examinados, 
nos Serviços de Construções e Equipamentos Urbanos do Ins-
tituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da 
Praia Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 18.º andar, Macau, 
durante as horas de expediente, desde o dia da publicação do 
anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 8 de Fevereiro de 2013, cópias do processo do 
concurso ao preço de $ 1 000,00 (mil patacas) por exemplar, ao 
abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra:

O prazo de execução não poderá ser superior a 180 dias, con-
tados a partir da data de consignação dos trabalhos.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

— Preço global da empreitada e Lista de Preços Unitários.60%;

— Prazo de execução razoável................................................... 10%;

— Os processos construtivos e os meios propostos para a 
execução dos trabalhos.................................................................... 10%;

— Experiência em obras semelhantes...................................... 10%; e

— Material..................................................................................... 10%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Cons-
truções e Equipamentos Urbanos do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, Edifício 
Comercial Nam Tung, 18.º andar, Macau, a partir de 14 de Feve-
reiro de 2013, inclusive, e até à data limite para entrega das pro-
postas, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos 
adicionais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de Ja-
neiro de 2013.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 3 334,00)
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“二零一三年度泳季——提供黑沙泳池及泵房的管理、保養、

清潔、看管及保安服務”

第01/SCR/2013號公開招標

按照二零一二年十一月一日民政總署管理委員會決議，現

為“黑沙泳池二零一三年度泳季泵房及泳池管理、保養、清

潔、看管及保安服務”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一三年二月六日下午五時

正。競投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地

下文書及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣捌萬元正

（$80,000.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”

的支票或銀行擔保書，或受益人為“民政總署”的保險擔保方

式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財

務處出納繳交。

是次公開招標之解釋會將於二零一三年一月二十八日上午

十時正舉行，開標日期為二零一三年二月七日上午十時正，地

點均為澳門南灣大馬路762-804號中華廣場6字樓培訓中心。

二零一三年一月十七日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文 

（是項刊登費用為 $1,537.00）

財 政 局

名 單

根據《核數師暨會計師註冊委員會規章》第八條第二款制

定二零一二年第四季度於核數師暨會計師註冊委員會的註冊會

計師清單：

«Prestação de serviços de gestão, manutenção, limpeza, vigilância 
e segurança da Piscina de Hac Sá e Estação Elevatória, durante a 

época balnear de 2013»

Concurso Público n.º 01/SCR/2013

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração do IACM, tomada na sessão de 1 de Novembro de 2012, 
se acha aberto o concurso público para a «Prestação de serviços 
de gestão, manutenção, limpeza, vigilância e segurança da Pisci-
na de Hac Sá e Estação Elevatória, durante a época balnear de 
2013».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 
Almeida Ribeiro n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 
do dia 6 de Fevereiro de 2013. Os concorrentes ou seus repre-
sentantes devem entregar as propostas e os documentos no 
Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma cau-
ção provisória no valor de $80 000,00 (oitenta mil patacas). A 
caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão 
de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na Ave-
nida de Almeida Ribeiro n.º 163, r/c, Macau, por depósito em di-
nheiro, cheque ou garantia bancária, em nome do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais ou ainda por seguro-caução a 
favor do mesmo Instituto.

A sessão de esclarecimento deste concurso público será  
realizada no Centro de Formação do IACM, sito na Avenida 
da Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pe-
las 10,00 horas do dia 28 de Janeiro de 2013. O acto público de 
abertura das propostas realizar-se-á no mesmo local, pelas 10,00 
horas do dia 7 de Fevereiro de 2013. 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de 
Janeiro de 2013.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

4.ª relação trimestral do ano 2012 de contabilistas registados 
na Comissão de Registo dos Auditores e dos Contabilistas, ela-
borada para o efeito do n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento da 
Comissão de Registo dos Auditores e dos Contabilistas:

註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

備註

Nota

550 梁金美

Leung Kam Mei Veronica

氹仔埃武拉街384號萬國華庭23樓B座 於二零一二年十二月七日中止註冊。

Inscrição suspensa em 7/12/2012.
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核數師暨會計師註冊委員會主席：容光亮

批閱

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $1,087.00）

財政局為填補以編制外合同任用的技術員職程第一職階一

等技術員兩缺，經二零一二年十一月七日第四十五期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Ricardo Manuel Lei Ferreira ................................  85.63

2.º 林文捷 ......................................................................85.31

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名

單公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年一月九日經濟財政司司長的批示確認）

二零一三年一月四日於財政局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 劉嘉菲

委員：一等技術員（勞工事務局） 林寶珠

候補委員：二等高級技術員 黃泳儀

（是項刊登費用為 $1,224.00）

公 告

財政局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》之規定，現通過審查文件方式，為財政局編制人

員進行以下限制性普通晉級開考：

技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導員三缺。

註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

備註

Nota

929 甘潤科

Kam Ion Fo

澳門士多紐拜斯馬路11號協興大廈6樓B 於二零一二年十二月七日中止註冊。

Inscrição suspensa em 7/12/2012.

O Presidente da CRAC, Iong Kong Leong.

Visto.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, 
providos em regime de contrato além do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 45, II Série, de 7 de Novembro de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ricardo Manuel Lei Ferreira........................................85,63

2.º Lam Man Chit................................................................  85,31

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Janeiro de 2013).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 4 de Janeiro de 2013.

O Júri:

Presidente: Lao Ka Fei, técnica superior assessora.

Vogal: Lam Pou Chu, técnica de 1.ª classe (DSAL).	

Vogal suplente: Wong Weng I, técnica superior de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Anúncios

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se acha aberto o seguinte concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
do quadro da Direcção dos Serviços de Finanças:

Três lugares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º esca-
lão, da carreira de adjunto-técnico.
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上述開考之通告已張貼於南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處，並於本局及行政公職局

網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公

佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年一月十七日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $1,018.00）

為填補經由財政局以編制外合同任用的督察職程第一職階

一等督察一缺，經二零一二年十一月二十八日第四十八期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考

人臨時名單已張貼在南灣大馬路575、579及585號財政局大樓

十四樓財政局之行政暨財政處內以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年一月十七日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $783.00）

為填補經由財政局以編制外合同任用的高級技術員職程

第一職階首席高級技術員一缺，經二零一二年十二月五日第

四十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定

公佈，投考人臨時名單已張貼在南灣大馬路575、579及585號

財政局大樓十四樓財政局之行政暨財政處內以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年一月十七日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $852.00）

O aviso do concurso acima referido, encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços 
de Finanças, sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, 
Edifício «Finanças», 14.º andar, e publicado na internet desta 
Direcção de Serviços e da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública. O prazo para a apresentação de candida-
turas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, sita 
na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício «Fi-
nanças», 14.º andar, a lista provisória do candidato ao concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de um lugar de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de inspector, provido em regime de contrato além do qua-
dro do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 48, II Série, de 28 de Novembro de 2012.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, sita 
na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício «Fi-
nanças», 14.º andar, a lista provisória do candidato ao concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, provido em regime de contrato 
além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Finan-
ças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 5 de De-
zembro de 2012.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 852,00)
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告 示

所得補充稅

按照九月九日第21/78/M號法律核准之《所得補充稅章程》

第十條第一款a）項的規定，茲特公告，凡不屬本章程第四條第

二款（此條文已經七月二日第6/83/M號法律第一條以及六月四日

第4/90/M號法律第三條所修訂）所指的自然人或法人，倘於二零

一二年度在澳門特別行政區曾獲取上述章程第三條所指的收益

（此條文亦經第12/2003號法律第五條第二款所修改），應於本

年二月及三月份內，遞交一式兩份的M/1格式收益申報書。欠交

上述之申報書者，將被科處上指章程第六十四條所定的罰款。

申報書可於財政局大樓所得補充稅B組暨營業稅中心、政府

綜合服務大樓及氹仔接待中心遞交。

茲將告示多繕數張，張貼於平常標貼告示處，並於中、葡文

主要報章及《澳門特別行政區公報》內刊登。

二零一三年一月八日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $1,331.00）

統  計  暨  普  查  局

名 單

統計暨普查局為填補編制外合同人員技術輔助人員組別之

第一職階首席普查暨調查員四缺，經於二零一二年十月二十四

日第四十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審

閱、有限制的方式進行普通晉級開考的招考公告，現公布應考

人最後成績名單如下：

合格應考人： 分

1.º 林偉豪 ........................................................................79.8

2.º 梁皓婷 ........................................................................79.7

3.º 李佩華 ........................................................................79.1

4.º 陳玉霞 ........................................................................79.0

Edital

Imposto Complementar de Rendimentos

Faz-se saber, face ao disposto no artigo 10.º, n.º 1, alínea a), do 
Regulamento do Imposto Complementar de Rendimentos, apro-
vado pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, que, durante os me-
ses de Fevereiro e Março do ano em curso, as pessoas singulares 
e colectivas não enquadráveis no artigo 4.º, n.º 2, do mesmo re-
gulamento, com as redacções introduzidas pelo artigo 1.º da Lei 
n.º 6/83/M, de 2 de Julho, e artigo 3.º da Lei n.º 4/90/M, de 4 de 
Junho, que tenham auferido na Região Administrativa Especial 
de Macau, em relação ao exercício de 2012, rendimentos abran-
gidos pelo artigo 3.º do citado regulamento, com as alterações 
introduzidas pelo n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2003, deverão 
apresentar em duplicado, a declaração de rendimentos, modelo 
M/1, sob pena de multa prevista no artigo 64.º do referido regu-
lamento.

As declarações poderão ser apresentadas no Núcleo do Im-
posto Complementar de Rendimentos — Grupo B e Contribui-
ção Industrial do Edifício «Finanças», no Centro de Serviços da 
Região Administrativa Especial de Macau e no Centro de Aten-
dimento Taipa.

E, para constar, se passou este edital e outros de igual teor, 
que vão ser afixados nos lugares públicos de costume e publica-
dos nos principais jornais chineses e portugueses, sendo, ainda, 
reproduzido no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 8 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro 
lugares de agente de censos e inquéritos principal, 1.º escalão, 
do grupo de pessoal técnico de apoio dos trabalhadores contra-
tados além do quadro da Direcção dos Serviços de Estatística 
e Censos (DSEC), aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 43, II 
Série, de 24 de Outubro de 2012:

Candidatos aprovados: 	 valores

1.º Lam Wai Hou....................................................................79,8

2.º Leong Hou Teng...............................................................79,7

3.º Lei Pui Wa.........................................................................79,1

4.º Chan Iok Ha......................................................................79,0
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根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可

自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴

願。

（經經濟財政司司長於二零一三年一月十日的批示確認）

二零一三年一月四日於統計暨普查局

典試委員會：

主席：統計暨普查局代處長 鄧雨暉

委員：統計暨普查局一等技術員 陳競斌

   博彩監察協調局首席高級技術員 杜子柔

（是項刊登費用為 $1,566.00）

博 彩 監 察 協 調 局

名 單

博彩監察協調局為填補人員編制第一職階顧問督察八缺，

經於二零一二年十一月七日第四十五期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考

的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º José Mário de Pina Martins ...................................82.63

2.º Telmo Henriques Sequeira .....................................77.88

3.º Luís de Oliveira ......................................................77.13

4.º Eduardo Augusto da Rosa .....................................75.00

5.º Manuel Marques Jacinto ........................................74.63

6.º 馮錦鵬 ......................................................................73.00

7.º Armando de Magalhães Rosário ...........................72.75

8.º 安津尼 ......................................................................71.88

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作天內提起訴願。

（經二零一三年一月九日經濟財政司司長的批示確認）

二零一三年一月三日於博彩監察協調局

典試委員會：

代主席：一等高級技術員 伍安璐

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua pu-
blicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 10 de Janeiro de 2013).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 4 de Janeiro 
de 2013.

O Júri:

Presidente: Tang U Fai, chefe de divisão, substituto, da DSEC.

Vogais: Chan Keng Pan, técnico de 1.ª classe da DSEC; e

Tou Chi Iau, técnica superior principal da DICJ.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de oito 
lugares de inspector assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal 
da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 45, II Série, de 7 de Novembro de 2012:

Candidatos aprovados: 	 valores

1.º José Mário de Pina Martins...........................................82,63

2.º Telmo Henriques Sequeira............................................77,88

3.º Luís de Oliveira..............................................................77,13   

4.º Eduardo Augusto da Rosa.............................................75,00  

5.º Manuel Marques Jacinto................................................74,63   

6.º Fong Kam Pang Alexandre...........................................73,00

7.º Armando de Magalhães Rosário..................................72,75  

8.º Bernardo António..........................................................71,88   

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Janeiro de 2013).

 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 3 de Ja-
neiro de 2013.

O Júri:

Presidente, substituta: Ng On Lou, técnica superior de 1.ª 
classe da DICJ.
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正選委員：社會工作局一等高級技術員 鄭榆強

候補委員：科長 Julieta Xavier de Sousa

（是項刊登費用為 $1,732.00）

澳 門 金 融 管 理 局

通 告

第 003/2013-AMCM 號通告

按照十月十八日第58/99/M號法令第七十六條之規定，現公

佈下列實體已獲許可在澳門特別行政區經營“離岸”業務：

一、 離岸金融機構

BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構

儲金行澳門離岸附屬機構股份有限公司

二、 離岸商業及輔助服務機構 （已於上期公布的除外）

（一）2012年7月至12月獲許可之機構

1. 景騰科技發展（澳門離岸商業服務）有限公司

2. 啟星澳門離岸商業服務有限公司

（二） 2012年7月至12月獲批准更改公司商業名稱之機構  

1. 遠東貿易（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：AHM（澳門離岸商業服務）有限公司

2. 綠點環球貿易（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：環球油脂（澳門）離岸商業服務有限公司

Vogal efectivo: Cheang U Keong, adjunto-técnico de 1.ª classe 
do IAS. 

Vogal suplente: Julieta Xavier de Sousa, chefe de secção.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Anúncio

Aviso n.º 003/2013-AMCM

Para efeitos do disposto no artigo 76.º do Decreto-Lei  
n.º 58/99/M, de 18 de Outubro, tornam-se públicas as seguintes 
entidades que se encontram autorizadas a praticar as activida-
des «offshore» na Região Administrativa Especial de Macau:

I. Instituições financeiras «offshore»

Banco BPI, S.A. — Sucursal Offshore de Macau

Caixa Geral de Depósitos — Subsidiária Offshore de Macau, 
S.A. 

II. Instituições de serviços comerciais e auxiliares (não in-
cluindo as instituições publicadas no aviso anterior)

i. Instituições autorizadas de Julho a Dezembro de 2012:

1. Kingston Desenvolvimento de Tecnologia (Comercial 
Offshore de Macau), Lda.

Kingston Technology Development (Macau Commercial 
Offshore), Ltd.

2. Newstar Comercial Offshore de Macau Limitada

Newstar Macao Commercial Offshore Limited

ii. As companhias foram autorizadas para alterar as suas fir-
mas durante o período de Julho a Dezembro de 2012:

1. Comércio Extremo Oriente (Comercial Offshore de Ma-
cau), Limitada

Far East Trading (Macao Commercial Offshore) Limited

(Anteriormente conhecido por AHM (Comercial Offshore 
de Macau) Limitada,, em inglês, AHM (Macao Commercial  
Offshore) Limited)

2. Ponto Verde Comércio Global (Comercial Offshore de Ma-
cau) Limitada

Greenpoint Global Trading (Macao Commercial Offshore) 
Limited

(Anteriormente conhecido por Global Advance Óleos e 
Gorduras Comercial Offshore de Macau Limitada, em inglês,, 
Global Advance Oils & Fats (Macao) Commercial Offshore Li-
mited)
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3. 新精英（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為 ：鈮高寶（澳門離岸商業服務）有限公司

4. 百滙（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：新麗（澳門離岸商業服務）有限公司

（三）2012年7月至12月取消許可證之機構  

1. 研諾邏輯科技澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：2012年7月20日）

2. 樹研科技（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：2012年9月10日）

二零一三年一月十六日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：尹先龍

（是項刊登費用為 $3,197.00）

3. New Expert (Comercial Offshore de Macau) Limitada

New Expert (Macao Commercial Offshore) Limited

(Anteriormente conhecido por Nekoblu (Comercial Offshore 
de Macau) Limitada, em inglês, Nekoblu (Macao Commercial 
Offshore) Limited)

4. Broadway (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Broadway (Macao Commercial Offshore) Company Limited

(Anteriormente conhecido por Sun Line (Comercial Offshore 
de Macau) Limitada, em inglês, Sun Line (Macao Commercial 
Offshore) Company Limited)

iii. Autorizações que foram revogadas durante o período de 
Julho a Dezembro de 2012:

1. Advanced Analogia Tecnologia Comercial Offshore de Ma-
cau Limitada

Advanced Analogic Technologies Macao Commercial Offsho-
re Limited

(Data de cancelamento: 20 de Julho de 2012)

2. Companhia Juken Tecnologia (Comercial Offshore de Ma-
cau) Limitada

Juken Technology (Macao Commercial Offshore) Company 
Limited

(Data de cancelamento: 10 de Setembro de 2012)

Autoridade Monetária de Macau, aos 16 de Janeiro de 2013.

Pel’O Conselho de Administração:

Anselmo Teng, presidente.

Wan Sin Long, administrador.

(Custo desta publicação $ 3 197,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de técnico principal, 1.º escalão, em regime de contrato além 
do quadro da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 45, II Série, de 7 
de  Novembro de 2012:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Wan Keng Fun................................................................84,50

2.º Pun Wing Yan..................................................................82,38

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 11 de Janeiro de 2013).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
4 de Janeiro de 2013.

O Júri:

Presidente: Lao Man I, técnico principal da Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Lao Tak Keong, técnico principal da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Chan Chou Wa, técnico superior de 2.ª classe da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime de con-
trato além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II 
Série, de 21 de Novembro de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Pang Wai Siu.........................................................................77,75

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 11 de Janeiro de 2013).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
9 de Janeiro de 2013.

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階首席

技術員兩缺，經於二零一二年十一月七日第四十五期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 溫景歡 ........................................................................84.50

2.º 潘詠茵 ........................................................................82.38

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經二零一三年一月十一日保安司司長的批示確認）

二零一三年一月四日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席技術員 劉敏儀

委員：澳門保安部隊事務局首席技術員 劉德強

   勞工事務局二等高級技術員 陳祖樺

（是項刊登費用為 $1,361.00）

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階一等

技術輔導員一缺，經於二零一二年十一月二十一日第四十七期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方

式進行普通晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

彭瑋韶 ..............................................................................77.75

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經二零一三年一月十一日保安司司長的批示確認）

二零一三年一月九日於澳門保安部隊事務局
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典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局一等技術輔導員 黃洪光

委員：澳門保安部隊事務局一等技術輔導員 鄧潤偉

   社會工作局二等技術員 黃佩文

（是項刊登費用為 $1,194.00）

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階首席

技術輔導員一缺，經於二零一二年十一月十四日第四十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方

式進行普通晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

陳曼瓔 ............................................................................79.44

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經二零一三年一月十五日保安司司長的批示確認）

二零一三年一月十一日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局二等技術員 林振培

委員：澳門保安部隊事務局首席技術輔導員 胡慧婷

 燃料安全委員會一等技術員 岑嘉欣

（是項刊登費用為 $1,194.00）

公 告

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階首席

技術輔導員一缺，經於二零一二年十二月十二日第五十期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進

行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第

三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務

局大堂，以供查閱。

O Júri:

Presidente: Vong Hung Kuong, adjunto-técnico de 1.ª classe 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Tang Ion Vai, adjunto-técnico de 1.ª classe da Direc-
ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Wong Pui Man, técnico de 2.ª classe do Instituto de Acção 
Social.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, em regime de contrato 
além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças de Segu
rança de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 46, II 
Série, de 14 de Novembro de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Chan Man Ieng.....................................................................79,44

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 15 de Janeiro de 2013).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
11 de Janeiro de 2013.

O Júri:

Presidente: Lam Chan Pui, técnico de 2.ª classe da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Wu Wai Teng, adjunto-técnico principal da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Sam Ka Ian, técnico de 1.ª classe da Comissão de Segurança 
dos Combustíveis.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixa-
da, no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, a lista provisória do candidato ao concurso comum, 
de acesso, documental e condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 50, II 
Série, de 12 de Dezembro de 2012.
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根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年一月十五日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席技術輔導員 蘇淑麗

委員：澳門保安部隊事務局首席技術輔導員 江寶珊

   司法警察局二等技術員 陸景松

（是項刊登費用為 $1,194.00）

為填補澳門保安部隊事務局文職人員編制內技術員職程第

一職階二等技術員（機械範疇）一缺，經於二零一二年十月

三十一日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過

考核方式進行普通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011

號行政法規第十九條第二款的規定公佈，投考人確定名單已張

貼於澳門保安部隊事務局大堂，以供查閱。該名單亦已上載於

本局網頁http://www.fsm.gov.mo。

二零一三年一月十六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：二等高級技術員 曾慶松

委員：特級技術員 馮嘉俊

 一等技術員 關雯菲

（是項刊登費用為 $950.00）

按照第13/2002號行政法規“規範澳門保安部隊保安學員培

訓課程的錄取及修讀制度”第二十三條第六款之規定，有關第

十八屆澳門保安部隊保安學員培訓課程准考人最後排名名單及

體格檢驗總結果將於二零一三年一月二十三日張貼在兵營斜巷

之澳門保安部隊事務局大堂及上載於澳門保安部隊網頁（www.

fsm.gov.mo）內。

二零一三年一月十六日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $646.00）

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
15 de Janeiro de 2013.

O Júri:

Presidente: So Sok Lai, adjunto-técnico principal da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Kong Pou San, adjunto-técnico principal da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Lok Keng Chong, técnico de 2.ª classe da Polícia Judiciária.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 19.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
podendo ser consultada no local indicado e disponibilizada na 
página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.gov.mo — a 
lista definitiva do candidato ao concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 
lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de mecânica, da 
carreira de técnico do quadro do pessoal civil da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 44, II Série, de 31 de Outubro de 2012.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
16 de Janeiro de 2013.

O Júri:

Presidente: Chang Heng Chong, técnico superior de 2.ª classe.

Vogais: Fong Ka Chon, técnico especialista; e

Kwan Man Fei, técnica de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Nos termos do n.º 6 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 13/2002 que regulamenta o regime de admissão e 
frequência do Curso de Formação de Instruendos das Forças 
de Segurança de Macau, a lista de ordenação final e o resulta-
do final da inspecção sanitária dos candidatos ao 18.º Curso de 
Formação de Instruendos das FSM serão afixados no átrio desta 
Direcção dos Serviços das FSM, sita na Calçada dos Quartéis, 
no dia 23 de Janeiro de 2013, e disponibilizados na página elec-
trónica das FSM (www.fsm.gov.mo).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
16 de Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 646,00)
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為填補澳門保安部隊事務局文職人員散位合同重型車輛

司機職程第一職階重型車輛司機一缺，經於二零一二年十月

三十一日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過

考核方式進行普通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011

號行政法規第十九條第二款的規定公佈，投考人確定名單已張

貼於澳門保安部隊事務局大堂，以供查閱。該名單亦已上載於

本局網頁http://www.fsm.gov.mo。

二零一三年一月十六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：副消防區長 郭肇洪

委員：重型車輛司機 尹永釗

   首席行政技術助理員 邵惠嬋

（是項刊登費用為 $881.00）

司 法 警 察 局

公 告

按照刊登於二零一一年九月七日第三十六期《澳門特別行

政區公報》第二組之通告，司法警察局以考核方式進行普通入

職開考，以填補本局編制內高級技術員人員組別之第一職階二

等高級技術員（採購範疇）四缺，茲通知以下事宜：

（一）確定名單已張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓一樓，

並可透過設置於龍嵩街本局A、C兩座大樓地下及路氹分局地下

的“資訊亭”查閱，亦可瀏覽本局網頁：www.pj.gov.mo；

（二）知識筆試將於二零一三年三月二日（星期六）下午

二時三十分，在澳門亞馬喇馬路五號濠江中學內進行，為時三

小時。准考人須於考試舉行前三十分鐘到達上述地點。

二零一三年一月十七日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $1,057.00）

按照刊登於二零一一年八月三十一日第三十五期《澳門特

別行政區公報》第二組之通告，司法警察局以考核方式進行普

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 19.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
podendo ser consultada no local indicado e disponibilizada na 
página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.gov.mo — a 
lista definitiva do candidato ao concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 
lugar de motorista de pesados, 1.º escalão, em regime de con-
trato de assalariamento, da carreira de motorista de pesados do 
pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 44, II Série, de 31 de 
Outubro de 2012.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
16 de Janeiro de 2013.

O Júri:

Presidente: Kok Sio Hung, subchefe do CB.

Vogais: Wan Weng Chio, motorista de pesados; e

Sio Wai Sim, assistente técnica administrativa principal.

(Custo desta publicação $ 881,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncios

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de quatro vagas 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de aprovisio-
namento, do grupo de pessoal técnico superior do quadro da 
Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 
7 de Setembro de 2011, do seguinte:

1) A lista definitiva encontra-se afixada, para consulta, na Po-
lícia Judiciária, no 1.º andar do Bloco B, Rua Central, bem como 
nos quiosques de informações instalados no rés-do-chão dos 
Blocos A e C, Rua Central, e no rés-do-chão da Delegação de 
COTAI (e também no website desta Polícia: www.pj.gov.mo);

2) A prova escrita de conhecimentos com a duração de três 
horas, terá lugar na Escola «Hou Kong», sita na Estrada de Fer-
reira do Amaral, n.º 5, Macau, no dia 2 de Março de 2013, sába-
do, pelas 14,30 horas. Os candidatos admitidos deverão compa-
recer no local acima indicado, 30 minutos antes da realização da 
mesma prova.

Polícia Judiciária, aos 17 de Janeiro de 2013.

 O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de cinco vagas de 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de recursos huma-
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通入職開考，以填補本局編制內高級技術員人員組別之第一職

階二等高級技術員（人力資源範疇）五缺，茲通知以下事宜：

（一）確定名單已張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓一

樓，並可透過設置於龍嵩街本局A、C兩座大樓地下及路氹分

局地下的“資訊亭”查閱，亦可瀏覽本局網頁：www.pj.gov.

mo；

（二）知識筆試將於二零一三年三月九日（星期六）下午

二時三十分，在澳門亞馬喇馬路五號濠江中學內進行，為時三

小時。准考人須於考試舉行前三十分鐘到達上述地點。

二零一三年一月十七日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $950.00）

按照刊登於二零一一年八月三十一日第三十五期《澳門特

別行政區公報》第二組之通告，司法警察局以考核方式進行普

通入職開考，以填補本局編制內技術員人員組別之第一職階二

等技術員（會計範疇）四缺，茲通知以下事宜：

（一）確定名單已張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓一

樓，並可透過設置於龍嵩街本局A、C兩座大樓地下及路氹分

局地下的“資訊亭”查閱，亦可瀏覽本局網頁：www.pj.gov.

mo）；

（二）知識筆試將於二零一三年三月二十三日（星期六）

下午二時三十分，在澳門高樓街三十六號天主教海星中學（近

阿婆井前地）內進行，為時三小時。准考人須於考試舉行前

三十分鐘到達上述地點。

二零一三年一月十七日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $920.00）

按照刊登於二零一一年八月三十一日第三十五期《澳門特

別行政區公報》第二組之通告，司法警察局以考核方式進行普

通入職開考，以填補本局編制內技術員人員組別之第一職階二

等技術員（行政範疇）六缺，茲通知以下事宜：

（一）確定名單已張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓一樓，

並可透過設置於龍嵩街本局A、C兩座大樓地下及路氹分局地下

的“資訊亭”查閱，亦可瀏覽本局網頁：www.pj.gov.mo；

nos, do grupo de pessoal técnico superior do quadro da Polícia 
Judiciária, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 31 de 
Agosto de 2011, do seguinte:

1) A lista definitiva encontra-se afixada, para consulta, na Po-
lícia Judiciária, no 1.º andar do Bloco B, Rua Central, bem como 
nos quiosques de informações instalados no rés-do-chão dos 
Blocos A e C, Rua Central, e no rés-do-chão da Delegação de 
COTAI (e também no website desta Polícia: www.pj.gov.mo);

2) A prova escrita de conhecimentos com a duração de três 
horas, terá lugar na Escola «Hou Kong», sita na Estrada de Fer-
reira do Amaral, n.º 5, Macau, no dia 9 de Março de 2013, sába-
do, pelas 14,30 horas. Os candidatos admitidos deverão compa-
recer no local acima indicado, 30 minutos antes da realização da 
mesma prova.

Polícia Judiciária, aos 17 de Janeiro de 2013.

 O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 950,00)

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de quatro vagas 
de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de contabilidade, do 
grupo de pessoal técnico do quadro da Polícia Judiciária, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 35, II Série, de 31 de Agosto de 2011, 
do seguinte:

1) A lista definitiva encontra-se afixada, para consulta, na 
Polícia Judiciária, no 1.º andar do Bloco B, Rua Central, bem 
como nos quiosques de informações instalados no rés-do-chão 
dos Blocos A e C, Rua Central, e no rés-do-chão da Delegação 
de COTAI (e também no website desta Polícia: www.pj.gov.mo);

2) A prova escrita de conhecimentos com a duração de três 
horas, terá lugar no Colégio Católico Estrela do Mar (perto 
do Largo do Lilau), sito na Rua do Padre António, n.º 36, em 
Macau, no dia 23 de Março de 2013, sábado, pelas 14,30 horas. 
Os candidatos admitidos deverão comparecer no local acima 
indicado, 30 minutos antes da realização da mesma prova.

Polícia Judiciária, aos 17 de Janeiro de 2013.

 O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 920,00)

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de seis vagas de 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área administrativa, do grupo de 
pessoal técnico do quadro da Polícia Judiciária, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 35, II Série, de 31 de Agosto de 2011, do seguinte:

1) A lista definitiva encontra-se afixada, para consulta, na Po-
lícia Judiciária, no 1.º andar do Bloco B, Rua Central, bem como 
nos quiosques de informações instalados no rés-do-chão dos 
Blocos A e C, Rua Central, e no rés-do-chão da Delegação de 
COTAI (e também no website desta Polícia: www.pj.gov.mo);
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（二）知識筆試將於二零一三年三月十六日（星期六）下

午二時三十分，在澳門亞馬喇馬路五號濠江中學內進行，為時

三小時。准考人須於考試舉行前三十分鐘到達上述地點。

二零一三年一月十七日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補司法警察局編制內刑事偵查人員組別的第一職階二

等刑事偵查員九十缺，經二零一二年七月十一日第二十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登之通告，以考核方式進行

普通對外入職開考，取錄合格者就讀培訓課程和進行實習。現

根據第23/2011號行政法規第十九條第二款的規定公佈，投考人

確定名單已張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓一樓，並可透過

設置於本局A、C兩座大樓地下及路氹分局地下的“資訊亭”

查閱，或可瀏覽本局網頁：www.pj.gov.mo。

知識筆試將於二零一三年二月二十三日下午二時三十分，

在澳門亞馬喇馬路五號濠江中學內進行，為時三小時。准考人

須於考試舉行前三十分鐘到達上述地點。

二零一三年一月十七日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $989.00）

通  告

按照二零一二年十二月二十六日保安司司長批示，以及根

據第14/2009號法律和第23/2011號行政法規規定，司法警察局

現通過考核方式進行普通對外入職開考，以填補本局編制內翻

譯員職程之第一職階二等翻譯員（中葡傳譯及翻譯範疇）兩

缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告於《澳門特別行政區公報》公布之日緊接第一個工作日起

計二十天內遞交。

2) A prova escrita de conhecimentos com a duração de três 
horas, terá lugar na Escola «Hou Kong», sita na Estrada de 
Ferreira do Amaral, n.º 5, Macau, no dia 16 de Março de 2013 
(sábado), pelas 14,30 horas. Os candidatos admitidos deverão 
comparecer no local acima indicado, 30 minutos antes da reali-
zação da mesma prova.

Polícia Judiciária, aos 17 de Janeiro de 2013.

 O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, no 1.º andar do Bloco B da Polícia Judi-
ciária, Rua Central, bem como nos quiosques de informações 
instalados no rés-do-chão dos Blocos A e C, Rua Central, e no 
rés-do-chão da Delegação de COTAI (e também no website 
desta Polícia: www.pj.gov.mo), a lista definitiva dos candidatos 
ao concurso comum, de ingresso externo, de prestação de pro-
vas, para a admissão dos candidatos considerados aptos, com 
destino à frequência do curso de formação e respectivo estágio, 
com vista ao preenchimento de noventa lugares de investigador 
criminal de 2.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investi-
gação criminal do quadro da Polícia Judiciária, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 28, II Série, de 11 de Julho de 2012. 

A prova escrita de conhecimentos com a duração de três horas, 
terá lugar na Escola «Hou Kong», sita na Estrada de Ferreira do 
Amaral, n.º 5, em Macau, no dia 23 de Fevereiro de 2013, pelas 
14,30 horas. Os candidatos admitidos deverão comparecer no 
local acima indicado, 30 minutos antes da realização da mesma 
prova.

Polícia Judiciária, aos 17 de Janeiro de 2013.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Avisos

 Torna-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para a Segurança, de 26 de Dezembro de 2012, e nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009, bem como no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011, se encontra aberto o concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de dois lugares de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de intérprete-tradutor, área de interpretação e tra-
dução nas línguas chinesa e portuguesa, do quadro da Polícia 
Judiciária:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.
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當本開考所指之空缺被填補後，其有效期隨即終止。

2. 投考條件

在遞交投考報名表之期限內，符合以下條件的人士均可投

考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）成年；

c）具備中葡翻譯學士學位或語言（葡文或中文）學士學

位；

d）具備任職能力； 

e）身體健康及精神健全。

3. 投考方式

投考人須填寫第250/2011號行政長官批示核准的投考報名

表（格式一，可於印務局購買或在該局網頁下載），並連同下

列文件於指定期限及辦公時間（中午不休息）內，親臨澳門龍

嵩街司法警察局B座大樓一樓人事及行政處報名。

投考人應提交下列文件：

a）有效的身份證明文件之副本（須出示正本作核對之

用）；

b）履歷（須以中文或葡文書寫，同時報考人須簽名，否則

作沒有遞交論）；

c）本通告所要求之學歷證明文件副本（須出示正本作核對

之用）；

d）投考人可以提交其認為合適的培訓證書副本（倘有，須

出示正本作核對之用）；

e）與公共部門有聯繫的投考人應同時提交所屬部門發出的

個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及職

級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及參

加開考所需的工作表現評核。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案內已存有

a）、c）及e）項所指文件，可免除提交，但須於報考時明確

聲明。

為了分析投考人所遞交的學歷是否符合本開考通告所要求

A validade do concurso esgota-se com o preenchimento dos 
respectivos lugares postos a concurso.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo do 
prazo de apresentação de candidaturas, preencham os seguintes 
requisitos:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) A maioridade;

c) Estejam habilitados com licenciatura em tradução e inter-
pretação em línguas portuguesa e chinesa ou em línguas portu-
guesa ou chinesa;

d) A capacidade profissional;

e) A aptidão física e mental.

3. Formalização de candidatura

A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação da 
Ficha de Inscrição em Concurso, aprovada pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 250/2011 (modelo 1, pode ser comprado 
na Imprensa Oficial ou obtido através de download da página 
electrónica da mesma Imprensa), devendo a mesma ser entre-
gue, pessoalmente, dentro do prazo fixado e durante as horas de 
expediente (sem interrupção à hora do almoço), na Divisão de 
Pessoal e Administrativa da PJ, sita no 1.º andar do bloco B da 
Polícia Judiciária, na Rua Central.

Os candidatos devem apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido (apresentação 
do original para confirmação);

b) Nota curricular (em chinês ou português, assinada pelo 
próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de en-
trega da mesma); 

c) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);

d) Os candidatos poderão apresentar cópia dos documentos 
comprovativos de curso de formação que achem adequado (se 
tiver, apresentação do original para confirmação);

e) Candidatos vinculados aos serviços públicos devem ainda 
apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 
pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos ante-
riormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natu-
reza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pública, 
bem como a avaliação do desempenho relevante para apresen-
tação a concurso.

Os candidatos, sendo vinculados aos serviços públicos, ficam 
dispensados da apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), c) e e), caso se encontrem arquivados nos respectivos 
processos individuais, devendo, neste caso, ser declarado expres-
samente tal facto na ficha de inscrição.

A fim de verificar se os documentos comprovativos das habi-
litações académicas a apresentar pelos candidatos estão confor-
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的學歷，倘若有需要，可要求投考人遞交有關課程大綱或其他

載有各學年的所有科目的文件。

4. 職務內容

須忠於文章內容和寫作風格進行兩種正式語文翻譯（中葡/葡

中）；須忠於演說者的正確意思進行兩種正式語文的接續傳譯

或同聲傳譯（中葡/葡中）；對中葡/葡中文本進行翻譯鑑定；

執行獲指派的特定範疇的翻譯或傳譯工作。

5. 薪俸、權利及福利

第一職階二等翻譯員之薪俸點為第14/2009號法律附件一之

表七所載的440點，享有公職一般制度規定的權利及福利。

6. 甄選方法

第一項甄選方法：知識考試 （淘汰制），分筆試及口試兩

階段進行：

第一階段：不超過三小時的筆試 （淘汰制）；

第二階段：不超過三十分鐘的口試 （淘汰制）。

第二項甄選方法：專業面試 （淘汰制）；

第三項甄選方法：履歷分析。

缺席或放棄任何一項考試者即被除名。

7. 甄選方法的目的

知識考試：評估投考人擔任相關職務所須具備的一般知識

或專門知識的水平。

專業面試：根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析：透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現

評核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核

其擔任相關職務的能力。

8. 評分制度

第一項甄選方法： 知識考試 （淘汰制）——60%：

   第一階段：筆試——30%；

   第二階段：口試——30%。

mes, ou não, às requeridas neste concurso, pode ser exigido aos 
candidatos a apresentação do programa dos cursos pertinentes, 
ou demais documentos, dos quais constem as disciplinas de cada 
ano lectivo, se necessário.

4. Conteúdo funcional

Efectuar a tradução de textos numa das línguas oficiais (chi-
nês/português) para a outra e vice-versa, procurando respeitar 
o conteúdo e a forma dos mesmos; fazer a interpretação conse-
cutiva ou simultânea de intervenções orais em uma das línguas 
oficiais para a outra e vice-versa, procurando respeitar o sentido 
exacto do que é dito pelos intervenientes; prestar serviços de 
peritagem oficial em documentos escritos em qualquer das lín-
guas oficiais; podendo ser especializado em certos tipos de tra-
dução ou de interpretação e ser designado em conformidade.

5. Vencimento, direitos e regalias

O intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo ín-
dice 440 da tabela indiciária de vencimento, constante do Mapa 
7 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 e usufrui dos direitos e regalias 
previstos no regime geral da função pública. 

6. Método de selecção

1.º método: Provas de conhecimentos, com carácter elimina-
tório, que se revestirão sob a forma de prova escrita e de prova 
oral e desenvolver-se-ão em 2 fases:

1.ª fase: prova escrita, tem a duração máxima de três horas, 
com carácter eliminatório;

2.ª fase: prova oral, tem a duração máxima de trinta minutos, 
com carácter eliminatório.

2.º método: Entrevista profissional, com carácter eliminatório;

3.º método: Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é automa-
ticamente excluído.

7. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício da função.

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigências 
da função.

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a avaliação do desempenho, a 
qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realizados 
e a formação profissional complementar.

8. Sistema de classificação

1.º método: Provas de conhecimentos, com carácter eliminató-
rio — 60%:

1.ª fase : prova escrita — 30%;

2.ª fase: prova oral — 30%.
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第二項甄選方法：專業面試 （淘汰制）——30%；

第三項甄選方法：履歷分析——10%。

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

筆試、口試及專業面試均為淘汰制，得分低於50分者被淘

汰。

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，並

將以0分至100分表示，低於50分者被淘汰。

9. 公佈名單

臨時名單、確定名單、分別獲准進入口試及專業面試的投

考人名單以及考試時間表將張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓

一樓人事及行政處，並上載到本局網頁（www.pj.gov.mo）。

上述名單的張貼及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公

佈。

最後成績名單經認可後公佈於《澳門特別行政區公報》。

10.  考試範圍

I. 中文翻譯葡文；

II. 葡文翻譯中文；

III. 中、葡文閱讀理解；

IV. 中、葡文寫作及口語表達能力；

V. 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

VI. 《澳門公職法律制度》：

• 第14/2009號法律——公務人員職程制度；

• 經第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》；

• 第23/2011號行政法規——公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓；

VII. 司法警察局之法規：

• 第5/2006號法律——司法警察局的職責及權限； 

• 經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規——

司法警察局的組織及運作；

• 第27/98/M號法令——第四十九條、第五十條及第五十一

條；

2.º método: Entrevista profissional, com carácter eliminatório 
— 30%;

3.º método: Análise curricular — 10%.

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

A prova escrita, a prova oral e a entrevista profissional são de 
carácter eliminatório e consideram-se excluídos os candidatos 
que obtenham classificação inferior a 50 valores.

A classificação final resulta da média ponderada das classi-
ficações obtidas nos métodos de selecção utilizados, e adopta-
‑se a escala de 0 a 100 valores, sendo considerados excluídos os 
candidatos que obtenham classificação inferior a 50 valores.

9. Publicitação das listas

As listas provisória, definitiva e dos candidatos admitidos à 
prova oral e à entrevista profissional, juntamente com a calen-
darização das provas, serão afixadas na Divisão de Pessoal e 
Administrativa da PJ, sita no 1.º andar do bloco B da Polícia 
Judiciária, na Rua Central, e disponibilizadas na página elec-
trónica da mesma (www.pj.gov.mo). Os locais de afixação e de 
acesso às listas supracitadas serão igualmente publicados no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

A lista classificativa final é publicada no Boletim Oficial da 
RAEM, após a homologação.

10. Programa das provas

I. Tradução de chinês para português;

II. Tradução de português para chinês;

III. Leitura e interpretação de texto em chinês e português;

IV. Redacção de textos e capacidade de comunicação oral nas 
línguas chinesa e portuguesa;

V. Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau da 
República Popular da China;

VI. Regime Jurídico dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau:

• Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

• Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, com a nova re-
dacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M;

• Regulamento Administrativo n.º 23/2011 — Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

VII. Legislação relativa à Polícia Judiciária:

• Lei n.º 5/2006 — Regime de competências e de autoridade 
da Polícia Judiciária;

• Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 20/2010 — Organização e funcio-
namento da Polícia Judiciária;

• Decreto-Lei n.º 27/98/M — artigos 49.º, 50.º e 51.º;
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• 第26/99/M號法令——司法警察局特別職程入職、晉升及

培訓；

• 第32/98/M號法令——規範司法警察學校之職責、權限及

內部組織；

• 第27/2003號行政法規——規範司法警察局特別制度職程

的入職與晉升的聘任、甄選及培訓程序。

投考人於各項甄選方法中均可攜帶上述法例作參閱，並只

可於筆試時使用字典（僅限使用紙本字典），此外，不得使用

其他參考書籍或資料。

11. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

12. 注意事項

投考人所遞交之資料只作本局是次招聘用途，並將按照第

8/2005號法律的規定進行處理。 

13. 典試委員會之組成

典試委員會之組成如下：

主席：副局長 張玉英  

正選委員：顧問翻譯員 鄭慧銘  

     顧問翻譯員 何樹光  

候補委員：顧問高級技術員（職務主管） Carlos Manuel 

 Balona Gomes  

     顧問翻譯員 林美儀  

二零一三年一月十七日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $8,560.00）

按照二零一二年十二月二十六日保安司司長批示，以及根

據第14/2009號法律和第23/2011號行政法規規定，司法警察局

現通過考核方式進行普通對外入職開考，以填補本局編制內技

術員職程之第一職階二等技術員（電子及自動化範疇）四缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告於《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接第一個工作日起

計二十天內遞交。

當本開考所指之空缺被填補後，其有效期隨即終止。

• Decreto-Lei n.º 26/99/M — Regime de ingresso, acesso e 
formação das carreiras de regime especial da Polícia Judiciária;

• Decreto-Lei n.º 32/98/M — Regula as atribuições, compe-
tências e organização interna da Escola de Polícia Judiciária;

• Regulamento Administrativo n.º 27/2003 — Regulamenta o 
processo de recrutamento, selecção e formação para o ingresso 
e acesso nas carreiras de regime especial da Polícia Judiciária.

Aos candidatos é permitida a consulta da legislação acima re-
ferida em todas as fases das provas e, na prova escrita, é permiti-
do consultar dicionários (apenas em suporte papel), à excepção 
de quaisquer livros de referência ou informações. 

11. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

12. Observações

Os dados que o candidato apresente servem apenas para o 
presente recrutamento desta Polícia. Todos os dados da candida-
tura serão tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005.

13. Composição do júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Cheong Ioc Ieng, subdirectora.

Vogais efectivos: Cheang Vai Meng, intérprete-tradutor asses-
sor; e 

Ho See Kwong, intérprete-tradutor assessor. 

Vogais suplentes: Carlos Manuel Balona Gomes, técnico supe-
rior assessor (chefia funcional); e

Lam Mei U Margarida, intérprete-tradutora assessora.

Polícia Judiciária, aos 17 de Janeiro de 2013.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 8 560,00)

Torna-se público que, por despacho do Exmo Senhor Secretá-
rio para a Segurança, de 26 de Dezembro de 2012, e nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009, bem como no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011, se encontra aberto o concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de quatro lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico, área de electrónica e automatização, do quadro da Po-
lícia Judiciária:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de prestação 
de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candi-
daturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

A validade do concurso esgota-se com o preenchimento dos 
respectivos lugares postos a concurso.
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2. 投考條件

在遞交投考報名表之期限內，符合以下條件的人士均可投

考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）成年；

c）具有電子、信息或自動化控制範疇之高等課程學歷；

d）具備任職能力； 

e）身體健康及精神健全。

3. 投考方式

 投考人須填寫第250/2011號行政長官批示核准的投考報名

表（格式一，可於印務局購買或在該局網頁下載），並連同下

列文件於指定期限及辦公時間（中午不休息）內，親臨澳門龍

嵩街司法警察局B座大樓一樓人事及行政處報名。

 投考人應提交下列文件：

a）有效的身份證明文件之副本（須出示正本作核對之

用）；

b）履歷（須以中文或葡文書寫，同時報考人須簽名，否則

作沒有遞交論）；

c）本通告所要求之學歷證明文件副本（須出示正本作核對

之用）；

d）投考人可以提交其認為合適的培訓證書副本（倘有，須

出示正本作核對之用）；

 e）與公共部門有聯繫的投考人應同時提交所屬部門發出

的個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及

職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及

參加開考所需的工作表現評核。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案內已存有

a）、c）及e）項所指文件，可免除提交，但須於報考時明確

聲明。

為了分析投考人所遞交的學歷是否符合本開考通告所要求

的學歷，倘若有需要，可要求投考人遞交有關課程大綱或其他

載有各學年的所有科目的文件。

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo do 
prazo de apresentação de candidaturas, preencham os seguintes 
requisitos:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) A maioridade;

c) Estejam habilitados com curso superior em engenharia elec-
trónica, engenharia informática ou automatização;

d) A capacidade profissional;

e) A aptidão física e mental.

3. Formalização de candidatura

A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação da 
Ficha de Inscrição em Concurso, aprovada pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 250/2011 (modelo 1, pode ser comprado 
na Imprensa Oficial ou obtido através de download da página 
electrónica da mesma Imprensa), devendo a mesma ser entregue, 
pessoalmente, dentro do prazo fixado e durante as horas de expe-
diente (sem interrupção à hora do almoço), na Divisão de Pessoal 
e Administrativa da PJ, sita no 1.º andar do Bloco B da Polícia 
Judiciária, na Rua Central.

Os candidatos devem apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido (apresentação 
do original para confirmação);

b) Nota curricular (em chinês ou português, assinada pelo pró-
prio candidato, sob pena de se considerar como falta de entrega 
da mesma); 

c) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);

d) Os candidatos poderão apresentar cópia dos documentos 
comprovativos do curso de formação que achem adequado (se 
tiver, apresentação do original para confirmação);

e) Candidatos vinculados aos serviços públicos devem ainda 
apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 
pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos ante-
riormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natureza 
do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pública, bem 
como a avaliação do desempenho relevante para apresentação a 
concurso.

Os candidatos, sendo vinculados aos serviços públicos, ficam 
dispensados da apresentação dos documentos referidos nas alí-
neas a), c) e e), caso se encontrem arquivados nos respectivos 
processos individuais, devendo, neste caso, ser declarado expres-
samente tal facto na ficha de inscrição.

A fim de verificar se os documentos comprovativos das habi-
litações académicas a apresentar pelos candidatos estão confor-
mes, ou não, às requeridas neste concurso, pode ser exigido aos 
candidatos a apresentação do programa dos cursos pertinentes, 
ou demais documentos, dos quais constem as disciplinas de cada 
ano lectivo, se necessário.
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4. 職務內容的一般特徵

須具專業技能及從高等課程獲得專業知識，以便對既定計

劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任研究及應用的職

務。

5. 職務內容

研究、改編或採用技術方法和程序制訂研究工作、構思及

發展計劃、發出意見書，參與部門和跨部門性質的工作小組會

議，並需考慮就有關政策制訂措施及對電子、電訊和自動化範

疇的管理作出建議，包括對通訊系統、通訊網絡、閉路電視系

統、智能樓宇管理系統（BMS）和火警警報系統進行檢查、保

養及維修。

6. 薪俸、權利及福利 

第一職階二等技術員之薪俸點為第14/2009號法律附件一之

表二第五級別所載的350點，享有公職一般制度規定的權利及

福利。

7. 甄選方法

a）知識考試，淘汰制；

b）專業面試，淘汰制；

c）履歷分析。

8. 甄選方法的目的

知識考試：評估投考人擔任相關職務所須具備的一般知識

或專門知識的水平。

知識考試將以不超過三小時的筆試進行，投考人可選擇以

中文或葡文其中一種語言作答。

專業面試：根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析：透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現

評核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核

其擔任相關職務的能力。

9. 評分制度

第一項甄選方法：知識考試——50%；

第二項甄選方法：專業面試——40%；及

第三項甄選方法：履歷分析——10%。

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

4. Caracterização genérica do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de na-
tureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enquadradas 
em planificação estabelecida, requerendo uma especialização e 
conhecimentos profissionais adquiridos através de um curso su-
perior.

5. Conteúdo funcional

Estudo, adaptação ou aplicação de métodos e processos técni-
co-científicos, elaborando estudos, concebendo e desenvolvendo 
projectos, emitindo pareceres e participando em reuniões e gru-
pos de trabalho de carácter departamental e interdepartamental, 
tendo em vista apresentar proposta sobre medidas de política e 
gestão da área de electrónica, telecomunicações e automatização, 
incluindo sistema de comunicações, rede de comunicações, sis-
tema de TV de circuito fechado, Building Management System 
(BMS), bem como a inspecção, manutenção e reparação do siste-
ma de alarmes de incêndio.

6. Vencimento, direitos e regalias

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nível 5, vence pelo índice 350 
da tabela indiciária de vencimento constante do Mapa 2 do Ane-
xo I da Lei n.º 14/2009 e usufrui dos direitos e regalias previstos 
no regime geral da função pública.

7. Método de selecção

a) Prova de conhecimentos, de carácter eliminatório;

b) Entrevista profissional, de carácter eliminatório;

c) Análise curricular.

8. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício da função.

A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma prova 
escrita e terá a duração máxima de três horas, podendo ser re-
digida, mediante escolha do candidato, nas línguas chinesa ou 
portuguesa.

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigências 
da função.

Análise curricular — examinar a preparação do candidato para 
o desempenho de determinada função, ponderando a habilitação 
académica e profissional, a avaliação do desempenho, a qualifica-
ção e experiência profissionais, os trabalhos realizados e a forma-
ção profissional complementar. 

9. Sistema de classificação

1.º método: Prova de conhecimentos — 50%:

2.º método: Entrevista profissional — 40%; e

3.º método: Análise curricular — 10%.

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.
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知識考試及專業面試均為淘汰制，得分低於50分者被淘汰。

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，並

將以0分至100分表示，低於50分者被淘汰。

10. 公佈名單

臨時名單、確定名單及專業面試的投考人名單以及考試時

間表將張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓一樓人事及行政處，

並上載到司法警察局網頁（www.pj.gov.mo）。上述名單的張

貼及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後公佈於《澳門特別行政區公報》。

11. 考試範圍

I. 電子學及訊息系統相關的理論、基礎知識及應用；

II. 自動化控制系統相關的理論、基礎知識及應用；

III.《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

IV.《澳門公職法律制度》：

• 第14/2009號法律——公務人員職程制度；

• 經第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》；

V. 司法警察局之法規：

• 第5/2006號法律——司法警察局的職責及權限； 

• 經20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規——司

法警察局的組織及運作；

• 第27/98/M號法令——第四十九條、第五十條及第五十一

條。

投考人可查閱上述法例，但不得查閱任何參考書籍或其他

資料。

12. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

13. 注意事項

投考人所遞交之資料只作本局是次招聘用途，並將按照第

8/2005號法律的規定進行處理。

A prova escrita e a entrevista profissional são de carácter elimi-
natório e consideram-se excluídos os candidatos que obtenham 
classificação inferior a 50 valores.

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados e adopta-se a 
escala de 0 a 100 valores, sendo considerados excluídos os candi-
datos que obtenham classificação inferior a 50 valores. 

10. Publicitação das listas

As listas provisória, definitiva e dos candidatos admitidos à en-
trevista profissional, juntamente com a calendarização das provas, 
serão afixadas na Divisão de Pessoal e Administrativa da PJ, sita 
no 1.º andar do Bloco B da Polícia Judiciária, na Rua Central, e 
disponibilizadas na página electrónica da mesma (www.pj.gov.
mo). Os locais de afixação e de acesso às listas supracitadas serão 
igualmente publicados no Boletim Oficial da RAEM.

A lista classificativa final é publicada no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau, após a homologação.

11. Programa das provas

I. Teoria, conhecimento essencial e aplicações relativas à elec-
trónica e ao sistema informático;

II. Teoria, conhecimento essencial e aplicações relativas ao sis-
tema de automatização;

III. Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau da 
República Popular da China;

IV. Regime Jurídico dos Trabalhadores da Administração Pú-
blica de Macau:

• Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

• Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, com a nova re-
dacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M;

V. Legislação relativa à Polícia Judiciária:

• Lei n.º 5/2006 — Regime de competências e de autoridade da 
Polícia Judiciária;

• Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 20/2010 - Organização e funciona-
mento da Polícia Judiciária;

• Decreto-Lei n.º 27/98/M — artigos 49.º, 50.º e 51.º

Aos candidatos é permitida a consulta da legislação acima refe-
rida em todas as fases das provas, à excepção de quaisquer livros 
de referência ou informações. 

12. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

13. Observações

Os dados que o candidato apresente servem apenas para o pre-
sente recrutamento desta Polícia. Todos os dados da candidatura 
serão tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005.
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14. 典試委員會之組成

典試委員會之組成如下：

主席：副局長 張玉英

正選委員：處長 陳永紅

     首席高級技術員 林治勇

候補委員：一等高級技術員 林文華

     顧問高級技術員 關偉康

二零一三年一月十七日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $7,751.00）

澳 門 監 獄

名 單

根據保安司司長於二零一零年九月二十七日作出之批示，

並按照刊登於二零一零年十一月二十四日第四十七期第二組

《澳門特別行政區公報》內的開考通告，批准澳門監獄招考

“澳門監獄獄警隊伍人員培訓課程及實習”學員，錄取及格及

得分最高的前六十名男性投考人修讀培訓課程及進行實習，並

在修讀完成後，成績及格的投考人依次填補澳門監獄編制內獄

警隊伍人員第一職階警員六十缺。現公佈上述“澳門監獄獄警

隊伍人員培訓課程及實習”成績如下：

及格之投考人名單：

排名 姓名 得分

  1.º 李永紳 ........................................................ 15.966

  2.º 梁偉焜 ........................................................ 15.855

  3.º 張健能 ........................................................ 15.790

  4.º 譚偉麟 ........................................................ 15.730

  5.º 余嘉銘 ........................................................ 15.680

  6.º 陳應翔 ........................................................ 15.677

  7.º 陳偉建 ........................................................ 15.653

  8.º 林華耀 ........................................................ 15.596

  9.º 李江峰 ........................................................ 15.531

10.º 蘇振興 ........................................................ 15.486

11.º 梁健榮 ........................................................ 15.443

12.º 何子傑 ........................................................ 15.396

13.º 曾建勝 ........................................................ 15.350

14.º 駱祖希 ........................................................ 15.342

15.º 蕭冠威 ........................................................ 15.334

16.º 何永傑 ........................................................ 15.326

14. Composição do júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Cheong Ioc Ieng, subdirectora.

Vogais efectivos: Chan Weng Hong, chefe de divisão; e

Lam Chi Iong, técnico superior principal.

Vogais suplentes: Lam Man Wa, técnico superior de 1.ª classe; e

Kuan Wai Hong, técnico superior assessor.

Polícia Judiciária, aos 17 de Janeiro de 2013.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 7 751,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Lista

Classificativa dos candidatos aprovados no «Curso de forma-
ção e estágio do pessoal do Corpo de Guardas Prisionais do Es-
tabelecimento Prisional de Macau», para a admissão dos primei-
ros sessenta candidatos de sexo masculino considerados aptos 
e melhores classificados, com destino à frequência do curso de 
formação e estágio, para o preenchimento de sessenta vagas de 
guarda, 1.º escalão, do quadro de pessoal do Corpo de Guardas 
Prisionais do Estabelecimento Prisional de Macau, aberto por 
despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 27 de 
Setembro de 2010, e conforme o anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II 
Série, de 24 de Novembro de 2010:  

Candidatos aprovados:	

Ordem 	 Nome	 Classificação

  1.º Lee Yong Shen.................................................... 15,966

  2.º Leong Wai Kuan................................................. 15,855

  3.º Cheong Kin Nang............................................... 15,790

  4.º Tam Wai Lon....................................................... 15,730

  5.º U Ka Meng.......................................................... 15,680

  6.º Chan Ieng Cheong.............................................. 15,677

  7.º Chan Wai Kin...................................................... 15,653

  8.º Lam Wa Io........................................................... 15,596

  9.º Lei Kong Fong..................................................... 15,531

10.º Sou Chan Heng................................................... 15,486

11.º Leong Kin Weng................................................. 15,443

12.º Ho Chi Kit........................................................... 15,396

13.º Chang Kin Seng.................................................. 15,350

14.º Lok Chou Hei..................................................... 15,342

15.º Sio Kun Wai......................................................... 15,334

16.º Ho Weng Kit........................................................ 15,326
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排名 姓名 得分

17.º 梁成德 ........................................................ 15.305

18.º 李權鋒 ........................................................ 15.292

19.º 林海峰 ........................................................ 15.243

20.º 歐陽浩華 ..................................................... 15.233

21.º 劉嘉康 ........................................................ 15.130

22.º 王霖峰 ........................................................ 15.112

23.º 李達 ............................................................ 14.994

24.º 蔡元兆 ........................................................ 14.991

25.º 趙毅信 ........................................................ 14.988

26.º 許曉龍 ........................................................ 14.963

27.º 凌進傑 ........................................................ 14.952

28.º 葉子恆 ........................................................ 14.846

29.º 黎永燊 ........................................................ 14.827

30.º 鄭家豪 ........................................................ 14.821

31.º 何啟聰 ........................................................ 14.709

32.º 袁偉 ............................................................ 14.598

33.º 郭子鋒 ........................................................ 14.315

按照經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，投考人可自本名單公布之日起計十個

工作日內提起上訴。

（經保安司司長於二零一三年一月三日的批示確認）

二零一二年十二月十四日於澳門監獄

典試委員會：

代主席：一等高級技術員 Noel Alberto de Jesus

候補委員：總警司 梁崇道

     警司 鄺彩蓮

（是項刊登費用為 $3,060.00）

公 告

為填補經由澳門監獄編制內技術輔導員職程第一職階首席

特級技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程

制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》的規定，現以審查文件方式進行普通限制性晉級開考，

有關開考通告正張貼在澳門路環竹灣馬路聖方濟各街澳門監獄

Ordem 	 Nome	 Classificação

17.º Leung Seng Tak................................................... 15,305

18.º Lei Kun Fong....................................................... 15,292

19.º Lam Hoi Fong..................................................... 15,243

20.º Ao Ieong Hou Wa............................................... 15,233

21.º Lao Ka Hong....................................................... 15,130

22.º Wong Lam Fong..................................................15,112

23.º Lei Tat	 ................................................................. 14,994

24.º Choi Un Sio......................................................... 14,991

25.º Chio Ngai Son..................................................... 14,988

26.º Hoi Hio Long...................................................... 14,963

27.º Leng Chon Kit.................................................... 14,952

28.º Ip Chi Hang......................................................... 14,846

29.º Lai Weng San....................................................... 14,827

30.º Cheang Ka Hou.................................................. 14,821

31.º Ho Kai Chong..................................................... 14,709

32.º Iun Wai	................................................................. 14,598

33.º Kuok Chi Fong.................................................... 14,315

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, em vigor, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com as alterações in-
troduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/89/M, de 28 de Dezembro, os 
candidatos podem interpor recurso da presente lista, no prazo 
de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 3 de Janeiro de 2013).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 14 de Dezembro de 
2012.

O Júri:

Presidente, substituto: Noel Alberto de Jesus, técnico superior 
de 1.ª classe.

Vogais suplentes: Leong Song Tou, comissário-chefe; e

Kong Choi Lin, comissária. 

(Custo desta publicação $ 3 060,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no quadro de 
anúncios do rés-do-chão do Edifício Administrativo do Esta-
belecimento Prisional de Macau, sito na Rua de S. Francisco, s/n, 
Coloane, Macau, e publicado no website do EPM, o aviso refe-
rente à abertura do concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos), para o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico 
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especialista principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico 
do quadro de pessoal do EPM, com dez dias de prazo para a 
apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil ime-
diato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 17 de Janeiro de 2013.

O Director, Lee Kam Cheong.

(Custo desta publicação $ 950,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Serviços 
de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário e publicado 
no website destes Serviços e da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública, o aviso referente à abertura do 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, provido em regime de contrato além do 
quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 27.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no 1.º andar do Edifício 
da Administração dos Serviços de Saúde, e disponível no website 
destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a lista classificativa da 
prova de conhecimentos dos candidatos ao concurso comum, 
de acesso, de prestação de provas, para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, 
área funcional de reabilitação — terapia da fala, da carreira de 
técnico superior de saúde do quadro de pessoal dos Serviços 
de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 29 de 
Agosto de 2012.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 783,00)

行政樓地下告示板，並於本監獄網頁內公佈，報考應自有關公

告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起計十天內

作出。

二零一三年一月十七日於澳門監獄

獄長 李錦昌

（是項刊登費用為 $950.00）

衛  生  局

公 告

為填補衛生局以編制外合同任用的高級技術員職程第一職

階顧問高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人

事處，並於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告

於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作

出。

二零一三年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $989.00）

為填補衛生局人員編制高級衛生技術員職程（康復職務範

疇——語言治療）第一職階一等高級衛生技術員一缺，經二零

一二年八月二十九日第三十五期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以考核方式進行普通內部入職開考通告。現根據第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條的規定公佈，准考人知識考試成績名單已張貼於衛生

局行政大樓一樓人事處及上載於本局網頁http://www.ssm.gov.

mo，以供查閱。 

二零一三年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $783.00）
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Informa-se que, nos termos definidos no artigo 27.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no 1.º andar do Edifício 
da Administração dos Serviços de Saúde, e disponível no websi-
te destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a lista classificativa da 
prova de conhecimentos dos candidatos ao concurso comum, de 
acesso, de prestação de provas, para o preenchimento de cinco 
lugares de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, 
área funcional de reabilitação — terapia ocupacional, da carrei-
ra de técnico superior de saúde do quadro de pessoal dos Servi-
ços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 29 
de Agosto de 2012.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 754,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 5 do artigo 14.º 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regula-
mento do Procedimento Concursal da Carreira Médica) e 
n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), se encontra afixada, na Di-
visão de Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração 
dos Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, 
bem como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de 
Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista classificativa da prova de 
conhecimentos dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 
interno, de prestação de provas, para o preenchimento de um 
lugar de médico assistente, 1.º escalão, área funcional de saúde 
pública, da carreira médica do quadro dos Serviços de Saúde, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 5 de Setembro 
de 2012. 

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro  de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

 (Custo desta publicação $ 852,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 5 do artigo 14.º 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamen-
to do Procedimento Concursal da Carreira Médica) e n.º 2 do 
artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão 
de Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
disponível no website destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a 
lista classificativa da prova de conhecimentos do candidato ao 
concurso comum, de ingresso interno, de prestação de provas, 
para o preenchimento de três lugares de médico assistente, 1.º 
escalão, área funcional hospitalar (pediatria), da carreira médica 

為填補衛生局人員編制高級衛生技術員職程（康復職務範

疇——職業治療）第一職階一等高級衛生技術員五缺，經二零

一二年八月二十九日第三十五期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以考核方式進行普通內部入職開考通告。現根據第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條的規定公佈，准考人知識考試成績名單已張貼於衛生

局行政大樓一樓人事處及上載於本局網頁http://www.ssm.gov.

mo，以供查閱。

二零一三年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $754.00）

為填補衛生局人員編制醫生職程公共衛生職務範疇第一職

階主治醫生一缺，經於二零一二年九月五日第三十六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登，以考核方式進行普通內部入職

開考通告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考

程序規章》第十四條第五款，以及第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定公

佈，准考人知識考試成績名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大

樓一樓人事處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.

mo），以供查閱。 

二零一三年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $852.00）

為填補衛生局人員編制醫生職程醫院職務範疇（兒科）第

一職階主治醫生三缺，經二零一二年九月五日第三十六期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通內部入職

開考通告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考

程序規章》第十四條第五款，以及第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定公佈，

准考人知識考試成績名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一
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樓人事處及上載於本局網頁http://www.ssm.gov.mo，以供查

閱。

二零一三年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $852.00）

通 告

第2/P/2013號公開招標

根據社會文化司司長於二零一三年一月四日作出的批示，

為取得“向仁伯爵綜合醫院供應及安裝電話系統”進行公開招

標。有意投標者可從二零一三年一月二十三日起，於辦公日上

午九時至下午一時或下午二時三十分至五時三十分，前往位於

東望洋新街335號衛生局行政大樓一樓的本局物資供應暨管理

處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾壹元正（$41.00）以

取得本次招標的招標方案和承投規則影印本，亦可於本局網頁

（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

有意投標者應於二零一三年一月二十八日下午三時，前往

仁伯爵綜合醫院地庫一（C1）之財產科集合，以便實地視察是

次招標項目的安裝地點。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科，

遞交投標書之截止時間為二零一三年二月二十日下午五時

四十五分。

開標將於二零一三年二月二十一日上午十時在位於仁伯爵

綜合醫院側之“大禮堂”舉行。

投標者需以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

伍拾貳萬元正（$520,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生

局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一三年一月十五日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,605.00）

按第18/2009號法律和第4/2010號行政法規的相關規定，茲

公佈《專科護理領域的同等學歷》考試訂於二零一三年四月

do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 36, II Série, de 5 de Setembro de 2012.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Avisos

Concurso Público n.º 2/P/2013

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Janeiro de 2013, se 
encontra aberto o concurso público para «Fornecimento e ins-
talação de um sistema telefónico ao Centro Hospitalar Conde 
de São Januário», cujo programa do concurso e o caderno de 
encargos se encontram à disposição dos interessados desde o 
dia 23 de Janeiro de 2013, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 
horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisiona-
mento e Economato destes Serviços, sita na Rua Nova à Guia,  
n.º 335, Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, 1.º 
andar, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao con-
curso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de $41,00 
(quarenta e uma patacas), a título de custo das respectivas fo-
tocópias ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros 
pela internet no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes deverão comparecer na cave 1 da Secção de 
Património, situada no Centro Hospitalar Conde de São Januá-
rio, no dia 28 de Janeiro de 2013 às 15,00 horas para visita às ins-
talações a remodelar, a que se destina o objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 
horas do dia 20 de Fevereiro de 2013.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 21 de Feve-
reiro de 2013, pelas 10,00 horas, na sala do «Auditório», situada 
junto ao CHCSJ.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 520 000,00 (quinhentas e vinte mil 
patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 
numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-
viços ou através de garantia bancária/seguro-caução de valor 
equivalente.

Serviços de Saúde, aos 15 de Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

Faz-se público que, em conformidade com a Lei n.º 18/2009 e 
o Regulamento Administrativo n.º 4/2010, a prova de equipara-
ção de habilitações de especialização em enfermagem terá lugar 
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二十四日舉行，有意者請由二零一三年一月二十三日至二零

一三年二月五日，將報考申請交往或以雙掛號信寄往衛生局文

書科（位於仁伯爵綜合醫院），申請手續和報考詳情，可瀏覽

衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）。

本局稍後將於《澳門特別行政區公報》公佈准考人名單、

考試時間及地點。

二零一三年一月十五日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $989.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

根據第14/2009號法律、第23/2011號行政法規及第231/2011

號行政長官批示的規定，現通過以審查文件方式進行限制性的

晉級普通開考，以填補教育暨青年局編制外合同技術員人員組

別第一職階一等技術員二缺，有關開考專為教育暨青年局編制

外合同技術員人員組別二等技術員而舉行。

上述開考通告已張貼在約翰四世大馬路7-9號一樓，以及在

本局和行政公職局網頁內公佈。

投考報名表應自緊接本公告在《澳門特別行政區公報》公

佈之日的第一個工作日起計十日內遞交。

二零一三年一月十五日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,087.00）

鄭觀應公立學校重建工程公開招標

1. 招標實體：教育暨青年局

no dia 24 de Abril de 2013. A partir de dia 23 de Janeiro a dia 5 
de Fevereiro de 2013, os interessados podem apresentar a sua 
candidatura, que deverá ser entregue na Secção de Expediente 
Geral dos Serviços de Saúde (sita no Centro Hospitalar Conde 
de São Januário) ou remetido por meio de correio, com registo 
e aviso de recepção. As respectivas formalidades e informações 
detalhadas de apresentação de candidaturas encontram-se dis-
poníveis para consulta no website dos Serviços (www. ssm.gov.
mo).

Será publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau pelos Serviços de Saúde a lista em que cons-
tam os nomes dos candidatos admitidos, o local e o horário em 
que se realizará a prova.

Serviços de Saúde, aos 15 de Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços de Saúde, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, nos termos definidos na Lei 
n.º 14/2009, no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 e no Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 231/2011, para o preenchimen-
to de dois lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal técnico contratado além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude (DSEJ). O respectivo con-
curso destina-se aos técnicos de 2.ª classe, do grupo de pessoal 
técnico contratado além do quadro da DSEJ.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado 
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, e ainda publicado 
no sítio da internet da DSEJ e da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de 
Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Concurso público para reconstrução da Escola 

Oficial Zheng Guanying

1. Entidade que põe a obra a concurso: Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude (DSEJ).
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2. 招標方式：公開招標

3. 施工地點：澳門台山菜園涌邊街鄭觀應公立學校

4. 承攬工程目的：為鄭觀應公立學校進行重建工程

5. 標書有效期：訂為九十天，由公開開標之日起計，允按

招標方案之規定延期。

6. 參觀施工地點：有意競投者，請於二零一三年二月一日

下午三時正在澳門台山菜園涌邊街鄭觀應公立學校集合參觀施

工地點。

7. 承攬類型：以總額承攬

8. 臨時擔保：$2,400,000.00（澳門幣貳佰肆拾萬元正），

以現金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額之5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供確定

擔保之追加所需。）

10. 底價：不預設底價

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體

12. 交標地點、日期及時間：

交標地點為約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨

文書收發科；

交標截止日期及時間為二零一三年三月二十五日中午十二

時正。

13. 公開開標地點、日期及時間：

公開開標地點為約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局會

議室；

公開開標日期及時間為二零一三年三月二十六日上午十時

正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條之規定，投標人

或其合法代表應出席開標儀式，以便於對其所提交之標書文件

可能出現之疑問予以澄清。

14. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

地點為約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科；

日期由有關公告刊登日期起至公開開標日期及時間止之辦

公時間內。

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Escola Oficial Zheng Guanying, 
na Rua Marginal do Canal das Hortas, s/n, Macau. 

4. Objecto da empreitada: reconstrução da Escola Oficial 
Zheng Guanying.

5. Prazo de validade das propostas: é de noventa dias, a contar 
da data do acto público do concurso, prorrogável, nos termos 
previstos no programa do concurso.

6. Visita ao local de execução da obra: os concorrentes inte-
ressados poderão visitar o local de execução da obra no dia 1 
de Fevereiro de 2013, às 15,00 horas, na Escola Oficial Zheng 
Guanying, na Rua Marginal do Canal das Hortas, s/n, Macau.

7. Tipo de empreitada: por preço global.

8. Caução provisória: $ 2 400 000,00 (dois milhões e quatro-
centas mil patacas), a prestar mediante depósito em numerário, 
garantia bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, em reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: os concorrentes têm de estar 
inscritos na Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, na modalidade de execução de obras.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, Ave-
nida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia e hora limite: às 12,00 horas do dia 25 de Março de 2013.

13. Local, dia e hora limite do acto público do concurso:

Local: sala de reuniões no Edifício Sede da DSEJ, Avenida de 
D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia e hora limite: às 10,00 horas do dia 26 de Março de 2013. 

De acordo com o disposto no artigo 80.º do Decreto-Lei 
n.º 74/99/M, de 8 de Novembro, os concorrentes ou os seus re-
presentantes devem estar presentes no acto público de abertura 
de propostas para esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos 
documentos apresentados no concurso.

14. Local, dia e hora para obtenção da cópia e exame do pro-
cesso:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, Ave-
nida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar. 

Dia e hora: dentro das horas de expediente, a partir da publi-
cação do respectivo anúncio até ao dia e hora do acto público 
do concurso.
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15. 評標標準及其所佔比分：

——造價佔 50%

——材料佔 15%

——施工計劃15%

——工期佔10%

——同類型之施工經驗10%

16. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標之

時間為止，投標人應前往約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年

局查詢有否附加說明文件。

二零一三年一月十七日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $3,266.00）

教育暨青年局為填補下列編制內人員空缺，經於二零一二

年十二月十九日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以審查文件方式進行限制性的晉級普通開考的公告，現根據

第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，臨時名單張貼在

約翰四世大馬路7-9號一樓以供查閱：

編制內第一職階特級技術輔導員三缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

即視作確定名單。

二零一三年一月十八日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $881.00）

旅 遊 局

名 單

旅遊局以填補編制外合同任用的高級技術員職程第一職階

首席高級技術員一缺，經於二零一二年十月三十一日第四十四

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação: 

Preço: 50%; 

Materiais propostos: 15%;

Plano de trabalhos: 15%; 

Prazo de execução: 10%; e

Experiência em obras semelhantes: 10%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes devem comparecer no Edifício Sede da 
DSEJ, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a partir da 
publicação do presente anúncio até ao prazo para entrega das 
propostas do concurso público, para tomarem conhecimento de 
eventuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 
Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 3 266,00)

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consultada, 
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a lista provisória 
dos candidatos admitidos ao concurso comum, de acesso, docu-
mental, condicionado, para o preenchimento do seguinte lugar 
do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 19 
de Dezembro de 2012, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011:

Três lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, ao 
abrigo do artigo 18.º, n.º 5, do supracitado regulamento adminis-
trativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 18 de           
Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 881,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior, provido em regime de contrato além do qua-
dro do pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por 
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期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制

方式進行普通晉級開考公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

容凱旋 ..............................................................................78.43

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年一月八日社會文化司司長的批示確認）

二零一二年十二月十九日於旅遊局

典試委員會：

主席：研究計劃處處長 馬裕玲

正選委員：顧問高級技術員 劉宇慶

     顧問高級技術員（澳門監獄） 蔣景安

（是項刊登費用為 $1,390.00）

公 告

旅遊局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考，開考通告張貼在澳門宋玉生廣場335-341號獲多利

大廈12樓旅遊局告示板，並公佈於本局網頁（http://industry.

macautourism.gov.mo）及行政公職局網頁。報考應自本公告

刊登《澳門特別行政區公報》後第一個辦公日起計十天內作

出：

1）編制內人員空缺：

第一職階首席特級技術員一缺。

2）編制外合同人員空缺：

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階首席技術輔導員一缺。

二零一三年一月十一日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,194.00）

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 44, II Série, de 31 de Outubro de 2012:

Candidato aprovado:	 valores

Iong Hoi Sun Cinderella.....................................................78,43

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 8 de Janeiro de 2013).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 19 de Dezembro de 
2012.

O Júri:

Presidente: Ma U Leng, chefe da Divisão de Estudos e Planea
mento.

Vogais efectivos: Lau Yue Hing, técnico superior assessor; e

Cheong Keng On, técnico superior assessor do Estabeleci-
mento Prisional de Macau.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, no quadro de in-
formação da Direcção dos Serviços de Turismo (DST), sito na 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hot 
Line», 12.º andar, Macau, e publicado na página electrónica des-
tes Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo) e na página 
electrónica da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública, os avisos referentes à abertura dos concursos co-
muns, de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores 
da DST, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», com dez dias de prazo para a apresentação de candi-
daturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau, tendo em vista o preenchimento dos 
seguintes lugares:

1) Lugar do quadro:

Um lugar de técnico especialista principal, 1.º escalão.

2) Lugares de trabalhadores contratados além do quadro:

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão;

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 11 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)



N.º 4 — 23-1-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 807

為旅遊局以編制外合同任用的第一職階首席高級技術員一

缺以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，開考公告經於

二零一二年十二月十二日第五十期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的

規定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋玉生廣場335-341

號獲多利大廈12樓旅遊局告示板及本局網頁（http://industry.

macautourism.gov.mo）以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年一月十四日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $852.00）

社 會 工 作 局

公 告

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，社

會工作局現按照社會文化司司長於二零一三年一月三日的批

示，批准以審查文件、限制性的方式為社會工作局編制外合同

工作人員進行普通晉級開考。

一、高級技術員職程物理治療範疇第一職階顧問高級技術

員一缺；

二、高級技術員職程社會工作範疇第一職階一等高級技術

員三缺；

三、技術員職程社會工作範疇第一職階特級技術員一缺。

上述開考通告已公佈於澳門西墳馬路六號本局人力資源

科、社會工作局網頁及行政公職局網頁。凡符合條件的社會工

作局工作人員，自本公告刊登在《澳門特別行政區公報》的緊

接第一個辦公日起計十天內均可報考。開考的有效期於所開考

的職位被填補時屆滿。

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, 
no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Turismo, 
sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
«Hot Line», 12.º andar, Macau, e na página electrónica destes 
Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo), a lista provisó-
ria dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de um lugar de técnico 
superior principal, 1.º escalão, provido em regime de contrato 
além do quadro da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 12 de Dezembro de 
2012.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 852,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Janeiro de 2013, se 
acham abertos os concursos comuns, de acesso, documentais, 
condicionados aos trabalhadores do Instituto de Acção Social, 
tendo em vista o preenchimento, através da celebração de con-
trato além do quadro, dos seguintes lugares: 

1. Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, área de 
fisioterapia, da carreira de técnico superior; 

2. Três lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, área 
de serviço social, da carreira de técnico superior; 

3. Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão, área de serviço 
social, da carreira de técnico. 

Os avisos respeitantes aos referidos concursos encontram-se 
afixados na Secção de Recursos Humanos do IAS, sita na Estra-
da do Cemitério, n.º 6, Macau, bem como constam dos websites 
deste Instituto e da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública. Podem candidatar-se os trabalhadores do Insti-
tuto de Acção Social que reúnam as condições previstas, sendo o 
prazo para a apresentação das candidaturas de dez dias, a contar 
do primeiro dia útil imediatamente a seguir ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau. O prazo de validade esgota-se com o preen-
chimento dos lugares postos a concurso. 
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二零一三年一 月十日於社會工作局

局長 容光耀

（是項刊登費用為 $1,537.00）

體 育 發 展 局

公 告

根據第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的規定，現

以審查文件及有限制方式，為體育發展局編制外合同人員進行

普通晉級開考，以填補第一職階特級技術員一缺。

上述開考通告張貼在澳門羅理基博士大馬路綜藝館第一座

四字樓體育發展局行政財政處，並於本局及行政公職局網頁內

公佈，報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》公佈

之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年一月十七日於體育發展局

局長 黃有力

（是項刊登費用為 $950.00）

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/040/2012）

根據社會文化司司長於二零一三年一月九日作出之批示，

為橫琴島澳門大學新校區設計、供應及安裝健身設備進行公開

招標。

有意競投者可從二零一三年一月二十三日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分往澳門大學

行政樓二樓A201室採購處，取得招標方案和承投規則，每份為

澳門幣壹佰元正（$100.00）。

為了解競投標的設計、供應及安裝健身設備之詳情，各競

投者可最多派出兩名人員出席有關講解會及實地視察。講解會

將安排於二零一三年一月二十八日下午三時在澳門大學銀禧樓

Instituto de Acção Social, aos 10 de Janeiro de 2013.

O Presidente do Instituto, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado aos trabalhadores contratados 
além do quadro do Instituto do Desporto, nos termos definidos 
na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 
para o preenchimento de um lugar de técnico especialista, 1.º 
escalão.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado 
na Divisão Administrativa e Financeira do Instituto do Despor-
to, sita na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício Com-
plementar do Fórum, bloco 1, 4.º andar, Macau, e publicado nos 
sítios da internet deste Instituto e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, e que o prazo para a apresen-
tação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Instituto do Desporto, aos 17 de Janeiro de 2013.

O Presidente do Instituto, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 950,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

(Concurso Público n.º PT/040/2012)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de 
Janeiro de 2013, se encontra aberto o concurso público para a 
concepção, fornecimento e instalação de equipamentos de gi-
nástica no novo campus da Universidade de Macau na Ilha da 
Montanha.

O programa do concurso e o caderno de encargos, for-
necidos ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, 
encontram-se à disposição dos interessados, a partir do dia 23 
de Janeiro de 2013, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita no 
Edifício Administrativo, 2.º andar, Sala A201 da Universidade 
de Macau.

A fim de compreender os pormenores dos equipamentos 
de ginástica a conceber, fornecer e instalar no âmbito deste 
concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 
no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento e 
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地庫三樓JLG301室舉行，而實地視察亦將安排於當天在講解

會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一三年二月二十五日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學

採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣捌萬元正（$80,000.00），臨

時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保或

保險擔保繳付。

開標日期為二零一三年二月二十六日上午十時，在澳門大

學中葡樓一樓L105室舉行。

二零一三年一月十四日於澳門大學

副校長 黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力）

（是項刊登費用為 $1,771.00）

通 告

澳門大學資訊及科技總監根據《行政程序法典》第三十八

條及刊登於二零一零年一月十三日第二期第二組《澳門特別行

政區公報》澳門大學通告內有關澳門大學校長核准之授權的第

十八款作出本決定：

一、轉授權予資訊基建暨用戶服務處處長石國英或其代任

人作出下列行為的職權：

（一） 根據法律要求，核准其管轄員工享受年假及接受合

理缺勤之解釋；

（二） 簽署執行有權限實體決定所需之公函及文件。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對由於行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、由二零一二年十月八日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者在上述轉授權範圍內所作之

行為均被追認。

二零一二年十二月十七日於澳門大學

資訊及科技總監 何偉耀

（是項刊登費用為 $1,331.00）

inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decorrerá 
às 15,00 horas do dia 28 de Janeiro de 2013, no Edifício do Ju-
bileu de Prata, cave, 3.º andar, Sala JLG301 da Universidade 
de Macau, sendo a inspecção do local efectuada no mesmo dia, 
após a sessão de esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 25 de Fevereiro de 2013. Os concorrentes ou os seus repre-
sentantes devem entregar as respectivas propostas e documen-
tos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau 
e prestar uma caução provisória no valor de $ 80 000,00 (oitenta 
mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universida-
de de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
26 de Fevereiro de 2013, no Edifício Luso-Chinês, 1.º andar, 
Sala L105 da Universidade de Macau.

Universidade de Macau, aos 14 de Janeiro de 2013.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de poderes dele-
gados pelo reitor da Universidade de Macau).

(Custo desta publicação $ 1 771,00)

Avisos

O director do Gabinete para as Tecnologias de Informação e 
Comunicação da Universidade de Macau, nos termos do artigo 
38.º do Código do Procedimento Administrativo e do n.º 18 da 
delegação de poderes aprovada pelo reitor da Universidade de 
Macau e publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 2, II Série, de 13 de Janeiro de 2010, deci-
diu o seguinte:

1. Subdelegar no chefe da Secção de Infra-estruturas Infor-
máticas e Serviços aos Utilizadores, Seak Kuok Ieng, ou no seu 
substituto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justifi-
cação das faltas ao serviço dos trabalhadores afectos à unidade 
que dirige, de acordo com os requisitos legais;

2) Assinar correspondência oficial e documentos necessários 
para executar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

2. A presente subdelegação de poderes é feita sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante e da 
subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício da presente subdelegação 
cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-
dos no âmbito dos poderes ora subdelegados, entre o dia 8 de 
Outubro de 2012 e a data da publicação do presente aviso no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Universidade de Macau, aos 17 de Dezembro de 2012.

O Director do Gabinete para as Tecnologias de Informação e 
Comunicação da Universidade de Macau, Ho Wai Io.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)
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No uso dos poderes delegados pela Comissão de Gestão Fi-
nanceira da Universidade de Macau, conforme o anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 48, II Série, de 2 de Dezembro de 2010, e nos termos 
do artigo 38.º do Código do Procedimento Administrativo, o 
director do Gabinete para as Tecnologias de Informação e Co-
municação decidiu o seguinte:

1. Subdelegar no chefe da Secção de Infra-estruturas Infor-
máticas e Serviços aos Utilizadores, Seak Kuok Ieng, ou no seu 
substituto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar a realização de despesas inseridas no orçamento 
privativo da Universidade de Macau e no âmbito da respectiva 
unidade que dirige, até ao montante de $ 15 000,00 (quinze mil 
patacas);

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta ou 
da celebração de contrato escrito, o valor referido no número 
anterior é reduzido a metade;

3) Aprovar as despesas com horas extraordinárias dos traba-
lhadores subordinados, nos termos permitidos por lei.

2. A presente subdelegação de poderes é feita sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante e da 
subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício da presente subdelegação 
cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-
dos no âmbito dos poderes ora subdelegados, entre o dia 8 de 
Outubro de 2012 e a data da publicação do presente aviso no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Universidade de Macau, aos 17 de Dezembro de 2012.

O Director do Gabinete para as Tecnologias de Informação e 
Comunicação da Universidade de Macau, Ho Wai Io.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

A directora, substituta, do Gabinete de Gestão do Complexo 
Universitário, nos termos do artigo 38.º do Código do Proce-
dimento Administrativo e da alínea 4 da delegação de poderes 
aprovada pelo reitor da Universidade de Macau, que foi publi-
cada no aviso da Universidade de Macau, no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 19 
de Setembro de 2012, decidiu o seguinte:

1. Subdelegar no chefe, substituto, da Secção de Serviços do 
Complexo Universitário, Lam Keng Lon, ou no seu substituto, 
os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justifi-
cação das faltas ao serviço dos trabalhadores afectos à unidade 
que dirige, de acordo com os requisitos legais;

2) Assinar correspondência oficial e documentos necessários 
para executar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

資訊及通訊科技總監行使公佈於二零一零年十二月二日

《澳門特別行政區公報》第四十八期第二組通告中澳門大學財

務管理委員會授予的職權，並根據《行政程序法典》第三十八

條，作出以下決定：

一、轉授權予資訊基建暨用戶服務處處長石國英或其代任

人作出下列行為的職權：

（一） 核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄

部門的開支，上限至$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元整）；

（二） 如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取

得工程、資產及勞務，其上限則為上款所指金額的一半；

（三） 核准其管轄員工進行法律容許的超時工作開支。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對由於行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、由二零一二年十月八日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者在上述轉授權範圍內所作之

行為均被追認。

二零一二年十二月十七日於澳門大學

資訊及科技總監 何偉耀

（是項刊登費用為 $1,390.00）

澳門大學校園管理代總監根據《行政程序法典》第三十八

條及刊登於二零一二年九月十九日第三十八期第二組《澳門特

別行政區公報》澳門大學通告內有關澳門大學校長核准之授權

的第四款作出以下決定：

一、轉授予校園服務處代處長林經綸或其代任人作出下列

行為的職權：

（一） 根據法律要求，核准其管轄員工享受年假及接受合

理缺勤之解釋；

（二） 簽署執行有權限實體決定所需之公函及文件。
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二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對由於行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、由二零一三年一月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者在上述轉授權範圍內所作之

行為均被追認。

二零一三年一月十二日於澳門大學

校園管理代總監 陳麗芬

（是項刊登費用為 $1,361.00）

澳門大學校園管理代總監根據《行政程序法典》第三十八

條及刊登於二零一二年九月十九日第三十八期第二組《澳門特

別行政區公報》澳門大學通告內有關澳門大學財務管理委員會

核准之授權的第四款作出以下決定：

一、轉授予校園服務處代處長林經綸或其代任人作出下列

行為的職權：

（一）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄

部門的開支，上限至$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元整）；

（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取

得工程、資產及勞務，其上限則為上款所指金額的一半；

（三）根據法律規定，核准其管轄員工進行超時工作的開

支。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對由於行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、由二零一三年一月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者在上述轉授權範圍內所作之

行為均被追認。

二零一三年一月十二日於澳門大學

校園管理代總監 陳麗芬

（是項刊登費用為 $1,566.00）

2. A presente subdelegação de poderes é feita sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante e da 
subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício da presente subdelegação 
cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-
dos no âmbito dos poderes ora subdelegados, entre o dia 1 de 
Janeiro de 2013 e a data da publicação do presente aviso no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Universidade de Macau, aos 12 de Janeiro de 2013.

A Directora, substituta, do Gabinete de Gestão do Complexo 
Universitário da Universidade de Macau, Chan Lai Fan.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

A directora, substituta, do Gabinete de Gestão do Complexo 
Universitário, nos termos do artigo 38.º do Código do Proce-
dimento Administrativo e da alínea 4 da delegação de poderes 
aprovada pela Comissão de Gestão Financeira da Universida-
de de Macau, que foi publicada no aviso da Universidade de 
Macau, no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 38, II Série, de 19 de Setembro de 2012, decidiu o 
seguinte:

1. Subdelegar no chefe, substituto, da Secção de Serviços do 
Complexo Universitário, Lam Keng Lon, ou no seu substituto, 
os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar a realização de despesas inseridas no orçamento 
privativo da Universidade de Macau e no âmbito da respectiva 
unidade que dirige, até ao montante de $ 15 000,00 (quinze mil 
patacas);

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta ou 
da celebração de contrato escrito, o valor referido no número 
anterior é reduzido a metade;

3) Aprovar as despesas com horas extraordinárias dos traba-
lhadores subordinados, nos termos permitidos por lei.

2. A presente subdelegação de poderes é feita sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante e da 
subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício da presente subdelegação 
cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-
dos no âmbito dos poderes ora subdelegados, entre o dia 1 de 
Janeiro de 2013 e a data da publicação do presente aviso no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Universidade de Macau, aos 12 de Janeiro de 2013.

A Directora, substituta, do Gabinete de Gestão do Complexo 
Universitário da Universidade de Macau, Chan Lai Fan.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)
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澳門大學校園管理代總監根據《行政程序法典》第三十八

條及刊登於二零一二年九月十九日第三十八期第二組《澳門特

別行政區公報》澳門大學通告內有關澳門大學校長核准之授權

的第四款作出以下決定：

一、轉授予保安及交通事務處處長黎明佳或其代任人作出

下列行為的職權：

（一）根據法律要求，核准其管轄員工享受年假及接受合

理缺勤之解釋；

（二）簽署執行有權限實體決定所需之公函及文件。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對由於行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、由二零一三年一月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者在上述轉授權範圍內所作之

行為均被追認。

二零一三年一月十二日於澳門大學

校園管理代總監 陳麗芬

（是項刊登費用為 $1,224.00）

澳門大學校園管理代總監根據《行政程序法典》第三十八

條及刊登於二零一二年九月十九日第三十八期第二組《澳門特

別行政區公報》澳門大學通告內有關澳門大學財務管理委員會

核准之授權的第四款作出以下決定：

一、轉授予保安及交通事務處處長黎明佳或其代任人作出

下列行為的職權：

（一）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄

部門的開支，上限至$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元整）；

（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取

得工程、資產及勞務，其上限則為上款所指金額的一半；

（三）根據法律規定，核准其管轄員工進行超時工作的開

支。

A directora, substituta, do Gabinete de Gestão do Complexo 
Universitário, nos termos do artigo 38.º do Código do Proce-
dimento Administrativo e da alínea 4 da delegação de poderes 
aprovada pelo reitor da Universidade de Macau, que foi publi-
cada no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 19 
de Setembro de 2012, decidiu o seguinte:

1. Subdelegar no chefe da Secção de Assuntos de Segurança e 
de Tráfego, Lai Meng Kai, ou no seu substituto, os poderes para 
a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justifi-
cação das faltas ao serviço dos trabalhadores afectos à unidade 
que dirige, de acordo com os requisitos legais;

2) Assinar correspondência oficial e documentos necessários 
para executar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

2. A presente subdelegação de poderes é feita sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante e da 
subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício da presente subdelegação 
cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-
dos no âmbito dos poderes ora subdelegados, entre o dia 1 de 
Janeiro de 2013 e a data da publicação do presente aviso no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Universidade de Macau, aos 12 de Janeiro de 2013.

A Directora, substituta, do Gabinete de Gestão do Complexo 
Universitário da Universidade de Macau, Chan Lai Fan.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

A directora, substituta, do Gabinete de Gestão do Complexo 
Universitário, nos termos do artigo 38.º do Código do Proce-
dimento Administrativo e da alínea 4 da delegação de poderes 
aprovada pela Comissão de Gestão Financeira da Universida-
de de Macau, que foi publicada no aviso da Universidade de 
Macau no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 38, II Série, de 19 de Setembro de 2012, decidiu o 
seguinte:

1. Subdelegar no chefe da Secção de Assuntos de Segurança e 
de Tráfego, Lai Meng Kai, ou no seu substituto, os poderes para 
a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar a realização de despesas inseridas no orçamento 
privativo da Universidade de Macau e no âmbito da respectiva 
unidade que dirige, até ao montante de $ 15 000,00 (quinze mil 
patacas);

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta ou 
da celebração de contrato escrito, o valor referido no número 
anterior é reduzido a metade;

3) Aprovar as despesas com horas extraordinárias dos traba-
lhadores subordinados, nos termos permitidos por lei.
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二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對由於行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、由二零一三年一月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者在上述轉授權範圍內所作之

行為均被追認。

二零一三年一月十二日於澳門大學

校園管理代總監 陳麗芬

（是項刊登費用為 $1,605.00）

澳 門 理 工 學 院

通 告

第001/SAG/2013號批示

為了有效及妥善管理澳門理工學院，本人行使澳門理工學

院理事會於二零一一年十一月三日第54D/CG/2011號決議所賦

予之權力，作出以下轉授權限的規定：

一、轉授予總務處崔恩明代處長或其合法代任人，在總務

處的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可

否將年假轉移到翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙授權者行使收回權和監督權。

三、對行使現轉授權而作出的行為，可提起必要訴願。

四、獲轉授權者自二零一三年一月一日至本批示於《澳門

特別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行

為予以追認。

2. A presente subdelegação de poderes é feita sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante e da 
subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício da presente subdelegação 
cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-
dos no âmbito dos poderes ora subdelegados, entre o dia 1 de 
Janeiro de 2013 e a data da publicação do presente aviso no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Universidade de Macau, aos 12 de Janeiro de 2013.

A Directora, substituta, do Gabinete de Gestão do Complexo 
Universitário da Universidade de Macau, Chan Lai Fan.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Aviso

Despacho n.º 001/SAG/2013

Para permitir uma pronta e eficaz gestão do Instituto Politéc-
nico de Macau, usando da faculdade que me é conferida pela 
Deliberação n.º 54D/CG/2011 do Conselho de Gestão do Insti-
tuto Politécnico de Macau, de 3 de Novembro de 2011:

1. Subdelegar na chefe da Divisão de Apoio à Administração 
Geral, em regime de substituição, Tsui Yan Ming, ou em quem 
legalmente a substitua, a competência para a prática dos se-
guintes actos, no âmbito da Divisão de Apoio à Administração 
Geral:

1) Proceder à direcção, coordenação, orientação e gestão cor-
rente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a 
sua transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que ob-
servados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Ja-
neiro de 2013 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.
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五、在不妨礙上款規定下，本批示自刊登於《澳門特別行

政區公報》之日起產生效力。

六、廢止第001/SAG/2012號批示。

二零一三年一月十四日於澳門理工學院

總行政部部長 趙家威

（是項刊登費用為 $1,977.00）

港 務 局

通 告

按照運輸工務司司長於二零一二年九月十四日的批示，以

及根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，港務

局現通過考核方式進行普通對外入職開考，以編制外合同方式

招聘行政技術助理員職程之第一職階二等行政技術助理員（行

政文員範疇）八缺，合同為期一年，可續期。（根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條第三款c）項規定，試用

期六個月，以散位合同方式任用）。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行，投考報名表應自本

通告在《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 報考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

c）具備初中畢業學歷。

3. 報考辦法及地點

投考人須填妥第250/2011號行政長官批示核准的《投考報

名表》（格式一，可於印務局購買或在該局網頁下載），連同

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 001/SAG/2012.

Instituto Politécnico de Macau, aos 14 de Janeiro de 2013.

O Chefe do Serviço de Administração Geral, Chiu Ka Wai.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Avisos

Faz-se público que, por despacho do Exm.º Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 14 de Setembro de 
2012, e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontra aberto o concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de oito 
lugares de assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º es-
calão, da carreira de assistente técnico administrativo, área de 
oficial administrativo, em regime de contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, renovável, da Capitania dos Portos (com 
um período experimental de seis meses em regime de contrato 
de assalariamento, nos termos da alínea c) do n.º 3 do artigo 27.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, vigente):

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

O presente concurso é válido por um ano, a contar da data da 
publicação da lista classificativa.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do  n.º 1 do artigo 10.º  
do ETAPM, em vigor;

c) Estejam habilitados com o ensino secundário geral.

3. Forma e local de apresentação das candidaturas

Os candidatos devem preencher a «Ficha de inscrição em 
concurso», aprovado pelo Despacho do Chefe de Executivo 
n.º 250/2011 (modelo 1, pode ser comprado na Imprensa 
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下列文件於指定期限及辦公時間內，以親送方式前往萬里長城

港務局大樓行政及財政廳/行政處/行政輔助科報名：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本核對）；

b）本通告要求的學歷證明文件副本（須出示正本核對）；

c）履歷（須以中文或葡文書寫，同時報考人須簽名，否則

作沒有遞交論）；

d）與公共部門有聯繫的投考人應同時遞交由所屬部門發出

的個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及

職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及

參加開考所需的工作表現評核。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有

a）、b）和d）項所指之文件，則免除遞交，但須於報考時明

確聲明。

4. 職務內容的一般特徵

須具有初中畢業學歷，透過以設立或配合的方法及程序，

以便擔任既定指令中的技術應用的執行性職務，或須執行具有

一個或多個行政領域，尤其會計、人事管理、總務及財產管

理、檔案及行政事務等具有一定複雜程度的執行性職務。

5. 職務內容

從事處理一切涉及行政活動的工作：在人事管理方面，處

理一切文書工作，並為人員委任的程序、免職申請、死亡津貼

的批給、公務員醫療福利受益人衛生護理證的發出、家庭津貼

的申請、房屋津貼的批給、年資獎金的發放、公務員勤謹的核

實、服務時間的計算、年資表的編製、工作評核的發出、年假

表的編製、缺勤的控制及記錄、無薪假及特別假的批核、讓公

務員會見醫學委員會及退休等的步驟展開一切必要的行政程

序；在會計方面，處理預算案的計算工作，管制經常性開支，

按照收入表、購置及人員開支，諸如薪酬、補助及扣除等，進

行徵收的程序；在文書管理方面，處理所有函件的收發及遞送

程序；在檔案方面，進行組織及文件分類，管理存檔物料的保

存工作，以及對大量文件進行內部管制；在財務管理方面，進

行財產分類，並執行有關供應的工作，並對消費物料作出控制

及管理；在文書/打字的程序方面，製發各式各樣的文件，打

Oficial ou obtido através de download da página electrónica 
da mesma Imprensa) e bem como apresentar os documentos 
abaixo indicados, os quais devem ser entregues pessoalmen-
te, até ao termo do prazo fixado e durante as horas normais 
de expediente, no Departamento de Administração e Finan-
ças/Divisão Administrativa/Secção de Apoio Administrativo, 
sita na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros:

a) Cópia do documento de identificação válido  (carece da 
apresentação do original para efeitos de conferência); 

b) Cópia de documentos comprovativos das habilitações aca-
démicas exigidas no presente aviso (carece da apresentação do 
original para efeitos de conferência);

c) Nota curricular (em chinês ou português, assinada pelo 
próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de en-
trega da mesma); 

 d) Candidatos vinculados aos serviços públicos devem ainda 
apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 
pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos ante-
riormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natu-
reza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pública 
e a avaliação do desempenho relevante para apresentação a 
concurso. 

Os candidatos vinculados a serviços públicos ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) 
e d) se os mesmos já se encontrarem arquivados nos respectivos 
processos individuais, devendo ser declarado expressamente tal 
facto na apresentação da candidatura.

4. Caracterização de conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de aplicação técnica com base 
no estabelecimento ou adaptação de métodos e processos, en-
quadrados em instruções gerais e procedimentos bem definidos, 
ou executa tarefas com certo grau de complexidade, relativas a 
uma ou mais áreas de actividade administrativa, designadamen-
te contabilidade, pessoal, economato e património, arquivo e 
expediente, requerendo habilitação literária de nível do ensino 
secundário geral.   

5. Conteúdo funcional

Executa todas as tarefas relacionadas com a actividade ad-
ministrativa: na área de pessoal executa todo o expediente e 
desenvolve todos os procedimentos burocráticos necessários à 
tramitação dos processos de nomeações de pessoal, pedidos de 
exoneração, concessão de abonos por falecimento, emissão de 
cartões de beneficiário, de assistência médica dos funcionários, 
requerimento do subsídio de família, concessão do subsídio de 
residência, atribuição do prémio de antiguidade, verificação da 
assiduidade dos funcionários, cálculo de tempo de serviço, listas 
de antiguidade, atribuição da classificação de serviço, mapas 
de férias, controlo e registo de faltas, autorização de licenças, 
apresentação de funcionários à junta médica, aposentação; na 
área de contabilidade executa os cálculos relativos a propostas 
orçamentais, efectua o controlo das despesas correntes, executa 
os procedimentos relativos a cobranças de acordo com a tabela 
de receitas, aquisições e despesas com pessoal, nomeadamente 
remunerações, abonos e descontos; na área de expediente exe-
cuta os procedimentos relativos à entrada, encaminhamento e 
expedição de toda a correspondência; na área de arquivo pro-
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字，並作適當的精美印製；在接待公眾方面，接待使用者並滿

足他們的需要，倘該等需要涉及其工作範疇時，向他們提供資

料，又或倘問題的解決方法超出其職權範疇時，指引他們前往

有關部門。

6. 薪俸及福利

第一職階二等行政技術助理員之薪俸點為第14/2009號法律

附件一之表二第三級別所載的195點，以及享有公職法律制度

規定的福利及權利。

7. 甄選方法

甄選是以三個小時的筆試形式的知識考試、專業面試及履

歷分析等方法進行，該等方法的評分比例如下：

a）知識考試（筆試）——50%；

b）專業面試——40%；

c）履歷分析——10%。

上述a）項的知識考試為淘汰制，知識考試取得的成績以0

分至100分表示，得分低於50分，將被淘汰且不能進入接續的

階段。

知識考試是評估投考人擔任特定職務所必需具備之一般知

識或專門知識之水平。

專業面試是根據職務要求的特點，確定及評估與投考人在

相關工作資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、工作表現評核、專業

資格和經驗、工作成果及職業補充培訓，以審核其擔任相關職

務的能力。

投考人若缺席或放棄任一考核，亦被淘汰。

最後評核結果依所應用之甄選方法的評分比例，以0分至

100分表示。在淘汰試或最後成績中得分低於50分的投考人，

均作被淘汰論。

cede à organização e classificação dos documentos, zela pela 
conservação do material em arquivo e efectua o controlo inter-
no do fluxo dos documentos; na área de património procede à 
classificação de bens e executa tarefas relativas ao aprovisiona-
mento, efectuando o controlo e gestão do material de consumo; 
na área de processamento de texto/dactilografia produz docu-
mentos diversos digitando-os e imprimindo-lhes a apresentação 
estética adequada; na área de atendimento do público acolhe 
e satisfaz as solicitações apresentadas pelos utentes prestando 
as informações se relacionadas com a sua área de actividade ou 
encaminhando para os respectivos destinos os casos cuja solu-
ção ultrapassa o seu âmbito de competência.

6. Vencimento e regalias

O assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, 
vence pelo índice 195 da tabela indiciária de vencimento, cons-
tante do nível 3 do Mapa 2 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 e goza 
das condições de trabalho e regalias previstas no Regime Jurídi-
co da Função Pública.

7. Método de selecção

A selecção será feita mediante prova de conhecimentos, que 
revestirá a forma de prova escrita, com a duração de três horas, 
entrevista profissional e análise curricular, ponderadas da se-
guinte forma:

a) Prova escrita de conhecimentos (escrita): 50%;

b) Entrevista profissional: 40%; e

c) Análise curricular: 10%.

O método referido na alínea a) do ponto anterior tem carác-
ter eliminatório, sendo os resultados obtidos na prova de conhe-
cimentos classificados de 0 a 100, considerando-se excluídos e 
não sendo admitidos aos métodos seguintes os candidatos que 
obtenham classificação inferior a 50 valores.

A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de deter-
minada função.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos 
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a ex-
periência profissional dos candidatos, face ao perfil das exigên-
cias da função.

A análise curricular visa avaliar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando as 
habilitações académicas e profissionais, a avaliação do desempe-
nho, a qualificação e experiência profissional, os trabalhos reali-
zados e a formação profissional complementar.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é automa-
ticamente excluído.

Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 
A classificação final resulta da média aritmética ponderada 
das classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. 
Consideram-se excluídos os candidatos que na prova eliminató-
ria ou na classificação final obtenham classificação inferior a 50 
valores.
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8. 考試範圍：

8.1《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

8.2 第57/99/M號法令核准之現行《行政程序法典》；

8.3 第4/2005號行政法規《港務局的組織及運作》；

8.4 第14/2009號法律《公務人員職程制度》；

8.5  第15 /2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》；

8.6 第26/2009號行政法規——《領導及主管人員通則的補

充規定》；

8.7 第23/2011號行政法規——《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》；

8.8 現行《澳門公共行政工作人員通則》；

8.9 第8/2004號法律《公共行政工作人員工作表現評核原

則》；

8.10  第31/2004號行政法規《公共行政工作人員的工作表現

評核一般制度》；

8.11 第235/2004號行政長官批示《評核諮詢委員會的設

立、組成及運作規則》；

8.12 第8/2006號法律《公務人員公積金制度》；

8.13 第15/2006號行政法規《公務人員公積金制度投放供款

規章》；

8.14 經修改後之第41/83/M號法令——訂定有關本地區總

預算及公共會計之編製及執行，管理及業務帳目之編製以及公

共行政方面財政業務之稽查規則；

8.15 經修改後之第122/84/M號法令——工程及資產與勞務

之取得的開支制度；

8.16 第426/2009號行政長官批示重新公佈的第6/2006號行

政法規《公共財政管理制度》；

8.17 第2/2011號法律——年資獎金、房屋津貼及家庭津貼

制度；

8.18 文章閱讀理解及詞語運用；

8.19 繕寫建議書、報告書或公文等。

投考人在知識考試（筆試）時，可參閱8.1項至8.17項所指

之法例。

8. Programa

8.1  «Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China»;

8.2  «Código do Procedimento Administrativo», vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M;

8.3  «Organização e Funcionamento da Capitania dos Portos», 
do Regulamento Administrativo n.º 4/2005;

8.4  «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», da Lei n.º 14/2009;

8.5 «Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Di-
recção e Chefia», da Lei n.º 15/2009;

8.6  «Disposições Complementares do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia», do Regulamento Administrativo n.º 26/2009;

8.7  «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de aces-
so dos trabalhadores dos serviços públicos», do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011;

8.8 «Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau», vigente;

8.9 «Princípios Relativos à Avaliação do Desempenho dos 
Trabalhadores da Administração Pública», da Lei n.º 8/2004;

8.10 «Regime Geral de Avaliação do Desempenho dos Traba-
lhadores da Administração Pública», do Regulamento Adminis-
trativo n.º 31/2004;

8.11  «Regras Relativas à Constituição, Composição e Fun-
cionamento da Comissão Paritária», do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 235/2004;

8.12 «Regime de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», da Lei n.º 8/2006;

8.13 «Regulamento da Aplicação das Contribuições do Regi-
me de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», do 
Regulamento Administrativo n.º 15/2006;

8.14 Decreto-Lei n.º 41/83/M, com devidas alterações introdu-
zidas sobre «Regulamenta a Elaboração e Execução do Orça-
mento Geral do Território, a Contabilidade Pública Territorial, a 
Elaboração das Contas de Gerência e Exercício e a Fiscalização 
da Actividade Financeira do Sector Público Administrativo de 
Macau»;

8.15 Decreto-Lei n.º 122/84/M com as alterações introduzidas, 
sobre «Regime de Despesas com Obras e Aquisição de Bens e 
Serviços»;

8.16 «Regime de Administração Financeira Pública» do Re-
gulamento Administrativo n.º 6/2006, que foi republicado inte-
gralmente por Despacho do Chefe do Executivo n.º 426/2009;

8.17 «Regime do prémio de antiguidade e dos subsídios de 
residência e de família» da Lei n.º 2/2011;

8.18 Leitura e compreensão de textos e uso de léxicos;

8.19 Elaboração de propostas, informações e/ou ofícios, etc.

Na prova de conhecimentos (prova escrita), aos candidatos é 
apenas permitida a consulta dos diplomas legais referidos nos 
pontos 8.1 a 8.17.
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知識考試的地點、日期及時間將於公佈准考人確定名單時

通知。

9. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點：

有關名單將張貼於萬里長城港務局大樓行政及財政廳/行政

處/人事科內，並同時上載於本局內聯網（http://www.marine.

gov.mo）

10. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

11. 注意事項

投考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資

料將按照第8/2005號法律的規定進行處理。

12. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：處長 唐蘊紅

正選委員：科長 賈安娜

     一等技術輔導員 譚世賢

候補委員：特級行政技術助理員 梁少燕

     特級行政技術助理員 潘秀雅

二零一三年一月十六日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $9,549.00）

按照運輸工務司司長於二零一二年九月十四日的批示，以

及根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，港務

局現通過考核方式進行普通對外入職開考，以散位合同制度招

聘重型車輛司機職程第一職階重型車輛司機二缺，合同為期一

年，可續期。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行，投考報名表應自本

通告在《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

As informações sobre o local, data e horas da realização da 
prova de conhecimentos serão publicadas com a lista definitiva 
de candidatos admitidos.

9. Locais de afixação das listas provisória, definitiva e classifi-
cativa

As referidas listas serão afixadas no Departamento de Admi-
nistração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de Pessoal, 
sita na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, bem como dispo-
nibilizadas no website desta Capitania (http://www.marine.gov.
mo).

10. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

11. Observações

Os dados que o concorrente apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais» da RAEM.

12. Composição do júri

O Júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente:  Tong Van Hong, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Ana Cristina Cachinho,  chefe de secção; e

Tam Sai In, adjunto-técnico de  1.ª classe.

Vogais suplentes: Leong Sio In;

 e Pun Sao Nga, assistente técnico administrativo especialista.

Capitania dos Portos, aos 16 de Janeiro de 2013. 

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 9 549,00)

 

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 14 de Setembro de 
2012, e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontra aberto o concurso comum, de ingresso, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de dois 
lugares de motorista de pesados, 1.° escalão, da carreira de mo-
torista de pesados, em regime de contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, renovável, da Capitania dos Portos:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.
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本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 報考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

c）具備小學畢業學歷；

d）持有重型汽車駕駛執照，且具有三年駕駛重型汽車的工

作經驗。

3. 報考辦法及地點

投考人須填妥第250/2011號行政長官批示核准的《投考報

名表》（格式一，可於印務局購買或在該局網頁下載），連同

下列文件於指定期限及辦公時間內，以親送方式前往萬里長城

港務局大樓行政及財政廳/行政處/行政輔助科報名：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本核

對）；

c） 有效駕駛執照副本（須出示正本核對）；

d）三年駕駛重型汽車的工作經驗證明文件或以名譽承諾作

出的聲明證明；

e）履歷（須以中文或葡文書寫，同時報考人須簽名，否則

作沒有遞交論）；

f）與公共部門有聯繫的投考人應同時遞交由所屬部門發出

的個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及

職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及

參加開考所需的工作表現評核。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有 

a）、b）和 f）項所指之文件，則免除遞交，但須於報考時明

確聲明。

O presente concurso é válido por um ano, a contar da data da 
publicação da lista classificativa.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições:

a) Sejam residentes permanentes da RAEM;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública, em 
vigor;

c) Possuam como habilitação o ensino primário; e

d) Sejam titulares da carta de condução de automóveis pesa-
dos, com três anos de experiência profissional na condução de 
pesados.

3. Forma e local de apresentação das candidaturas

Os candidatos devem preencher a «Ficha de inscrição em 
concurso», aprovada pelo Despacho do Chefe de Executivo 
n.º 250/2011 (modelo 1, pode ser comprado na Imprensa Oficial 
ou obtido através de download da página electrónica da mesma 
Imprensa) e bem como apresentar os documentos abaixo indi-
cados, os quais devem ser entregues pessoalmente, até ao termo 
do prazo fixado e durante as horas normais de expediente, no 
Departamento de Administração e Finanças/Divisão Adminis-
trativa/Secção de Apoio Administrativo, sita na Calçada da Bar-
ra, Quartel dos Mouros:

a) Cópia do documento de identificação válido (carece da 
apresentação do original para efeitos de conferência);

b) Cópia dos documentos comprovativos da habilitação aca-
démica exigida no presente aviso (carece da apresentação do 
original para efeitos de conferência); 

c) Cópia da carta de condução válida (carece da apresentação 
do original para efeitos de conferência); 

d) Documento comprovativo de três anos de experiência 
profissional adequada, emitido pela entidade patronal ou uma 
declaração feita, sob compromisso de honra, pelo próprio candi-
dato em que refira que possui experiência profissional; 

e) Nota curricular (em chinês ou português, assinada pelo 
próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de en-
trega da mesma);

f) Candidatos vinculados aos serviços públicos devem ainda 
apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que per-
tencem, do qual constem, designadamente, os cargos anterior
mente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natureza do 
vínculo, a antiguidade na categoria e na função pública e a ava-
liação do desempenho relevante para apresentação a concurso. 

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-
sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), 
b) e f) se os mesmos já se encontrarem arquivados nos respecti-
vos processos individuais, devendo ser declarado expressamente 
tal facto na apresentação da candidatura.
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4. 職務內容

穿著制服駕駛重型車輛載運乘客和/或貨物，並顧及旅程

的安全和舒適；駕駛九座位以上的客貨車，運送人員到目的

地：啟動車輛、操控方向盤、接合變速器、剎車、把行車時所

需的燈亮起；注意街道情況、調節速度、顧及車輛的馬力和性

能、汽車和行人的流通、交通和警察的訊號以作有必要的各項

操作；遵守道路交通法的規定；協助乘客上落車以及裝卸行李

或所運載的其他貨物；確保汽車的良好運作和日常保養，即洗

刷、清潔及檢查燃料、潤滑油和水；有需要時更換輪胎；定期

把車送往檢查和到車房作所需的維修；把車停泊在所屬停車

場，辦公時看管停泊的車輛；當有突發事件時，應留在工作崗

位，當工作時發生意外，在有需要時協助警察協調工作；協助

文件遞送工作，並將之送到目的地和遞交予收件人，在一般工

作上提供合作，但明顯屬其他領域的專門工作或不具所需資格

的工作除外。

5. 薪俸及福利

第一職階重型車輛司機的薪俸點為第14/2009號法律訂定的

附件一表二十薪俸表所載的170點，以及享有公職法律制度規

定的福利及權利。

6. 甄選方法

甄選是以知識考試（由筆試及駕駛技術測試所組成）、專

業面試及履歷分析等方法進行，該等方法的評分比例如下：

6.1 知識考試——70%；

a）筆試——50%；（為時一小時三十分）

b）駕駛技術測試——20%；

6.2專業面試——20%； 

6.3履歷分析——10%。 

上述6.1）項的知識考試為淘汰制，知識考試取得的成績以

0分至100分表示，得分低於50分，將被淘汰且不能進入接續的

階段。

知識考試是評估投考人擔任特定職務所必需具備之一般知

識或專門知識之水平。

4. Conteúdo funcional

Conduz, devidamente uniformizado, automóveis pesados para 
transporte de passageiros e/ou mercadorias, tendo em atenção 
a segurança e comodidade das viagens; conduz carrinhas com 
mais de 9 lugares, transportando os passgeiros em serviço ao 
local de destino, de que previamente se informou: põe o veículo 
em funcionamento, manobra o volante, engrena as mudanças, 
acciona o travão, faz os sinais luminosos necessários à circulacão; 
mantém atenção ao estado da via, regula a velocidade, procede 
às manobras necessárias, tendo em conta a potência e o estado 
do veículo, a circulação de automóveis e peões, as sinalizações de 
trânsito e dos agentes da polícia; observa, respeita e cumpre as 
regras do código da estrada; auxilia os passageiros na subida ou 
descida do veículo e colabora na carga e descarga de bagagens 
ou outras mercadorias transportadas; assegura o bom estado de 
funcionamento e manutenção diária do veículo, designadamente 
lavagem, limpeza e verificação dos níveis de combustível, óleos 
e água; muda pneus, quando necessário; leva o veículo à vistoria 
periodicamente e à oficina quando necessita reparações; recolhe 
a viatura no respectivo parque de recolha, vigiando-a quando 
estaciona em serviço; mantém-se no seu posto de trabalho quan-
do houver acontecimentos extraordinários que o justifiquem e 
apoia os agentes da polícia na coordenação das operações neces-
sárias quando houver acidentes em serviço; pode colaborar na 
expedição de documentos, transportando-os aos locais de des-
tino e entregando-os aos destinatários e colabora na execução 
de tarefas genéricas, exceptuando as que sejam manifestamente 
típicas de outras áreas ou para as quais não possua a necessária 
qualificação.

5. Vencimento e regalias

O motorista de pesados, 1.º escalão, vence pelo índice 170 da 
tabela indiciária de vencimentos constante do mapa 20, anexo 
I da Lei n.º 14/2009, goza das condições de trabalho e regalias 
previstas no Regime Jurídico da Função Pública.

6. Método de selecção

A selecção será feita mediante prova de conhecimentos (com-
posta por prova escrita e prova prática de condução), entrevista 
profissional e análise curricular, ponderadas da seguinte forma:

6.1. Prova de conhecimentos: 70%

a) Prova escrita: 50% (com duração de uma hora e trinta mi-
nutos);

b) Prova prática de condução: 20%;

6.2. Entrevista profissional: 20%; e

6.3. Análise curricular: 10%.

O método referido na alínea 6.1. do ponto anterior tem ca-
rácter eliminatório, sendo os resultados obtidos na prova de co-
nhecimentos classificados de 0 a 100, considerando-se excluídos 
e não sendo admitidos aos métodos seguintes os candidatos que 
obtenham classificação inferior a 50 valores.

A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de deter-
minada função.
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專業面試是根據職務要求的特點，確定及評估與投考人在

相關工作資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、工作表現評核、專業

資格和經驗、工作成果及職業補充培訓，以審核其擔任相關職

務的能力。

投考人若缺席或放棄任一考核，亦被淘汰。

最後評核結果依所應用之甄選方法的評分比例，以0分至

100分表示。在淘汰試或最後成績中得分低於50分的投考人，

均作被淘汰論。

7. 考試範圍：

7.1 第3/2007號法律《道路交通法》；

7.2 時事常識；

7.3 算術；

7.4 駕駛車輛常識。

應考人在知識考試（筆試）時，可參閱7.1項所指之法例，

但不可使用電子設備及不可查閱其他參考書籍。 

知識考試的地點、日期及時間將於公佈准考人確定名單時

通知。

8. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點：

有關名單將張貼於萬里長城港務局大樓行政及財政廳/行政

處/人事科內，並同時上載於本局內聯網（http://www.marine.

gov.mo）

9. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

10. 注意事項

報考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資

料將按照第8/2005號法律的規定進行處理。

11. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：二等技術輔導員 張慧祥

正選委員：特級行政技術助理員 談偉忠

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos 
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a ex-
periência profissional dos candidatos, face ao perfil das exigên-
cias da função.

A análise curricular visa avaliar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando as 
habilitações académicas e profissionais, a avaliação do desempe-
nho, a qualificação e experiência profissional, os trabalhos reali-
zados e a formação profissional complementar.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é automa-
ticamente excluído.

Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 
A clasificação final resulta da média aritmética ponderada das 
classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. Consi-
deram-se excluídos os candidatos que na prova eliminatória ou 
na classificação final obtenham classificação inferior a 50 valores.

7. Programa

7.1 Lei n.º 3/2007 «Lei do Trânsito Rodoviário»;

7.2 Conhecimento geral;

7.3 Aritmética;

7.4 Conhecimento genérico de condução.

Os candidatos podem utilizar apenas como elementos de 
consulta os diplomas legais referidos nos pontos 7.1. às matérias 
acima indicadas e são proibidos de utilizar equipamentos elec-
trónicos e consultar outros livros e documentos.

As informações sobre o local, data e horas da realização da 
prova de conhecimentos serão publicadas com a lista definitiva 
de candidatos admitidos.

8. Locais de afixação da listas provisória, definitiva e classifica-
tiva

As referidas listas serão afixadas no Departamento de Admi-
nistração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de Pessoal, 
sita na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, bem como dispo-
nibilizadas no website desta Capitania (http://www.marine.gov.
mo).

9. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

10. Observações

Os dados que o concorrente apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais» da RAEM.

11. Composição do júri

O Júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Cheong Wai Cheong, adjunto-técnico de 2.ª classe.

Vogais efectivos: Tam Wai Chong, assistente técnico adminis-
trativo especialista; e 
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 重型車輛司機 黃錫餘

候補委員：重型車輛司機 吳國安

 重型車輛司機 黃景佳

二零一三年一月十六日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $7,546.00）

郵 政 局

通 告

按照運輸工務司司長於二零一二年十一月一日批示，以及

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規定，郵政局通

過考核方式進行普通對外入職開考，以個人勞動合同方式招聘

郵差職程第一職階郵差六缺（試用期為合同首180日）。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公報之日起計。

2. 投考條件

2. 1 投考人必須符合以下條件，方可投考：

a） 澳門特別行政區永久性居民；

b） 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

c） 具備小學畢業學歷；

d）具有六個月與郵差職務相關的工作經驗。

2. 2 應遞交的文件：

與公職無聯繫之投考人應遞交：

a） 有效的身份證明文件副本（須出示正本作核對）；

Vong Seak Iu, motorista de pesados.

Vogais suplentes: Ng Kok On; e 

Vong Keng Kai, motorista de pesados.

Capitania dos Portos, aos 16 de Janeiro de 2013.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 7 546,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Avisos

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 1 de Novembro de 
2012, e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se acha aberto o concurso comum, de ingresso exter-
no, de prestação de provas, para o preenchimento de seis luga-
res de distribuidor postal, 1.º escalão, da carreira de distribuidor 
postal dos trabalhadores em regime de contrato individual de 
trabalho (com período experimental de 180 dias), da Direcção 
dos Serviços de Correios (DSC).

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

O concurso comum é válido até um ano, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

2.1 Podem candidatar-se todos os indivíduos que reúnam as 
seguintes condições:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, em vigor;

c) Possuam a habilitação com o ensino primário; e

d) Possuam 6 (seis) meses de experiência profissional relacio-
nada às funções de distribuidor postal.

2.2 Documentos a apresentar:

Os candidatos não vinculados à Função Pública devem apre-
sentar os seguintes documentos:

a) Cópia do documento de identificação válido (apresentação 
do original para confirmação);
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b） 本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c）有效駕駛執照副本（若持有，須出示正本作核對）；

d）六個月與郵差職務相關工作經驗的證明文件，工作經驗

須以取得該經驗的僱主實體發出的文件，或投考人以名譽承諾

作出的聲明證明；

e）經投考人簽署之履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經

驗，以及附同相關證明文件）。

與公職有聯繫之投考人應遞交：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本作核對）；

b） 本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c） 有效駕駛執照副本（若持有，須出示正本作核對）；

d） 六個月與郵差職務相關工作經驗的證明文件，工作經驗

須以取得該經驗的僱主實體發出的文件，或投考人以名譽承諾

作出的聲明證明；

e）經投考人簽署之履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經

驗，以及附同相關證明文件）；

f）由所屬部門發出的個人資料紀錄，其內尤須載明投考

人曾任之職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年

資、擔任公職的年資，以及參加開考所需的工作表現評核；

g） 與公職有聯繫之投考人，如相關的個人檔案已存有

a）、b）及f）項所指的文件，可豁免遞交，但須於報考時明確

聲明。

3. 報名方式及地點

投考人必須填寫由第250/2011號行政長官批示核准的《投

考報名表》，於指定期限及辦公時間內親身遞交到澳門議事亭

前地郵政總部大樓二樓209室行政科。

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);

c) Cópia da carta de condução válida, se a tiverem (neste 
caso, apresentação do original para confirmação);

d) Documento comprovativo de 6 (seis) meses de experiência 
profissional relacionada às funções de distribuidor postal, emi-
tido pela entidade patronal ou uma declaração feita, sob com-
promisso de honra, pelo próprio candidato, em que refira que 
possui a referida experiência profissional; e

e) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato, don-
de constem, detalhadamente, a habilitação académica, formação 
profissional e experiência profissional, devendo a mesma ser 
acompanhada dos documentos comprovativos do mencionado.

Os candidatos vinculados à Função Pública devem apresentar 
os seguintes documentos:

a) Cópia do documento de identificação válido (apresentação 
do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);

c) Cópia da carta de condução válida, se a tiverem (neste 
caso, apresentação do original para confirmação);

d) Documento comprovativo de 6 (seis) meses de experiência 
profissional relacionada às funções de distribuidor postal, emi-
tido pela entidade patronal ou uma declaração feita, sob com-
promisso de honra, pelo próprio candidato, em que refira que 
possui a referida experiência profissional;

e) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato, don-
de constem, detalhadamente, a habilitação académica, formação 
profissional e experiência profissional, devendo a mesma ser 
acompanhada dos documentos comprovativos do mencionado;

f) Os candidatos vinculados aos serviços públicos devem 
ainda apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a 
que pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos 
anteriormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a 
natureza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pú-
blica e a avaliação do desempenho relevante para apresentação 
a concurso; e

g) Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dis-
pensados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas 
a), b) e f), se os mesmos já se encontrarem arquivados nos res-
pectivos processos individuais, devendo, neste caso, ser declara-
do expressamente tal facto na apresentação da candidatura.

3. Forma de admissão e local

A admissão ao concurso faz-se mediante o preenchimento da 
«Ficha de inscrição em concurso», aprovada pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 250/2011, devendo a mesma ser entre-
gue pessoalmente, conjuntamente com os documentos indicados 
no número anterior, até ao termo do prazo fixado e durante as 
horas normais de expediente, na sala 209, Secção Administrati-
va da Direcção dos Serviços de Correios, no 2.º andar, Edifício 
Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, em Macau.
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4. 職務內容

4.1 在傳統郵務及新郵政服務之範圍內，以機動車輛或非機

動車輛從住所、企業、郵箱、郵亭及郵政分局收取函件、包裹

及其他郵件；

4.2 以機動車輛或非機動車輛向住所、企業、郵箱、郵亭及

郵政分局派發函件及其他郵件；

4.3 在傳統郵務及新郵政服務之範圍內，以機動車輛或非機

動車輛收取及寄出來自本地區而往外地之郵包、郵袋、函件、

包裹及其他郵件；

4.4 按配合服務質素所要求之計劃，處理函件、包裹及其他

郵件；

4.5 確保所駕駛之車輛有適當之保養及正常運作；

4.6 按上級指示，執行其他與郵差職務相關之工作。

5. 薪俸及福利

第一職階郵差的薪俸點為第14/2009號法律附件一表四所載

的薪俸點170點，以及享有經郵政局行政委員會批核的個人勞

動合同員工之權利和福利。

6. 甄選方法

6.1 甄選以下列的方法進行，而每項甄選方法之評分比例如

下：

a）知識考試：50%。

b）專業面試：40%。

c）履歷分析：10%。

6.2 上款a）及b）項所述之甄選方法為淘汰制。

6.3 知識考試是評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知

識或專門知識水平。以筆試形式進行，最多不超過一小時。知

識考試取得的成績以0分至100分表示，得分低於50分，將被淘

汰且不能進入往後甄選方法。

6.4 專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在

工作資歷及工作經驗方面的專業條件。專業面試的成績以0分

至100分表示，得分低於50分，將被淘汰。

6.5 履歷分析透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現

4. Conteúdo funcional

4.1 Recolha, motorizada ou não, de correspondências, enco-
mendas e outros objectos postais, no domicílio, empresa, caixa 
postal, quiosques e estações postais, no âmbito do correio tradi-
cional e dos novos serviços postais;

4.2 Distribuição, motorizada ou não, de correspondências 
e outros objectos postais, no domicílio, empresa, caixa postal, 
quiosques e estações postais, no âmbito do correio tradicional e 
dos novos serviços postais;

4.3 Recepção e expedição, motorizada ou não, de malas e sa-
cos de correspondência, encomendas e outros objectos postais, 
provenientes ou destinados ao exterior do Território, no âmbito 
do correio tradicional e dos novos serviços de correio;

4.4 Tratamento de correspondências, encomendas e objectos 
postais, de acordo com plano adequado à exigência de qualida-
de de serviço;

4.5 Garantir o adequado estado de manutenção e normal fun-
cionamento dos veículos que conduzam;

4.6 Outros trabalhos relacionados com as funções de distri-
buidor postal a serem definidos pelo superior.

5. Vencimento e regalias

O distribuidor postal, 1.º escalão, vence pelo índice 170 da 
tabela indiciária de vencimento constante do mapa 4 do anexo I 
da Lei n.º 14/2009 e goza dos direitos e regalias dos trabalhado-
res em regime de contrato individual de trabalho da Direcção 
dos Serviços de Correios aprovados pelo Conselho de Adminis-
tração da DSC.

6. Método de selecção

6.1 A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos 
de selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 
seguinte forma:

a) Prova escrita de conhecimentos: 50%;

b) Entrevista profissional: 40%; e

c) Análise curricular: 10%.

6.2 Os métodos referidos nas alíneas a) e b) do ponto anterior 
têm carácter eliminatório.

6.3 A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conhe-
cimentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício da 
função. Reveste-se da forma escrita e tem a duração máxima de 
uma hora. Os resultados obtidos na prova de conhecimentos são 
classificados de 0 a 100, considerando-se excluídos e não sendo 
admitidos aos métodos de aplicação posteriores os candidatos 
que obtenham classificação inferior a 50 valores.

6.4 A entrevista profissional visa determinar e avaliar elemen-
tos de natureza profissional relacionados com a qualificação e 
a experiência profissionais dos candidatos face ao perfil de exi-
gências da função. Adopta-se a escala de 0 a 100, considerando-se 
excluídos os candidatos que obtenham classificação inferior a 50.

6.5 A análise curricular visa examinar a preparação do candi-
dato para o desempenho de determinada função, ponderando 
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評核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核

其擔任特定職務之能力。

6.6 除6.1c）項外，投考人若缺席或放棄任一考核，亦被淘

汰。

6.7 最後評核結果依所應用之甄選方法的評分比例，以0分

至100分表示。在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均作被

淘汰論。

7. 考試範圍

考試範圍包括以下內容：

7.1 第88/99/M號法令核准《訂定在提供郵政服務，設置及

使用郵政基礎設施時須遵守之一般原則》；

7.2 第441/99/M號訓令核准《郵政函件公共服務規章》；

7.3 第448/99/M訓令核准《特快專遞（EMS）公共服務規

章》；

7.4 第3/2007號法律《道路交通法》；

7.5《澳門特別行政區街道》第二版（更新）；

7.6 中葡文街道、企業、學校及公共機構名稱翻譯。

知識考試（筆試）時，投考人只可查閱上述7.1至7.4所指法

例，不得使用計算機或任何其他電子器材及不得查閱其他參考

書籍或資料。

知識考試的地點、日期及時間將於公佈確定名單時通知。

8. 張貼名單的地點

8.1 臨時名單及確定名單將會張貼於澳門議事亭前地郵政總

部大樓二樓通告欄，並上載到郵政局網頁。

8.2 最後成績名單將會公佈於《澳門特別行政區公報》內及

張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二樓通告欄，並上載到郵

政局網頁。

9. 適用法例

本開考由第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》行政法規規

範。

a habilitação académica e profissional, a avaliação do desem-
penho, a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos 
realizados e a formação profissional complementar.

6.6 O candidato que falte ou desista de qualquer prova é au-
tomaticamente excluído, salvo o disposto no 6.1c).

6.7 A classificação final resulta da média ponderada das classi-
ficações obtidas nos métodos de selecção utilizados, adoptando-
-se a escala de 0 a 100 valores. São considerados excluídos os 
candidatos que nas provas eliminatórias ou na classificação final 
obtenham classificação inferior a 50 valores.

7. Programa das provas

O programa abrangerá as seguintes matérias:

7.1 «Estabelece os princípios gerais a observar na prestação 
dos serviços postais e na instalação e utilização de infra-estrutu-
ras de correio», aprovado pelo Decreto-Lei n.º 88/99/M;

7.2 «Regulamento do Serviço Público de Correspondências 
Postais», aprovado pela Portaria n.º 441/99/M;

7.3 «Regulamento do Serviço Público de Correio Rápido 
(EMS)», aprovado pela Portaria n.º 448/99/M;

7.4 «Lei do Trânsito Rodoviário», aprovada pela Lei n.º 3/2007;

7.5 «Arruamentos da Região Administrativa Especial de Ma-
cau», 2.ª edição (Actualização);

7.6 Tradução das línguas portuguesa e chinesa designadamen-
te de vias públicas, empresas, escolas e serviços públicos.

Durante a realização da prova de conhecimento, os candida-
tos podem utilizar apenas como elementos de consulta os res-
pectivos diplomas legais relativos às matérias mencionadas nos 
n.os 7.1 a 7.4 do aviso, sendo proibido o uso de máquina calcula-
dora ou outros equipamentos electrónicos, bem como a consulta 
de outros livros e documentos.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão do aviso referente à lista definitiva.

8. Locais de afixação das listas

8.1 As listas provisórias e definitivas serão afixadas no 2.º an-
dar, Edifício Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, 
em Macau, e disponibilizadas no website desta Direcção dos 
Serviços.

8.2 A lista classificativa final será publicada no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau e afixada no 2.º 
andar, Edifício Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Sena-
do, em Macau, e disponibilizadas no website desta Direcção dos 
Serviços.

9. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-
viços públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos».
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10. 注意事項

報考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資

料將按照第8/2005號法律的規定進行處理。

11. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：派遞組主管 楊樹清

正選委員：特快專遞範圍協調員 李偉文

     首席高級技術員 劉安儀

候補委員：顧問高級技術員 梁婉冰

     特快專遞運作範圍主管 黃海青

二零一三年一月十六日於郵政局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $9,001.00）

按照運輸工務司司長於二零一二年十一月十二日批示， 以

及根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規定，郵政局

通過考核方式進行普通對外入職開考，以個人勞動合同方式招

聘輕型車輛司機職程第一職階輕型車輛司機一缺（試用期為合

同首90日）。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公報之日起計。

2. 投考條件

2.1 投考人必須符合以下條件，方可投考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

c）具備小學畢業學歷；

10. Observações

Os dados que o concorrente apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais», da RAEM.

11. Composição do júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Ieong Su Cheng, chefe da área de Distribuição.

Vogais efectivos: Lei Wai Man Simon, coordenador da área de 
Correio Rápido; e

Lao On I, técnica superior principal.

Vogais suplentes: Leong Un Peng, técnica superior assessora; e

Wong Hoi Cheng, responsável da área de Operações de EMS.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 16 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 9 001,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 12 de Novembro de 
2012, e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se acha aberto o concurso comum, de ingresso exter-
no, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar 
de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de motorista de 
ligeiros, dos trabalhadores em regime de contrato individual de 
trabalho (com período experimental de noventa dias), da Direc-
ção dos Serviços de Correios (DSC).

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

O concurso comum é válido até um ano, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

2.1 Podem candidatar-se todos os indivíduos que reúnam as 
seguintes condições:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, em vigor;

c) Possuam a habilitação com o ensino primário; e
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d）持有輕型汽車駕駛執照，且具有三年駕駛輕型汽車的工

作經驗；

2.2 應遞交的文件：

與公職無聯繫之投考人應遞交：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c）有效駕駛執照副本（須出示正本作核對）；

d）三年駕駛輕型汽車工作經驗的證明文件，工作經驗須以

取得該經驗的僱主實體發出的文件，或投考人以名譽承諾作出

的聲明證明；

e）經投考人簽署之履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經

驗，以及附同相關證明文件）。

與公職有聯繫之投考人應遞交：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c ）有效駕駛執照副本（須出示正本作核對）；

d）三年駕駛輕型汽車工作經驗的證明文件，工作經驗須以

取得該經驗的僱主實體發出的文件，或投考人以名譽承諾作出

的聲明證明；

e）經投考人簽署之履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經

驗，以及附同相關證明文件）；

f ）由所屬部門發出的個人資料紀錄，其內尤須載明投考

人曾任之職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年

資、擔任公職的年資，以及參加開考所需的工作表現評核；

g）與公職有聯繫之投考人，如相關的個人檔案已存有a）、

b）及f）項所指的文件，可豁免遞交，但須於報考時明確聲

明。

d) Sejam titulares de carta de condução de automóveis ligei-
ros com 3 (três) anos de experiência profissional na condução 
de ligeiros.

2.2 Documentos a apresentar:

Os candidatos não vinculados à Função Pública devem apre-
sentar os seguintes documentos:

a) Cópia do documento de identificação válido (apresentação 
do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);

c) Cópia da carta de condução válida (apresentação do origi-
nal para confirmação);

d) Documento comprovativo de 3 (três) anos de experiência 
profissional de condução de automóveis ligeiros, emitido pela 
entidade patronal ou uma declaração feita, sob compromisso de 
honra, pelo próprio candidato, em que refira que possui a referi-
da experiência profissional; e

e) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato, don-
de constem, detalhadamente, a habilitação académica, formação 
profissional e experiência profissional, devendo a mesma ser 
acompanhada dos documentos comprovativos do mencionado.

Os candidatos vinculados à Função Pública devem apresentar 
os seguintes documentos:

a) Cópia do documento de identificação válido (apresentação 
do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);

c) Cópia da carta de condução válida (apresentação do origi-
nal para confirmação);

d) Documento comprovativo de 3 (três) anos de experiência 
profissional de condução de automóveis ligeiros, emitido pela 
entidade patronal ou uma declaração feita, sob compromisso de 
honra, pelo próprio candidato, em que refira que possui a referi-
da experiência profissional;

e) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato, don-
de constem, detalhadamente, a habilitação académica, formação 
profissional e experiência profissional, devendo a mesma ser 
acompanhada dos documentos comprovativos do mencionado;

f) Os candidatos vinculados aos serviços públicos devem 
ainda apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a 
que pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos 
anteriormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a 
natureza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pú-
blica e a avaliação do desempenho relevante para apresentação 
a concurso; e

g) Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dis-
pensados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas 
a), b) e f), se os mesmos já se encontrarem arquivados nos res-
pectivos processos individuais, devendo, neste caso, ser declara-
do expressamente tal facto na apresentação da candidatura.
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3. 報名方式及地點

投考人必須填寫由第250/2011號行政長官批示核准的《投

考報名表》，於指定期限及辦公時間內親身遞交到澳門議事亭

前地郵政總部大樓二樓209室行政科。

4. 職務內容

輕型車輛司機穿着制服駕駛輕型車輛載運乘客，顧及旅程

的安全和舒適；駕駛載客量至九座位的客車，運送因公務外出

的人員到獲預先通知的目的地：啟動車輛、操控方向盤、接合

變速器、剎車、把行車時所需的燈亮起；注意街道情況、調節

速度、顧及車輛的馬力和性能、汽車和行人的流通、交通和警

察的訊號以作有必要的各項操作；遵守道路法典的規定；協助

乘客上落車以及裝卸行李或所運載的其他貨物；確保汽車的良

好運作和日常保養，即洗刷、清潔及檢查燃料、潤滑油和水；

有需要時更換輪胎；定期把車送往檢查和到車房作所需的維

修；把車停泊在所屬停車場，辦公時看管停泊的車輛；當有突

發事件時，應留在工作崗位，當工作時發生意外，在有需要時

協助警察協調工作；協助文件遞送工作，並將之送到目的地和

遞交予收件人，在一般工作上予以合作，但明顯屬其他領域的

專門工作或不具所需資格的工作除外。

5. 薪俸及福利

第一職階輕型車輛司機的薪俸點為第14/2009號法律附件一

表二十一所載的薪俸點150點，以及享有經郵政局行政委員會

批核的個人勞動合同員工之權利和福利。

6. 甄選方法

6.1 甄選以下列的方法進行，而每項甄選方法之評分比例如

下：

a）知識考試

第一階段：理論知識考試 --- 25 %

以筆試形式進行，時間以一小時為限。理論知識考試取得

的成績以0分至100分表示，得分低於50分者被淘汰，不能進入

第二階段。

3. Forma de admissão e local

A admissão ao concurso faz-se mediante o preenchimento da 
«Ficha de inscrição em concurso», aprovada pelo Despacho do 
Chefe de Executivo n.º 250/2011, devendo a mesma ser entre-
gue pessoalmente, conjuntamente com os documentos indicados 
no número anterior, até ao termo do prazo fixado e durante as 
horas normais de expediente, na sala 209, Secção Administrati-
va da Direcção dos Serviços de Correios, no 2.º andar, Edifício 
Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, em Macau.

4. Conteúdo funcional

Cabe ao motorista de ligeiros conduzir, devidamente uni-
formizado, automóveis ligeiros para transporte de passagei-
ros, tendo em atenção a segurança e comodidade das viagens; 
conduzir carrinhas com lotação até 9 lugares, transportando os 
passageiros em serviço ao local de destino, de que previamente 
se informou: pôr o veículo em funcionamento, manobrar o vo-
lante, engrenar as mudanças, accionar o travão, fazer os sinais 
luminosos necessários à circulação; manter atenção ao estado 
da via, regular a velocidade, proceder às manobras necessárias, 
tendo em conta a potência e o estado do veículo, a circulação 
de automóveis e peões, as sinalizações de trânsito e dos agentes 
da polícia; observar, respeitar e cumprir as regras do código da 
estrada; auxiliar os passageiros na subida ou descida do veículo 
e colaborar na carga e descarga de bagagens ou outras merca-
dorias transportadas; assegurar o bom estado de funcionamen-
to e manutenção diária do veículo, designadamente lavagem, 
limpeza e verificação dos níveis de combustível, óleos e água; 
mudar pneus, quando necessário; levar o veículo à vistoria pe-
riodicamente e à oficina quando necessita reparações; recolher 
a viatura no respectivo parque de recolha, vigiando-a quando 
estaciona em serviço; manter-se no seu posto de trabalho quan-
do houver acontecimentos extraordinários que o justifiquem 
e apoia os agentes da polícia na coordenação das operações 
necessárias quando houver acidentes em serviço; pode colabo-
rar na expedição de documentos, transportando-os aos locais 
de destino e entregando-os aos destinatários e colaborar na 
execução de tarefas genéricas, exceptuando as que sejam mani-
festamente típicas de outras áreas ou para as quais não possua a 
necessária qualificação.

5. Vencimento e regalias

O motorista de ligeiros, 1.° escalão, vence pelo índice 150 da 
tabela indiciária de vencimento constante do mapa 21 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009, e goza dos direitos e regalias dos trabalha-
dores em regime de contrato individual de trabalho da Direcção 
dos Serviços de Correios aprovados pelo Conselho de Adminis-
tração da DSC.

6. Método de selecção

6.1 A selecção efectua-se mediante aplicação dos métodos de 
selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da se-
guinte forma:

a) Prova de conhecimentos

1.ª fase: Prova teórica de conhecimento: 25%;

Reveste a forma escrita e tem a duração máxima de 1 hora. 
Os resultados obtidos na prova teórica de conhecimentos são 
classificados de 0 a 100, considerando-se excluídos e não sendo 
admitidos à 2.ª fase, os candidatos que obtenham classificação 
inferior a 50 valores.
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第二階段：實踐知識考試 --- 25 %

以駕駛技術測試進行，時間以三十分鐘為限。駕駛考試取

得的成績以0分至100 分表示，得分低於50分者被淘汰，將被淘

汰且不能進入往後甄選方法。

b）專業面試 --- 40 %；及

c）履歷分析 --- 10 %。

6.2 知識考試是評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知

識或專門知識水平。知識考試具淘汰性質。

6.3 專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在

工作資歷及工作經驗方面的專業條件，專業面試的成績以0分

至100分表示，得分低於50分，將被淘汰。

6.4 履歷分析透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現

評核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核

其擔任特定職務之能力。

6.5 除6.1c) 項外，投考人若缺席或放棄任一考核，亦被淘

汰。

6.6 最後評核結果依所應用之甄選方法的評分比例，以0分

至100分表示。在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均作被

淘汰論。

7. 考試範圍

考試範圍包括以下內容：

7.1 時事常識；

7.2 駕駛輕型車輛知識；

7.3 第3/2007號法號《道路交通法》；

7.4 《澳門特別行政區街道》第二版（更新） 。

知識考試（筆試）時，投考人只可查閱上述7.3所指法例，

不得使用計算機或任何其他電子器材及不得查閱其他參考書籍

或資料。

知識考試的地點、日期及時間將於公佈確定名單時通知。

8. 張貼名單的地點

8.1 臨時名單及確定名單將會張貼於澳門議事亭前地郵政總

部大樓二樓通告欄，並上載到郵政局網頁。

8.2 最後成績名單將會公佈於《澳門特別行政區公報》內及

2.ª fase: Prova prática de conhecimentos: 25%;

Reveste a forma de prova de condução e tem a duração má
xima de 30 minutos. Os resultados obtidos na prova prática de 
conhecimentos são classificados de 0 a 100, considerando-se 
excluídos e não sendo admitidos aos métodos de aplicação pos-
teriores candidatos que obtenham classificação inferior a 50 va
lores.

b) Entrevista profissional: 40%; e

c) Análise curricular: 10%.

6.2 A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conhe-
cimentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício da fun-
ção. A prova de conhecimentos tem natureza eliminatória.

6.3 A entrevista profissional visa determinar e avaliar elemen-
tos de natureza profissional relacionados com a qualificação e 
a experiência profissionais dos candidatos face ao perfil de exi-
gências da função. Adopta-se a escala de 0 a 100, consideran-
do-se excluídos candidatos que obtenham classificação inferior 
a 50 valores.

6.4 A análise curricular visa examinar a preparação do candi-
dato para o desempenho de determinada função, ponderando 
a habilitação académica e profissional, a avaliação do desem-
penho, a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos 
realizados e a formação profissional complementar.

6.5 O candidato que falte ou desista de qualquer prova é au-
tomaticamente excluído, salvo o disposto no 6.1 c).

6.6 A classificação final resulta da média ponderada das clas
sificações obtidas nos métodos de selecção utilizados, adoptan-
do-se a escala de 0 a 100 valores. São considerados excluídos os 
candidatos que nas provas eliminatórias ou na classificação final 
obtenham classificação inferior a 50 valores.

7. Programa das provas

O programa abrangerá as seguintes matérias:

7.1 Conhecimentos gerais de relações interpessoais;

7.2 Conhecimento sobre condução de automóveis ligeiros;

7.3 «Lei do Trânsito Rodoviário», aprovada pela Lei n.º 3/2007;

7.4 «Arruamentos da Região Administrativa Especial de Ma-
cau», 2.ª edição (Actualização).

Durante a realização da prova de conhecimentos, aos candi-
datos é proibido o uso de máquina calculadora ou outros equi-
pamentos electrónicos, bem como a consulta de outros livros e 
documentos.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão do aviso referente à lista definitiva.

8. Locais de afixação das listas

8.1 As listas provisórias e definitivas serão afixadas no 2.º an-
dar, Edifício Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, 
em Macau, e disponibilizadas no website desta Direcção dos 
Serviços.

8.2 A lista classificativa final será publicada no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau e afixada no 2.º 
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張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二樓通告欄，並上載到郵

政局網頁。

9. 適用法例

本開考由第14/2009號法律《公務人員職程制報》及第

23/2011號《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》行政法規規

範。

10. 注意事項

報考人提供之資料只作本局是次招聘用途， 所有遞交的資

料將按照第8/2005號法律的規定進行處理。

11. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：供應、工程、時間及總務範圍協調員 胡祖杰

正選委員：特級技術輔導員（職務主管） 李國強

     特級技術輔導員 何秋華

候補委員：特級行政技術助理員（職務主管） 毛慶麟

     二等技術輔導員 容惠貞

二零一三年一月十六日於郵政局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $9,001.00）

地  球  物  理  暨  氣  象  局

公 告

根據八月三日第14/2009號法律及八月八日第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，茲通知

現為地球物理暨氣象局編制人員，進行以文件審閱及有限制方

式的普通晉級開考，以填補地球物理暨氣象局人員編制內第一

職階首席特級技術輔導員（資訊範疇）一缺。

上述開考之通告已張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理

暨氣象局之告示板上，並於本局網頁及行政公職局網頁內公

andar, Edifício Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Sena-
do, em Macau, e disponibilizadas no website desta Direcção dos 
Serviços.

9. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-
viços públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos».

10. Observações

Os dados que o concorrente apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais», da RAEM.

11. Composição do júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Wu Chou Kit, coordenador da área de Aprovisio-
namento, Obras, Oficinas e Serviços Gerais.

Vogais efectivos: Lei Kuok Keong, adjunto-técnico especialista 
(chefia funcional); e

Ho Chao Wa, adjunto-técnico especialista.

Vogais suplentes: Mou Heng Lon, assistente técnico adminis-
trativo especialista (chefia funcional); e

Iong Wai Cheng, adjunto-técnico de 2.ª classe.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 16 de Janeiro de 2013.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 9 001,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, condicionado, documental, para o pessoal do quadro da 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e no «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», aprovado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, para o preenchimento de um 
lugar de adjunto-técnico (informática) especialista principal, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado 
no quadro de anúncio da Direcção dos Serviços Meteorológicos 
e Geofísicos, sita na Rampa do Observatório, s/n, Taipa Grande, 
Taipa, e publicado na internet destes Serviços e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública. O prazo para a 
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apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 15 de 
Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Concurso público para 

«Empreitada de execução do aterro e construção do dique da 

«Zona E1» dos novos aterros urbanos»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: na zona marítima em frente à 
Estrada de Pac On.

4. Objecto da empreitada: execução de aterro e construção de 
dique.

5. Prazo máximo de execução: 700 (setecentos) dias.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

8. Condições de carácter profissional, técnico, económico e 
financeiro: os concorrentes devem apresentar documentos com-
provativos ou respectivas cópias devidamente autenticadas, com 
assinaturas reconhecidas notarialmente, relativas à execução de 
obras semelhantes à da empreitada posta a concurso e de outras 
obras previstas no programa do concurso, bem como relativa-
mente às restantes condições previstas no mesmo programa.

9. Modalidade jurídica de associação que deve adoptar qual-
quer agrupamento de empresas a quem venha eventualmente a 
ser adjudicada a empreitada: consórcio externo nos termos pre-
vistos no Código Comercial, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 40/99/M, 
de 3 de Agosto.

10. Caução provisória: $ 16 000 000,00 (dezasseis milhões de 
patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia 
bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

11. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, para reforço da caução definitiva a prestar).

12. Preço base: não há.

布。報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日

緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年一月十五日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

（是項刊登費用為 $1,194.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

「新城填海區E1區填土及堤堰建造工程」

公開招標競投

1. 招標實體：建設發展辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：氹仔北安大馬路對出海域。

4. 承攬工程目的：進行填土及堤堰之建造工程。

5. 最長施工期：700（七百）天。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以總額承攬。

8. 專業、技術、經濟及財政條件： 

競投者須提交與進行招標工程相關之同類型工程及在招標

方案中所指的其他工程的證明文件或相關的鑑證本，上述文件

的簽名需經公證認定，以及須提交其餘於招標方案中所指的文

件。

9. 任何承攬本工程的企業集團應採用法律規定的合夥方

式：應根據由八月三日第40/99/M號法令核准的商法典之對外

合作經營的規定。

10. 臨時擔保：$16,000,000.00（澳門幣壹仟陸佰萬元

整），以現金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

11. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履

行，須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供

之確定擔保之追加）。

12. 底價：不設底價。
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13. Condições de admissão:

Concorrentes estabelecidos em Macau: são admitidas as en-
tidades inscritas na DSSOPT para execução de obras, bem 
como as que à data da sessão pública de abertura das propostas 
tenham requerido a sua inscrição ou renovação; neste último 
caso a admissão é condicionada à aprovação da sua inscrição ou 
renovação;

Concorrentes não estabelecidos em Macau: são admitidas as 
entidades com equivalência à inscrição na DSSOPT para exe-
cução de obras, nos termos dos n.os 3 e 4 do artigo 63.º do 
Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro, bem como as que 
à data da sessão pública de abertura das propostas tenham re-
querido a equivalência à inscrição; neste último caso a admissão 
é condicionada à aprovação da equivalência à inscrição.

14. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Dia e hora limite: dia 11 de Abril de 2013, quinta-feira, até às 
17,00 horas.

15. Local, dia e hora do acto público:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 12 de Abril de 2013, sexta-feira, pelas 9,30 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar presen-
tes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos pre-
vistos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M e para esclare-
cer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados 
no concurso.

16. Local, hora e preço para obtenção da cópia e exame do 
processo:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Hora: horário de expediente;

Preço: $ 3 000,00 (três mil patacas).

17. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

Avaliação técnica das propostas:

Critérios de Apreciação Pesos atribuídos

Condições Profissionais e Técnicas

— Plano de trabalhos 25%

— Plano de fornecimento de areias 20%

— Equipamentos 8%

— Experiência em obras semelhantes 25%

Condições Económicas e Financeiras

— Valor das obras concluídas 10%

Integridade e Honestidade 12%

13. 參加條件： 

設於本澳之競投者：只接納在土地工務運輸局有施工註冊

的實體，以及在開標日期前已遞交註冊申請或續期申請的實

體，而後者的接納將取決於所提交註冊申請或續期申請的批

准。

不設於本澳之競投者：根據十一月八日第74/99/M號法令第

六十三條第三款及第四款之規定，只接納在澳門特別行政區土

地工務運輸局有施工登記等同的實體，以及在開標日期前已遞

交登記等同申請的實體，而後者的接納將取決於所提交其登記

等同申請的批准。

14. 交標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

截止日期及時間：二零一三年四月十一日（星期四）下午

五時正。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室

會議室。

日期及時間：二零一三年四月十二日（星期五）上午九時

三十分。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席開標。

16. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

時間：辦公時間內。

價格：$3,000.00（澳門幣叁仟元整）。

17. 評標標準及其所佔之比重：

標書技術評審：

評標標準 比重

專業及技術條件

——工作計劃 25%

——供砂計劃 20%

——設備 8%

——同類型之施工經驗 25%

經濟及財政條件

——已完成工程之金額 10%

廉潔誠信 12%
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Critério de adjudicação: a adjudicação será efectuada ao con-
corrente que tenha apresentado a proposta de mais baixo preço 
de entre as propostas e que tenham obtido a pontuação igual ou 
superior a 65% (sessenta e cinco por cento) do total da pontua-
ção na respectiva avaliação técnica.

18. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer na sede do GDI, sita 
na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º 
andar, a partir de 15 de Março de 2013, inclusive, e até à data li-
mite para a entrega das propostas, para tomar conhecimento de 
eventuais esclarecimentos adicionais.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 16 
de Janeiro de 2013.

O Coordenador do Gabinete, Chan Hon Kit.

(Custo desta publicação $ 4 594,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores contra-
tados além do quadro da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», para as seguintes vagas:

I. Uma vaga de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior; 

II. Uma vaga de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico;

III. Uma vaga de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico;

IV. Cinco vagas de fiscal técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de fiscal técnico.

Mais se informa que o aviso de abertura dos referidos concur-
sos se encontra afixado na Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, sita na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 393 
a 437, Edifício «Dynasty Plaza», 10.º andar, Macau, e publicado 
nas páginas electrónicas da Direcção dos Serviços de Protec-
ção Ambiental e da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, com o prazo de dez dias para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 18 de Ja-
neiro de 2013.

O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

判給標準：本承攬判予於技術評審得分等於或超過總分的

65%（百分之六十五）的標書中報價最低之競投者。

18. 附加的說明文件：

由二零一三年三月十五日至截標日止，競投者可前往羅理

基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室，以了解有否附

加之說明文件。

二零一三年一月十六日於建設發展辦公室

主任 陳漢傑

（是項刊登費用為 $4,594.00）

環 境 保 護 局

公 告

茲通知根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

定，現通過審查文件及限制性的方式，為環境保護局以編制外

合同任用的人員進行下列普通晉級開考： 

1. 高級技術員職程第一職階一等高級技術員一缺；

2. 技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員一缺；

3. 技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員一缺；

4. 技術稽查職程第一職階一等技術稽查五缺。

上述開考之通告已張貼於澳門宋玉生廣場393至437號皇朝

廣場十樓環境保護局內，並於本局網頁及行政公職局網頁內公

佈。投考報名表應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之

日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年一月十八日於環境保護局

局長 張紹基

（是項刊登費用為 $1,429.00）
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GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Lista

Referência n.º GIT-Con-12-TA2

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de dois lugares de assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, área de oficial administrativo do grupo de pessoal 
técnico de apoio, em regime de contrato além do quadro do 
Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 28, II Série, de 11 de Julho de 2012:

A) Candidatos aprovados: 

Lugar Recibo n.º Nome em português valores

  1.º 0374 Chan Ka Kan..................................... 76,00 

  2.º 0217 Lo Weng Kam................................... 74,65 

  3.º 0100 Lei Sok Kuan..................................... 72,88 

  4.º 0380 Chan Choi Man................................. 71,76 

  5.º 0456 Ng Ka Kam........................................ 71,48 

  6.º 0457 Hoi Keng Kei.................................... 70,32 

  7.º 0169 Chan Hoi Chun................................. 69,33 

  8.º 0222 Sou Keng Pan.................................... 69,00 

  9.º 0727 Wu Weng Hong................................. 67,44 

10.º 0504 Kan Pui Leng.................................... 65,22 

11.º 0113 Lo Ka Man........................................ 63,38 

12.º 0514 Kam Lai In........................................ 62,72 

13.º 0613 Ho Pui Ieng....................................... 61,88 

14.º 0139 Lou Kuai Fong.................................. 61,58 

15.º 0721 Ng Mio Leng..................................... 61,46 

16.º 0199 Si Tou Ieng......................................... 61,11 

17.º 0427 Ieong In Fong.................................... 61,07 

18.º 0269 Ku Hong Nin..................................... 61,06 

19.º 0255 Chou Hoi I......................................... 60,72 

20.º 0739 Che Wai Leng.................................... 60,03 

21.º 0530 Lam Lai Seong.................................. 59,93 

22.º 0084 Lam Weng Ian................................... 59,86 

23.º 0270 Ian Hio Cheng................................... 59,28 

24.º 0207 Lam Sut Teng.................................... 59,25 

25.º 0011 Leong I Kei........................................ 58,86 

26.º 0348 Leong Sok San.................................. 58,82 

27.º 0501 Wu In Lan.......................................... 58,73 

28.º 0573 Ng Wai I............................................. 58,69 

29.º 0155 Cheng Kit Kao.................................. 58,42 

30.º 0730 Leong Mei Fong................................ 58,35 

31.º 0246 Ieong Fu Meng.................................. 58,29 

32.º 0693 Kuan Chi Long.................................. 58,28 

33.º 0644 Lai Mei Teng...................................... 58,23 

34.º 0039 Cheang Chi Veng.............................. 58,11 

35.º 0369 Chao Wai Han................................... 57,97 

運 輸 基 建 辦 公 室

名 單

招聘編號GIT-CON-12-TA2

運輸基建辦公室為填補編制外合同人員之技術輔助人員組

別之行政人員範疇第一職階二等行政技術助理員兩缺，以考核

方式進行普通對外入職開考，其開考通告已刊登於二零一二年

七月十一日第二十八期《澳門特別行政區公報》第二組內，現

公佈最後成績名單如下：

A）合格准考人：

名次
報名表

編號

中文

姓名
分

  1.º 0374 陳家勤 ............................................. 76.00 

  2.º 0217 羅穎琴 ............................................. 74.65 

  3.º 0100 李淑君 ............................................. 72.88 

  4.º 0380 陳翠雯 ............................................. 71.76 

  5.º 0456 吳嘉鑫 ............................................. 71.48 

  6.º 0457 許景祺 ............................................. 70.32 

  7.º 0169 陳凱俊 ............................................. 69.33 

  8.º 0222 蘇敬彬 ............................................. 69.00 

  9.º 0727 鄔穎紅 ............................................. 67.44 

10.º 0504 簡佩玲 ............................................. 65.22 

11.º 0113 羅嘉汶 ............................................. 63.38 

12.º 0514 甘麗燕 ............................................. 62.72 

13.º 0613 何佩盈 ............................................. 61.88 

14.º 0139 盧貴芳 ............................................. 61.58 

15.º 0721 吳妙玲 ............................................. 61.46 

16.º 0199 司徒瑩 ............................................. 61.11 

17.º 0427 楊燕芳 ............................................. 61.07 

18.º 0269 古康年 ............................................. 61.06 

19.º 0255 曹凱怡 ............................................. 60.72 

20.º 0739 謝慧玲 ............................................. 60.03 

21.º 0530 林麗嫦 ............................................. 59.93 

22.º 0084 林詠茵 ............................................. 59.86 

23.º 0270 甄曉澄 ............................................. 59.28 

24.º 0207 林雪婷 ............................................. 59.25 

25.º 0011 梁綺琪 ............................................. 58.86 

26.º 0348 梁淑珊 ............................................. 58.82 

27.º 0501 鄔燕蘭 ............................................. 58.73 

28.º 0573 吳慧儀 ............................................. 58.69 

29.º 0155 程傑求 ............................................. 58.42 

30.º 0730 梁美芳 ............................................. 58.35 

31.º 0246 楊富明 ............................................. 58.29 

32.º 0693 關志朗 ............................................. 58.28 

33.º 0644 黎美婷 ............................................. 58.23 

34.º 0039 鄭芷穎 ............................................. 58.11 

35.º 0369 周惠嫻 ............................................. 57.97 
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名次
報名表

編號

中文

姓名
分

36.º 0486 蔡翠娜 ............................................. 57.86 

37.º 0125 鄺春榕 ............................................. 57.73 

38.º 0239 蔡加棟 ............................................. 57.52 

39.º 0332 馮笑明 ............................................. 57.33 

40.º 0713 關靜兒 ............................................. 56.80 

41.º 0030 馮啟豪 ............................................. 56.78 

42.º 0343 黃珊鳳 ............................................. 56.43 

43.º 0689 李綺芬 ............................................. 56.33 

44.º 0086 梁念慈 ............................................. 56.18 

45.º 0802 梁安琪 ............................................. 56.13 

46.º 0198 鄭詠詩 ............................................. 56.02 

47.º 0439 鄭佩雯 ............................................. 55.97 

48.º 0795 譚穎儀 ............................................. 55.68 

49.º 0055 黃仲怡 ............................................. 55.55 

50.º 0550 黃慧英 ............................................. 55.43 

51.º 0083 黃婉珊 ............................................. 55.18 

52.º 0158 劉麗君 ............................................. 54.99 

53.º 0320 余桂玲 ............................................. 54.75 

54.º 0085 潘嘉敏 ............................................. 54.67 

55.º 0064 黃江偉 ............................................. 54.42 

56.º 0417 劉振揮 ............................................. 54.12 

57.º 0627 丁凱琪 ............................................. 54.03 

58.º 0646 梁少平 ............................................. 54.00 

59.º 0706 陳惠貞 ............................................. 53.61 

60.º 0175 胡鳳儀 ............................................. 53.57 

61.º 0412 吳彩虹 ............................................. 53.43 

62.º 0698 唐秀麗 ............................................. 53.11 

63.º 0708 黎俊怡 ............................................. 52.82 

64.º 0134 吳柳容 ............................................. 52.62 

65.º 0044 黃嘉賢 ............................................. 52.50 

66.º 0248 姚珍珍 ............................................. 52.33 

67.º 0761 馬志鋒 ............................................. 52.25 

68.º 0292 梁感恩 ............................................. 51.38 

69.º 0801 譚宏展 ............................................. 50.00 

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十三條第九款的規定：

因缺席知識考試被除名之投考人：367名﹔

因缺席專業面試被除名之投考人：11名。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十五條第三款的規定：

因知識考試得分低於五十分被淘汰之投考人：348名﹔

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條之規定，投考人可自本名單在《澳門特別行

Lugar Recibo n.º Nome em português valores

36.º 0486 Choi Choi Na.................................... 57,86 

37.º 0125 Kuong Chon Iong............................. 57,73 

38.º 0239 Choi Ka Tong.................................... 57,52 

39.º 0332 Fung Shiao Ming............................... 57,33 

40.º 0713 Kuan Cheng I.................................... 56,80 

41.º 0030 Fong Kai Hou.................................... 56,78 

42.º 0343 Wong San Fong................................. 56,43 

43.º 0689 Lei I Fan............................................. 56,33 

44.º 0086 Leong Nim Chi.................................. 56,18 

45.º 0802 Leong On Kei.................................... 56,13 

46.º 0198 Cheng Weng Si.................................. 56,02 

47.º 0439 Chiang Pui Man................................ 55,97 

48.º 0795 Tam Weng I........................................ 55,68 

49.º 0055 Wong Chong I................................... 55,55 

50.º 0550 Wong Wai Ieng.................................. 55,43 

51.º 0083 Wong Un San.................................... 55,18 

52.º 0158 Lao Lai Kuan.................................... 54,99 

53.º 0320 U Kuai Leng...................................... 54,75 

54.º 0085 Pun Ka Man...................................... 54,67 

55.º 0064 Wong Kong Wai................................ 54,42 

56.º 0417 Lau Chan Fai..................................... 54,12 

57.º 0627 Teng Hoi Kei..................................... 54,03 

58.º 0646 Leong Sio Peng................................. 54,00 

59.º 0706 Chan Wai Cheng............................... 53,61 

60.º 0175 Vu Fong I........................................... 53,57 

61.º 0412 Ng Choi Hong................................... 53,43 

62.º 0698 Tong Sao Lai...................................... 53,11 

63.º 0708 Lai Chon I.......................................... 52,82 

64.º 0134 Ng Lao Iong...................................... 52,62 

65.º 0044 Wong Ka In....................................... 52,50 

66.º 0248 Io Chan Chan.................................... 52,33 

67.º 0761 Ma Chi Fong...................................... 52,25 

68.º 0292 Leong Grace...................................... 51,38 

69.º 0801 Tam Wang Chin................................. 50,00 

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 367 
candidatos;

Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 11 can-
didatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

Excluídos por terem obtido classificação da prova de conheci-
mento inferior a 50 valores: 348 candidatos;

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 



836 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2013 年 1 月 23 日

政區公報》公佈之日起計十個工作日內，就上述名單向許可開

考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一三年一月八日的批示確認）

二零一三年一月三日於運輸基建辦公室

典試委員會：

主席：首席高級技術員 容可琪

正選委員：二等技術員 張麗燕

     二等高級技術員 雷穎茹

（是項刊登費用為 $4,965.00）

公 告

為填補經由運輸基建辦公室以編制外合同任用的高級技術

員職程第一職階一等高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》規定，以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考，有關開考通告正張貼在澳門羅保博士街1-3號國

際銀行大廈26樓運輸基建辦公室內，並於本辦公室網頁及行政

公職局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公

報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年一月十七日於運輸基建辦公室

辦公室主任 李鎮東

（是項刊登費用為 $1,018.00）

交 通 事 務 局

通 告

（招聘編號：001/ATA/CON/DSAT/2013）

按照運輸工務司司長二零一二年三月十六日、五月八日及

十一月一日之批示，以及根據第14/2009號法律《公務人員職

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
excluídos podem interpor recurso da presente lista, no prazo 
de dez dias úteis, a contar da data da sua publicação no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Janeiro de 2013).

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 3 de Ja-
neiro de 2013.

O Júri:

Presidente: Iong Ho Kei, Gloria, técnica superior principal.

Vogais efectivas: Cheong Lai In, técnica de 2.ª classe; e

Loi Weng U, Estela, técnica superior de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 4 965,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no Gabinete para 
as Infra-estruturas de Transportes (GIT), sito na Rua do Dr. 
Pedro José Lobo, Edif. Banco Luso Internacional, n.os 1-3, 26.º 
andar, Macau, e publicado nos sítios da internet do GIT e da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, o 
aviso referente à abertura do concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado aos trabalhadores do GIT, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos» e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», para o preen-
chimento de uma vaga de técnico superior de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, da carreira de técnico superior, provido em regime de con-
trato além do quadro do pessoal do GIT, com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 17 de 
Janeiro de 2013.

O Coordenador do Gabinete, Lei Chan Tong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Avisos

(Referência n.º 001/ATA/CON/DSAT/2013)

Faz-se público que, por despachos do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 16 de Março, de 8 de 
Maio e de 1 de Novembro de 2012, se acha aberto o concurso 
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程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，交通事務局通過考核方式進行普通對外入職

開考，為填補交通事務局以編制外合同方式任用的行政技術助

理員職程第一職階二等行政技術助理員（行政文員範疇）十一

缺。

1. 方式、期限及有效期：

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 投考條件：

投考人必須符合以下條件，方可投考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）須符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一

款b）至f）項所指擔任公職之一般要件；

c）具備初中畢業學歷。

3. 投考方式、地點及投考時應備妥的資料及文件：

3.1 投考人須填寫第23/2011號行政法規第十一條所指的報

名表（可於印務局購買或於該局網頁內下載），於指定期限及

辦公時間內親臨澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局公共

關係處遞交。

3.2 應遞交的文件：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本作鑑證之用）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作鑑證

之用）；

c）經投考人簽署之履歷（須以中文或葡文書寫）；

d）與公共部門有聯繫的投考人應同時提交所屬部門發出的

個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及職

級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及參

加開考所需的工作表現評核；

comum, de ingresso externo, de prestação de provas, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o preen-
chimento de onze lugares de assistente técnico administrativo 
de 2.ª classe, 1.º escalão área de oficial administrativo, em regi-
me de contrato além do quadro da carreira de assistente técnico 
administrativo da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego.

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 
data da publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que preencham os 
seguintes requisitos:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, vigente;

c) Estejam habilitados com o ensino secundário geral.

3. Forma e local de apresentação de candidaturas e os elemen-
tos e documentos que a devem acompanhar

3.1 A candidatura é formalizada mediante a apresentação 
de requerimento, em impresso a que se refere o artigo 11.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (o impresso pode ser 
comprado ou descarregado da página electrónica da Imprensa 
Oficial), e entregue pessoalmente, dentro do prazo fixado e du-
rante o horário de expediente, na Divisão de Relações Públicas 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na 
Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau.

3.2 Documentos que a devem acompanhar:

a) Cópia do documento de identificação, válido (exige-se a 
exibição do respectivo original para efeitos de autenticação);

b) Cópias de documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (exige-se a exibição do 
respectivo original para efeitos de autenticação);

c) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato (re-
digida em língua portuguesa ou em língua chinesa);

d) Os candidatos vinculados aos serviços públicos devem 
ainda apresentar um registo biográfico emitido pelo serviço a 
que pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos 
anteriormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a 
natureza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pú-
blica e a avaliação do desempenho relevante para apresentação 
a concurso;
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e）相關工作經驗證明文件副本 （倘有，可遞交）（須出

示正本作鑑證之用）；

f）語言知識證明文件副本 （倘有，可遞交）（須出示正

本作鑑證之用）；

g）專業培訓證明文件副本 （倘有，可遞交）（須出示正

本作鑑證之用）。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有

a）、b）和d）項所指文件，可豁免遞交，但須於報考時明確

聲明。

3.3 申請准考時，投考人應指明在考試中使用中文或葡文。

4. 職務內容的一般特徵：

須具有初中畢業學歷，透過以設立或配合的方法及程序，

以便擔任既定指令中的技術應用的執行性職務，或須執行具有

一個或多個行政領域，尤其會計、人事管理、總務及財產管

理、檔案及行政事務等具有一定複雜程度的執行性職務。

5. 職務內容：

從事處理一切涉及行政活動的工作，可包括一個或多個職

務範圍，確保負責提供財產和服務的機關的運作：在人事管理

方面，處理一切文書工作，並為人員委任的程序、免職申請、

死亡津貼的批給、公務員醫療福利受益人衛生護理證的發出、

家庭津貼的申請、房屋津貼的批給、年資獎金的發放、公務員

勤謹的核實、服務時間的計算、年資表的編製、工作評核的發

出、年假表的編製、缺勤的控制及記錄、無薪假及特別假的批

核、讓公務員會見醫學委員會及退休等的步驟展開一切必要的

行政程序；在會計方面，處理預算案的計算工作，管制經常性

開支，按照收入表、購置及人員開支，諸如薪酬、補助及扣除

等，進行徵收的程序；在文書管理方面，處理所有函件的收發

及遞送程序；在檔案方面，進行組織及文件分類，管理存檔物

料的保存工作，以及對大量文件進行內部管制；在財務管理方

面，進行財產分類，並執行有關供應的工作，並對消費物料作

出控制及管理；在文書/打字的程序方面，製發各式各樣的文

件，打字，並作適當的精美印製；在接待公眾方面，接待使用

者並滿足他們的需要，倘該等需要涉及其工作範疇時，向他們

e) Cópias de documentos comprovativos da respectiva expe
riência profissional (caso haja) (exige-se a exibição do respec
tivo original para efeitos de autenticação);

f) Cópias de documentos comprovativos de conhecimentos 
linguísticos (caso haja) (exige-se a exibição do respectivo origi-
nal para efeitos de autenticação);

g) Cópias de documentos comprovativos de formação pro-
fissional (caso haja) (exige-se a exibição do respectivo original 
para efeitos de autenticação).

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-
sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas 
a), b) e d), se os mesmos já se encontrarem arquivados nos res-
pectivos processos individuais, devendo ser declarado expressa-
mente tal facto na apresentação da candidatura.

3.3 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 
língua, chinesa ou portuguesa, em que irá prestar as provas.

4. Caracterização genérica do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de aplicação técnica com base 
no estabelecimento ou adaptação de métodos e processos, en-
quadrados em instruções gerais e procedimentos bem definidos, 
ou executa tarefas com certo grau de complexidade, relativas a 
uma ou mais áreas de actividade administrativa, designadamen-
te contabilidade, pessoal, economato e património, arquivo e 
expediente, requerendo habilitação literária de nível do ensino 
secundário geral.

5. Conteúdo funcional

Executa todas as tarefas relacionadas com a actividade admi-
nistrativa, podendo compreender uma ou mais áreas funcionais, 
assegurando o funcionamento dos órgãos incumbidos da pres-
tação de bens e serviços: na área de pessoal executa todo o ex-
pediente e desenvolve todos os procedimentos burocráticos ne-
cessários à tramitação dos processos de nomeações de pessoal, 
pedidos de exoneração, concessão de abonos por falecimento, 
emissão de cartões de beneficiário de assistência médica dos 
funcionários, requerimento do subsídio de família, concessão 
do subsídio de residência, atribuição do prémio de antiguidade, 
verificação da assiduidade dos funcionários, cálculo de tempo 
de serviço, listas de antiguidade, atribuição da classificação de 
serviço, mapas de férias, controlo e registo de faltas, autorização 
de licenças, apresentação de funcionários à junta médica, apo-
sentação; na área de contabilidade executa os cálculos relativos 
a propostas orçamentais, efectua o controlo das despesas cor-
rentes, executa os procedimentos relativos a cobranças de acor-
do com a tabela de receitas, aquisições e despesas com pessoal, 
nomeadamente remunerações, abonos e descontos, na área de 
expediente executa os procedimentos relativos à entrada, enca-
minhamento e expedição de toda a correspondência; na área de 
arquivo procede à organização e classificação dos documentos, 
zela pela conservação do material em arquivo e efectua o con-
trolo interno do fluxo dos documentos; na área de património 
procede à classificação de bens e executa tarefas relativas ao 
aprovisionamento, efectuando o controlo e gestão do material 
de consumo; na área de processamento de texto/dactilografia 
produz documentos diversos digitando-os e imprimindo-lhes a 
apresentação estética adequada; na área de atendimento do pú-
blico acolhe e satisfaz as solicitações apresentadas pelos utentes 
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提供資料，又或倘問題的解決方法超出其職權範疇時，指引他

們前往有關部門。

6. 薪俸、權利及福利：

第一職階二等行政技術助理員的薪俸點為第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二所載的第三級別195點，享

有公職一般制度規定的權利及福利。

7. 任用方式

以編制外合同方式聘用，之前需經六個月的散位合同作為

試用期。

8. 甄選方法：

8.1 甄選方法分以下三項進行：

a）第一項甄選方法——知識考試，以不超過三小時的筆試

進行，淘汰制；

b）第二項甄選方法——專業面試，淘汰制；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

8.2 甄選方法的目的：

知識考試是評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知識

或專門知識的水平；

專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資

歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職

務的能力。

9. 評分制度：

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；

在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰；

淘汰與否，成績都將於成績名單公佈，及格投考人將獲通

知參加下一項甄選。

10. 最後成績：

將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平均分，即為

最後成績，方法如下：

知識考試——50% 

prestando as informações se relacionadas com a sua área de ac-
tividade ou encaminhando para os respectivos destinos os casos 
cuja solução ultrapassa o seu âmbito de competência. 

6. Vencimento, direitos e regalias

O assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, 
vence pelo índice 195 da tabela indiciária de vencimentos, cons-
tante do nível 3 do Mapa 2 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e usufrui 
dos direitos e regalias previstos no regime geral da Função Pú-
blica.

7. Forma de provimento

Contrato além do quadro, precedido de contrato de assalaria-
mento de seis meses, como período experimental.

8. Métodos de selecção

8.1 São métodos de selecção os seguintes:

a) 1.º método — Prova de conhecimentos, sob a forma de 
prova escrita com a duração máxima de 3 (três) horas e com ca-
rácter eliminatório;

b) 2.º método — Entrevista profissional, com carácter elimi-
natório;

c) 3.º método — Análise curricular.

8.2 Objectivos dos métodos de selecção:

A prova de conhecimentos avalia o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de determinada 
função.

A entrevista profissional determina e avalia elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigências 
da função.

A análise curricular examina a preparação do candidato para 
o desempenho de determinada função, ponderando a habili
tação académica e profissional, a qualificação e experiência pro
fissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional com
plementar.

9. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias ou na classificação final obtenham classificação inferior 
a 50 valores.

Os resultados, dos candidatos excluídos ou não, serão publica-
dos em lista classificativa. Os candidatos aprovados serão con-
vocados para participarem no método de selecção seguinte.

10. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Prova de conhecimentos: 50%;
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專業面試——35% 

履歷分析——15% 

11. 優先條件：

如得分相同，投考人的排序按第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條所規定的優先條件

為之。

12. 考試範圍：

考試範圍包括以下內容：

a）《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

b）第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》；

c）經第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》；

d）第14/2009號法律《公務人員職程制度》；

e）第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》；

f）第8/2004號法律《公共行政工作人員工作表現評核原

則》；

g）第31/2004號行政法規《公共行政工作人員的工作表現

評核一般制度》；

h）第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制

度》；

i）第3/2008號行政法規《交通事務局的組織及運作》；

j）第45/2010號行政命令；

k）一般時事；

l）社會常識；

m）寫作能力。

知識考試（筆試）時，投考人只能參閱上述考核範圍內的

法律文本，有關文本內不能附有任何註解及範例。

知識考試的地點、日期及時間將於公布確定名單時通知。

13. 公布名單：

臨時名單、確定名單及成績名單將會張貼於澳門馬交石炮

Entrevista profissional: 35%;

Análise curricular: 15%.

11. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-
tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos).

12. Programa das provas

O programa abrange as seguintes matérias:

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau da 
República Popular da China;

b) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M;

c) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, com a nova re-
dacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M;

d) Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

e) Regulamento Administrativo n.º 23/2011 — Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

f) Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do desem-
penho dos trabalhadores da Administração Pública;

g) Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime geral 
de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Administra-
ção Pública;

h) Lei n.º 2/2011 — Regime do prémio de antiguidade e dos 
subsídios de residência e de família;

i) Regulamento Administrativo n.º 3/2008 — Organização e 
funcionamento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego;

j) Ordem Executiva n.º 45/2010;

k) Actualidades gerais;

l) Conhecimentos gerais da sociedade;

m) Capacidade de redacção.

Na prova de conhecimentos (prova escrita), os candidatos po-
dem consultar apenas a legislação indicada no programa e sem 
anotações nem exemplos.  

A divulgação do local, data e hora da realização da prova de 
conhecimentos será feita juntamente com a publicação da lista 
definitiva.

13. Publicação de listas

As listas provisórias, definitivas e classificativas serão afi
xadas na Área de Atendimento da Direcção dos Serviços para 
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台馬路33號地下交通事務局服務專區，並同時上載於本局網

頁。（http://www.dsat.gov.mo）

14. 適用法例：

本開考由第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規

範。

15. 注意事項：

報考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資

料將按照第8/2005號法律的規定進行處理。

16. 典試委員會的組成：

典試委員會由下列成員組成：

主席：職務主管 （一等高級技術員） 陳嘉俊

正選委員：職務主管 （二等技術員） 李嘉儀

 二等技術輔導員 葉錦波

候補委員：特級技術輔導員 梁妙儀

 二等高級技術員 梁祐達

二零一三年一月十五日於交通事務局

局長 汪雲

（是項刊登費用為 $10,292.00）

（招聘編號：002/T/CON/DSAT/2013）

按照運輸工務司司長分別於二零一二年二月七日、三月

十二日及四月十六日之批示，以及根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，交通事務局通過考核方式進行普通對

外入職開考，為填補交通事務局以編制外合同方式任用的技術

員職程第一職階二等技術員（陸路交通管理範疇）三缺。

1. 方式、期限及有效期：

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. Maria 
II, n.º 33, r/c, Macau, bem como disponibilizadas na página elec-
trónica da DSAT (http://www.dsat.gov.mo).

14. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-
viços públicos) e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos).

15. Observações

Os dados apresentados pelos candidatos serão utilizados ape-
nas neste recrutamento e o seu tratamento será feito conforme 
a Lei n.º 8/2005.

16. Constituição do júri

O júri é composto por:

Presidente: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (técnico 
superior de 1.ª classe).

Vogais efectivos: Lei Ka I, chefia funcional (técnica de 2.ª clas-
se); e

Ip Kam Po, adjunto-técnico de 2.ª classe.

Vogais suplentes: Leung Miu Yi, adjunto-técnico especialista; e

Leung Iao Tat, técnico superior de 2.ª classe.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 15 de 
Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Wong Wan.

(Custo desta publicação $ 10 292,00)

(Referência n.º 002/T/CON/DSAT/2013)

Faz-se público que, por despachos do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 7 de Fevereiro, de 12 
de Março e de 16 de Abril de 2012, se acha aberto o concurso 
comum, de ingresso externo, de prestação de provas, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o pre-
enchimento de três lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área de gestão de tráfego terrestre, em regime de contrato além 
do quadro da carreira de técnico da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos de Tráfego.

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.
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本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 投考條件：

投考人必須符合以下條件，方可投考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）須符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一

款b）至f）項所指擔任公職之一般要件；

c）具備交通管理、交通工程或土木工程高等課程學歷。

3. 投考方式、地點及投考時應備妥的資料及文件：

3.1 投考人須填寫第23/2011號行政法規第十一條所指的報

名表（可於印務局購買或於該局網頁內下載），於指定期限及

辦公時間內親臨澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局公共

關係處遞交。

3.2 應遞交的文件：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本作鑑證之用）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作鑑證

之用）；

c）經投考人簽署之履歷（須以中文或葡文書寫）；

d）與公共部門有聯繫的投考人應同時提交所屬部門發出的

個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及職

級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及參

加開考所需的工作表現評核；

e）相關工作經驗證明文件副本 （倘有，可遞交） （須出

示正本作鑑證之用）；

f）語言知識證明文件副本 （倘有，可遞交） （須出示正

本作鑑證之用）；

g）專業培訓證明文件副本 （倘有，可遞交） （須出示正

本作鑑證之用）。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 
data da publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que preencham os 
seguintes requisitos:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, vigente;

c) Estejam habilitados com curso superior de gestão de tráfe-
go, de engenharia de tráfego ou de engenharia civil.

3. Forma e local de apresentação de candidaturas e os elemen-
tos e documentos que a devem acompanhar

3.1 A candidatura é formalizada mediante a apresentação 
de requerimento, em impresso a que se refere o artigo 11.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (o impresso pode ser 
comprado ou descarregado da página electrónica da Imprensa 
Oficial), e entregue pessoalmente, dentro do prazo fixado e du-
rante o horário de expediente, na Divisão de Relações Públicas 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na 
Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau.

3.2 Documentos que a devem acompanhar:

a) Cópia do documento de identificação, válido (exige-se a 
exibição do respectivo original para efeitos de autenticação);

b) Cópias de documentos comprovativos das habilitações aca
démicas exigidas no presente aviso (exige-se a exibição do res
pectivo original para efeitos de autenticação);

c) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato (re-
digida em língua portuguesa ou em língua chinesa); 

d) Os candidatos vinculados aos serviços públicos devem 
ainda apresentar um registo biográfico emitido pelo serviço a 
que pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos 
anteriormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a 
natureza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pú-
blica e a avaliação do desempenho relevante para apresentação 
a concurso;

e) Cópias de documentos comprovativos da respectiva expe
riência profissional (caso haja) (exige-se a exibição do respecti-
vo original para efeitos de autenticação);

f) Cópias de documentos comprovativos de conhecimentos 
linguísticos (caso haja) (exige-se a exibição do respectivo origi-
nal para efeitos de autenticação);

g) Cópias de documentos comprovativos de formação pro-
fissional (caso haja) (exige-se a exibição do respectivo original 
para efeitos de autenticação).

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-
sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas 
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a）、b）和d）項所指文件，可豁免遞交，但須於報考時明確

聲明。

3.3 申請准考時，投考人應指明在考試中使用中文或葡文。

4. 職務內容的一般特徵：

須具專業技能及從高等課程獲得專業知識，以便對既定計

劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任研究及應用的職

務。

5. 職務內容：

研究、改編或採用技術方法和程序制定研究工作、構思及

發展計劃、發出意見書，參與部門和跨部門性質的工作小組會

議，以便協助上級在政策制定措施及對陸路交通管理範疇的管

理方面作出決定。主要職務包括：

1）參與研究及構思交通改道工作；

2）對大型工程及活動進行可行性分析及發出意見書；

3）參加協調會議；

4）協助處理突發交通事件；

5）執行各項交通違規的監察工作並參與研究及完善各項監

察處理程序；

6）參與策劃及執行新的車用燃油標準的監察工作。

6. 薪俸、權利及福利：

第一職階二等技術員的薪俸點為第14/2009號法律《公務人

員職程制度》附件一表二所載的第五級別350點，享有公職一

般制度規定的權利及福利。

7. 任用方式

以編制外合同方式聘用，之前需經六個月的散位合同作為

試用期。

8. 甄選方法：

8.1 甄選方法分以下三項進行：

a）第一項甄選方法——知識考試，以不超過三小時的筆試

進行，淘汰制；

b）第二項甄選方法——專業面試，淘汰制；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

a), b) e d), se os mesmos já se encontrarem arquivados nos res-
pectivos processos individuais, devendo ser declarado expressa-
mente tal facto na apresentação da candidatura.

3.3 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 
língua, chinesa ou portuguesa, em que irá prestar as provas.

4. Caracterização genérica do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de na-
tureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enquadradas 
em planificação estabelecida, requerendo uma especialização 
e conhecimentos profissionais adquiridos através de um curso 
superior.

5. Conteúdo funcional

Estuda, adapta ou aplica métodos e processos técnico-cientí-
ficos, elaborando estudos, concebendo e desenvolvendo projec-
tos, emitindo pareceres e participando em reuniões e grupos de 
trabalho de carácter departamental e interdepartamental, tendo 
em vista preparar a tomada de decisão superior sobre medidas 
de política e gestão na área de gestão de tráfego terrestre. As 
principais funções a desempenhar são: 

1) participar em estudos e conceber desvios de trânsito; 

2) realizar análises de viabilidade e emitir pareceres sobre 
empreendimentos e actividades; 

3) assistir a reuniões de coordenação; 

4) prestar assistência no tratamento de incidentes imprevistos 
de tráfego; 

5) realizar fiscalização de infracções de tráfego, bem como, 
participar em estudos e aperfeiçoar os procedimentos de trata-
mento de fiscalização; 

6) participar no planeamento e execução dos trabalhos de fis-
calização das novas normas de combustíveis para veículos.

6. Vencimento, direitos e regalias

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350 da ta-
bela indiciária de vencimentos, constante do nível 5 do Mapa 2 
do Anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos) e usufrui dos direitos e regalias 
previstos no regime geral da Função Pública.

7. Forma de provimento

Contrato além do quadro, precedido de contrato de assalaria-
mento de seis meses, como período experimental.

8. Métodos de selecção

8.1 São métodos de selecção os seguintes:

a) 1.º método — Prova de conhecimentos, sob a forma de 
prova escrita com a duração máxima de 3 (três) horas e com ca-
rácter eliminatório;

b) 2.º método — Entrevista profissional, com carácter elimi-
natório;

c) 3.º método — Análise curricular.
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8.2 甄選方法的目的：

知識考試是評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知識

或專門知識的水平；

專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資

歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職

務的能力。

9. 評分制度：

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；

在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰；

淘汰與否，成績都將於成績名單公佈，及格投考人將獲通

知參加下一項甄選。

10. 最後成績：

將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平均分，即為

最後成績，方法如下：

知識考試——50%； 

專業面試——30%； 

履歷分析——20%。

11. 優先條件：

如得分相同，投考人的排序按第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條所規定的優先條件

為之。

12. 考試範圍：

考試範圍包括以下內容：

a）《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

b）第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》；

c）經第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》；

d）第14/2009號法律《公務人員職程制度》；

8.2 Objectivos dos métodos de selecção:

A prova de conhecimentos avalia o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de determinada 
função.

A entrevista profissional determina e avalia elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigências 
da função.

A análise curricular examina a preparação do candidato para 
o desempenho de determinada função, ponderando a habilita
ção académica e profissional, a qualificação e experiência pro
fissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional com
plementar.

9. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias ou na classificação final obtenham classificação inferior 
a 50 valores.

Os resultados, dos candidatos excluídos ou não, serão publica-
dos em lista classificativa. Os candidatos aprovados serão con-
vocados para participarem no método de selecção seguinte.

10. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Prova de conhecimentos: 50%;

Entrevista profissional: 30%;

Análise curricular: 20%.

11. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-
tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos).

12. Programa das provas

O programa abrange as seguintes matérias:

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau da 
República Popular da China;

b) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M;

c) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, com a nova re-
dacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M;

d) Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos;
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e）第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》；

f）第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制

度》；

g）第3/2008號行政法規《交通事務局的組織及運作》；

h）第45/2010號行政命令；

i）第3/2007號法律《道路交通法》；

j）交通管理、信息管理等專業知識。

知識考試（筆試）時，投考人只能參閱上述考核範圍內的

法律文本，有關文本內不能附有任何註解及範例。

知識考試的地點、日期及時間將於公布確定名單時通知。

13. 公布名單：

臨時名單、確定名單及成績名單將會張貼於澳門馬交石炮

台馬路33號地下交通事務局服務專區，並同時上載於本局網

頁。（http://www.dsat.gov.mo）

14. 適用法例：

本開考由第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規

範。

15. 注意事項：

報考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資

料將按照第8/2005號法律的規定進行處理。

16. 典試委員會的組成：

典試委員會由下列成員組成：

主席：處長 莫垂道

正選委員：一等高級技術員 梁喜欣

 職務主管（二等高級技術員） 崔文正

候補委員：職務主管（一等高級技術員） 陳嘉俊

 職務主管（二等高級技術員） 梁基耀

二零一三年一月十五日於交通事務局

局長 汪雲

（是項刊登費用為 $9,412.00）

e) Regulamento Administrativo n.º 23/2011 — Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos;

f) Lei n.º 2/2011 — Regime do prémio de antiguidade e dos 
subsídios de residência e de família;

g) Regulamento Administrativo n.º 3/2008 — Organização e 
funcionamento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego;

h) Ordem Executiva n.º 45/2010;

i) Lei n.º 3/2007 — Lei do Trânsito Rodoviário;

j) Conhecimentos profissionais em gestão de tráfego, em ges-
tão de informação, etc. 

Na prova de conhecimentos (prova escrita), os candidatos po-
dem consultar apenas a legislação indicada no programa e sem 
anotações nem exemplos. 

A divulgação do local, data e hora da realização da prova de 
conhecimentos será feita juntamente com a publicação da lista 
definitiva.

13. Publicação de listas

As listas provisórias, definitivas e classificativas serão afixa-
das na Área de Atendimento da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. Maria 
II, n.º 33, r/c, Macau, bem como disponibilizadas na página 
electrónica da DSAT (http://www.dsat.gov.mo).

14. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-
viços públicos) e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos).

15. Observações

Os dados apresentados pelos candidatos serão utilizados ape-
nas neste recrutamento e o seu tratamento será feito conforme 
a Lei n.º 8/2005.

16. Constituição do júri

O júri é composto por:

Presidente: Mok Soi Tou, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Leong Hei Ian, técnica superior de 1.ª classe; e

Choi Man Cheng, chefia funcional (técnico superior de 2.ª 
classe).

Vogais suplentes: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (téc-
nico superior de 1.ª classe); e

Leong Kei Yiu, chefia funcional (técnico superior de 2.ª classe).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 15 de 
Janeiro de 2013.

O Director dos Serviços, Wong Wan.

(Custo desta publicação $ 9 412,00)
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澳 門 互 助 總 會

三十日告示

茲公佈Isidro do Rosário, Rosa da Amada申請其已故配偶

Do Rosário, Luíz Gonzaga，所遺下之遺屬撫卹金，其人曾為

澳門治安警察局之退休警員及本會會員編號2337，於二零一二

年五月十五日逝世。

如有人士認為具權利領取上述撫恤金，應由本告示在《澳

門特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向本會提出申請

應有之權益。若於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之

要求將被接納。

二零一三年一月十五日於澳門互助總會

董事會主席 飛迪華

（是項刊登費用為 $783.00）

MONTEPIO GERAL DE MACAU

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Isidro do Rosário, Rosa da Amada, 
requerido a pensão de família deixada pelo seu cônjuge, Do 
Rosário, Luíz Gonzaga, que foi guarda do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública e sócio n.º 2337 deste Montepio, falecido em 
15 de Maio de 2012, devem todos os que se julgam com direito à 
percepção da mesma pensão requerer a este Montepio Geral de 
Macau, no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que não havendo 
impugnação, será resolvida a pretensão da requerente, findo que 
seja esse prazo. 

Montepio Geral de Macau, aos 15 de Janeiro de 2013. 

A Presidente do Conselho de Administração, Maria de Fátima 
Salvador dos Santos Ferreira.

(Custo desta publicação $ 783,00)



N.º 4 — 23-1-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 847

公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門公共衛生專業學會

葡文名稱為“Profissional Instituto de 
Saúde Pública de Macau”

英文名稱為“Macau Public Health 
Professional Institute”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一三年一月十日，存檔於

本署之2013/ASS/M1檔案組內，編號為5
號，有關條文內容如下：

澳門公共衛生專業學會

章程

第一條——本會名稱中文為“澳門公

共衛生專業學會”、葡文為“Profissional 
Instituto de Saúde Pública de Macau”、
英文為“Macau Public Health Professional 
Institute”。會址設在澳門荷蘭園馬路128
號栢蕙花園17樓P座，經理事會同意可更
改。

第二條——本會以推進本澳公共衛

生、促進居民健康為宗旨。

第三條——本會為非牟利團體。本

會架構包括會員大會、理事會及監事

會。

第四條——支持本會章程者可申請

入會，經理事會審批後成為會員。會員

有權參加本會活動，有選舉權和被選舉

權。

第五條——會員大會為本會的最高

權力機構，設主席一名，負責召開及主

持會員大會。會員大會每年召開一次，

由主席於最少八日前以掛號信或簽收方

式召集，並指出日期、時間、地點及議

程。會員大會可決議通過或修改章程，

選舉領導架構。

第六條——理事會為執行組織，負

責實施各項會務，設理事長一名、副理

事長及理事若干名，總人數須為單數。

第七條——監事會須監督本會的運

作及財政開支，設監事長一名、副監事

長及監事若干名，總人數須為單數。

第八條——領導架構每三年重選，

可連選連任。

第九條——經理事會決議，得聘請

有關人士擔任榮譽會長、名譽顧問和顧

問。

第十條——本會經費來源包括會費

和活動的收入、公共實體的資助、及各

界機構或人士的捐獻。

第十一條——修改章程的決議，須

獲出席會員四分之三的贊同票；解散或

延長本會存續期之決議，須獲全體會員

四分之三的贊同票。

第十二條——本章程未盡事宜受本

澳現行法律規範。

Está conforme. 

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dez de Janeiro de dois mil e treze. — A Aju-
dante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $989.00）

(Custo desta publicação $ 989,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門圓夢舞蹈瑜珈協會

英文名稱為“Association of Dance and 
Yoga Un Mong of Macao”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一三年一月十日，存檔於

本署之2013/ASS/M1檔案組內，編號為6
號，有關條文內容如下：

澳門圓夢舞蹈瑜珈協會章程

第一章

名稱、地址及宗旨

第一條——名稱及性質

本會中文名稱為“澳門圓夢舞蹈瑜

珈協會”，英文名稱為“Association of 
Dance and Yoga Un Mong of Macao”，
為本澳一個非牟利的藝術團體。

第二條——地址

1. 本會會址設於澳門勞動節大馬路
寰宇天下第四座21樓A座。

2.  經會員大會批准，會址可遷至澳
門任何地方。

第三條——宗旨

1.  本會為非牟利團體，旨在積極推
動肚皮舞及瑜珈運動在澳門的普及和發

展，並促進澳門與外地肚皮舞或瑜珈運

動組織的交流與合作，為澳門舞蹈及瑜

珈愛好者提供專業肚皮舞及瑜珈的教學

培訓。

2. 為配合本澳肚皮舞文化及瑜珈運
動的持續健康發展，本會除了積極參與

社會相關的文化活動之外，亦透過教學

和演出等活動宣傳推廣肚皮舞，以及與

政府部門及民間社團合作舉辦各級肚皮

舞及瑜珈興趣班，為本澳市民提供有益

身心的餘暇活動。

第二章

會員資格、權利及義務

第四條——會員資格

凡具有肚皮舞或瑜珈相關基礎，熱

心參加和支持該項活動，並認同本會宗

旨者，填寫入會申請書，及經本會審查

合格後，則可成為本會之會員。

會員違反會章或有損本會聲譽者，

經理事會通過，則可取消其會員資格。

第五條——會員權利

1.  參加會員大會，討論會務事宜；

2. 選舉或被選舉為本會領導機構成
員；

3.  參與本會舉辦的所有活動；

4.  享用本會各項設施；

5. 對本會工作提出意見和建議的權
利。

第六條——會員義務

1.  遵守本會章程、內部規章及會員
大會或理事會之決議；

2. 按期繳納會費；

3. 維護本會的聲譽及參與推動會務
的發展。
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第三章

管理機關

第七條——本會管理機關有：會員

大會、理事會和監事會。

第八條——會員大會負責制訂或修

訂本會章程及選舉理事及監事會成員。

第九條——會員大會為本會之最高

職權機構，會員大會設會長一名，副會

長一名及秘書一名，每三年改選一次，

可連任。

第十條——會員大會於每年舉行，

次數不少於一次；在必要的情況下，理

事會可隨時召開特別會議，並至少提前

八天以掛號信或簽收方式發出通知，並

會在通知書內註明開會的日期、時間、

地點及議程。

第十一條——會員大會之權限

1. 批准及修改章程及內部規章；

2. 根據章程選舉會員大會領導成
員、理事會及監事會成員；

3. 通過理事會提交每年的工作計劃
及財政預算並訂下本會工作方針；

4. 審查及核准理事會所提交每年會
務報告及帳目結算。

第十二條——理事會為本會執行機

關，負責執行及推動會務；設理事長一

名、副理事長不少於一名、秘書一名及

理事若干名組成；以上各職任期為三

年，可連任。理事會總人數由會員大會

決定，總人數須為單數。

第十三條——理事會之權限

1. 籌備召開會員大會；

2. 執行會員大會決議；

3. 向會員大會報告工作和財務狀況。

第十四條——監事會為監察理事會

各項工作的機關，由監事長一名、副監

事長及監事各若干名組成；以上各職任

期為三年，可連任。監事會總人數由會

員大會決定，且總人數須為單數。

第四章

顧問

第十五條——本會得邀請社會知名

人士或有相關藝術成就之人士，經由理

事會提名，及由會員大會以過半數票通

過，得以擔任本會顧問。

第五章

財政

第十六條——本會經費來自會員會

費、以及社會各熱心人士和團體企業的

贊助或捐贈。本會之銀行帳戶由當届會

長全權責任管理，其他成員皆無支取

權。

第六章

章程之通過、遺漏及修改

第十七條——本章程倘有其他遺

漏，則採用規範一般團體的法規處理。

修改本會章程的決議，必須以出席會員

四分之三之贊同票通過；解散法人則須

獲得全體會員四分之三之贊同票數方才

有效。

Está conforme. 

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dez de Janeiro de dois mil e treze. — A Aju-
dante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $2,085.00）

(Custo desta publicação $ 2 085,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL                            
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門十三行文化貿易促進會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一三年一月十日

起，存放於本署之“2013年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2013/ASS檔案組第3
號，有關條文內容載於附件。

澳門十三行文化貿易促進會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門十三行文化

貿易促進會”，英文名稱為“  M a c a o 
Association of the Thirteen Hongs for 
Culture and Trade Promotion”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為重展一

段與澳門息息相關的十三行歷史，重啟

一庫被埋沒已久的文化寶藏，重塑澳門

中西合璧的國際地位；從而弘揚愛國、

愛澳、愛家鄉的精神，彰顯厚德包容、

開放進取、敢為人先的風範；為澳門的

文化、經貿、旅遊以至整體社會發展，

注入歷久常新的文化元素。

第三條

會址

本會會址設於澳門鏡湖馬路68-70號
A地下。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程

者，均可申請為本會會員。經本會理事

會批准後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，

享有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以

及繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會。

（二）會員大會負責制定及修改會

章；選舉會員大會會長、副會長、秘

書、理事會成員、監事會成員；決定會

務方針；審查和批准理事會工作報告。

（三）會員大會設會長一名，副會

長一名及秘書一名。每屆任期為三年，

可連選連任。
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（四）會員大會每年舉行一次，至

少提前八天透過掛號信或簽收之方式召

集，通知書內須註明會議之日期、時

間、地點和議程，如遇重大或特別事項

得召開特別會員大會。

（五）修改本會章程之決議，須獲

出席會員四分之三的贊同票；解散本會

的決議，須獲全體會員四分之三的贊同

票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負

責執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單

數成員組成，設理事長、副理事長各一

名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席

時，方可議決事宜，決議須獲出席成員

的絕對多數贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負

責監察理事會日常會務運作和財政收

支。

（二）監事會由最少三名或以上單

數成員組成，設監事長、副監事長各一

名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一

次。會議在有過半數監事會成員出席

時，方可議決事宜，決議須獲出席成員

的絕對多數贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士

贊助，倘有不敷或特別需用款時，得由

理事會決定籌募之。

第五章

附則

第十一條

法律規範

本章程未有列明之事項將按澳門現

行之有關法律規範。

第六章

會徽

第十二條

會徽

本會設立會徽如下：

二零一三年一月十日於海島公證署

助理員 林志堅Lam Chi Kuen

（是項刊登費用為 $2,143.00）

(Custo desta publicação $ 2 143,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL                            
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門仕君軒書法協會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一三年一月十六日

起，存放於本署之“2013年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2013/ASS檔案組第4
號，有關條文內容載於附件。

澳門仕君軒書法協會

章程

第一章

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“澳門仕君軒書法

協會”，中文簡稱為“仕君軒書法”。

第二條——宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為傳承中

華文化和發展澳門書法人才為目的，堅

持百花齊放、百家爭鳴、古今結合，古

為今用的原則而創立本會。

本會將立足於澳門，有望成為澳門

的書法界新的一員，而本會將與本澳書

法界保持溝通和鄰近地區緊密合作，為

傳承中華文化作出貢獻。

本會定當遵守澳門特別行政區的法

律法規，以履行本會在澳門特別行政區

的職責和義務。

第三條——本會會址設澳門氹仔北

安永寧街22-24號寶光工業中心1樓。

第二章

會員

第四條——會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程

者，均可申請為本會會員。經本會理事

會批准後，便可成為會員。

第五條——會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，

享有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以

及繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條——機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條——會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大

會主席、副主席、秘書和理事會、監事

會成員；決定會務方針：審查和批准理

事會工作報告。

（二）會員大會設主席一名，副主

席一名及秘書一名。每屆任期為三年，

可連選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至

少提前十天透過掛號信或簽收之方式召

集，通知書內須註明會議之日期、時

間、地點和議程，如遇重大或特別事項

得召開特別會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲

出席會員四分之三的贊同票；解散本會

的決議，須獲全體會員四分之三的贊同

票。

第八條——理事會

（一）本會執行機構為理事會，負

責執行會員大會決議和日常具體會務。
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（二）理事會由最少三名或以上單

數成員組成。設理事長、副理事長各一

名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一

次。會員在有過半數理事會成員出席

時，方可議決事宜。決議須獲出席成員

的絕對多數贊同票方為有效。

第九條——監事會

（一）本會監察機構為監事會。負

責監察理事會日常會務運作和財政收

支。

（二）監事會由最少三名或以上單

數成員組成，設監事長、副監事長各一

名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一

次。會議在有過半數監事會成員出席

時，方可議決事宜，決議須獲出席成員

的絕對多數贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條——經費

本會經費源於會員會費或各界人士

贊助，倘有不敷或特別需用款時，得由

理事會決定籌募之。

第五章

附則

第十一條——法律規範

本章程未有列明之事項將按澳門現

行之有關法律規範。

二零一三年一月十六日於海島公證

署

一等助理員 林志堅Lam Chi Kuen

（是項刊登費用為 $1,654.00）

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門石獅同鄉總會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

修改章程文本自二零一三年一月十日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組1號002/2013。

修改章程 

第八條——理事會： 

（1）組成：正副理事長由會長推
薦，理事會由理事長一名，副理事長若

干名組成，總人數為單數。正副秘書

長、各部正副部長、常務理事及理事由

理事長推薦，並報送會員大會存案。 

以上成員組成理事會並設立秘書、

財務、青年、婦女、教育、康樂及總務

共七個部。 

二零一三年一月十日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $372.00）

(Custo desta publicação $ 372,00)

第 一 公 證 署

證 明

Clube Desportivo “Ip Û” de Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的

修改章程文本自二零一三年一月十日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組1號001/2013。

澳門業餘體育會

章程

第一章 

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“澳門業餘體育

會”，葡文名稱為“Clube Desportivo 
‘Ip Û’ de Macau”。  

第二條——宗旨

本會屬非牟利團體，其存續不設期

限，以推廣中國武術、龍獅運動，參與

各項體育、公益及社會活動為宗旨。

第三條——會址

本會設於澳門黑沙灣海邊馬路54號
文豐工業大廈五樓A座。經理事會決議
後，得隨時更改會址。

第二章

會員

第四條——認同本會宗旨，願意遵

守本會章程，均可申請入會。

第五條——權利

一、參加會員大會。

二、參與本會的活動。

三、享有選舉權、被選舉權和表決

權。

第六條——義務

一、遵守章程。

二、繳交會費。

三、如違反本會章程或破壞本會聲

譽之言行，得由理事會按照情節輕重予

以勸告、警告或開除會籍處分。

第三章

組織

第七條——本會組織

本會架構包括會員大會、理事會及

監事會。

第八條——會員大會

一、會員大會是本會的最高權力機

構，由全體會員組成。設會長一名，副

會長若干名，任期三年，連選得連任。

二、會員大會職權為：修改本會章

程；選舉理事會、監事會的成員以及其

他法律所賦與的一切權力。

三、會員大會每年召開一次平常會

議。大會之召集須最少提前八日以掛號

信或透過簽收方式為之，召集書內應指

出會議之日期、時間、地點及議程。在

必要情況下應理事會或不少於二分之一

會員以正當理由提出要求，亦得召開特

別會議。

第九條——理事會 

一、理事會設理事長一名，副理事

長及理事若干名，成員人數必須為單

數，任期三年，連選得連任。

二、理事會為本會行政管理機構，

履行法律及章程所規定的義務。

第十條——監事會

一、監事會設監事長一名，副監事

長及監事若干名，成員人數必須為單

數，任期三年，連選得連任。

二、監事會為本會監察機構，負責

監督理事會的各項運作，查核理事會的

賬目，以及審閱理事會每年的會務報告

及財務報告。

第四章

經費

第十一條——經費來源

本會活動經費的主要來源包括會

費、對本會的贊助及捐贈，和其他合法

收入。
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第五章

會徽

第十二條——本會會徽如下： 

第六章

附則

第十三條——修改章程的決議，須

獲出席社員四分之三之贊同票。解散法

人或延長法人存續期之決議，須獲全體

社員四分之三之贊同票。

二零一三年一月十日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,664.00）

(Custo desta publicação $ 1 664,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門永興曲藝會

為公佈之目的，茲證明上述社團的

章程之修改文本已於二零一三年一月

十一日，存檔於本署之2013/ASS/M1檔
案組內，編號為7號，有關條文內容如
下：

第一章第二條——本會地址設於澳

門啤利喇街110號粵華廣場21樓H座。

Está conforme. 

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
onze de Janeiro de dois mil e treze. — A 
Ajudante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $343.00）

(Custo desta publicação $ 343,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中小型企業聯合總商會

為公布的目的，茲證明上述社團修

改章程的文本自二零一三年一月十六日

起，存放於本署之“2013年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2013/ASS檔案組第5
號，有關條文內容載於附件。

澳門中小型企業聯合總商會

本會章程修改條文︰第二章第四條、

第五條、第六條第四款，第三章第八條第

四款、第七款、第八款、第十一條；

增加條文︰第二章第六條第五款，

第四章第十二條第三款；

刪除條文︰第二章第四條第二款。

經修改及增加後之有關條文內容如

下：

第二章

會員

第四條——本會會員為團體會員。

團體會員：凡於本澳註冊之企業商

業團體，經本會團體會員介紹，均可申

請加入本會為團體會員，並選定一至三

人為代表。如代表有變更時，應由該團

體具函申請改換代表人。

2.（此條文經刪除）

第五條——團體會員申請入會，均

須經本會理事會議通過，方可成為正式

會員。

第六條——會員之權利

4.  有退會之自由，但應向理事會發
出書面通知，以作備案；若會員不遵守

會章及損害本會聲譽及利益者，經理事

會議決後，可取消其會員資格；

5.  每一團體會員享有一票投票權。

第三章

組織架構

第八條——會員大會

4.  會員大會每年最少一次，大會之
召集須最少提前八日以掛號信方式為

之，或最少提前八日透過簽收之方式而

為之，召集書內應指出會議之日期、時

間、地點及議程； 

7.  修改章程之決議，須獲出席社員
四分之三或以上之贊同票；

8.  解散法人或延長法人存續期之決
議，須獲全體社員四分之三或以上之贊

同票；

第十一條——本會領導架構成員由

團體會員組成，三年一任，可連選連

任。

第四章

經費

第十二條——本會經費來源

3. 各項活動的收益。 

本會章程其他條文維持不變。

二零一三年一月十六日於海島公證署

一等助理員 林志堅

（是項刊登費用為 $1,038.00）

(Custo desta publicação $ 1 038,00)
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永隆銀行有限公司澳門分行

試算表

於二零一二年十二月三十一日

 分行總經理 會計主管

 郭志航 湯影

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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新鴻基投資服務有限公司（澳門分行）

試算表於2012年12月31日

帳戶名稱
餘額

借方 貸方

現金

銀行結存

應收賬款

預付款項、按金及其他應收款項

總公司之欠款

關連公司之欠款

固定資產

其他資產

銀行透支

銀行貸款

應付賬款

其他應付款項及應計負債

結欠總公司之款項

結欠關連公司之款項

稅項

股本

儲備

保留溢利/（損失）
總收入

總支出

3,499,461.80
0.00

63,200,929.94

8,563,089.29

17,275,495.33
830,704.41

3,000,000.00

638,664.00

43,305,350.29
10,213,267.00

總額 75,263,481.03 75,263,481.03

 

 澳門分行經理 分行業務部主管

 翁貝斯 莫劍華

（是項刊登費用為 $1,070.00）
(Custo desta publicação $ 1 070,00)
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中國建設銀行（澳門）

試算表於二零一二年十二月三十一日

 董事會成員 會計主任

 張建洪 劉志強

 
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價  $191.00
PreÇo deste nÚMero $ 191,00
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